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ЭКСПЕДИЦИЯ ИЗ ПИТТСБУРГА В СКАЛИСТЫЕ ГОРЫ

[ЧАСТЬ III]



[212] ГЛАВА I [VIII]
1

Поход на вершину пика — Минеральные источники — Совиный сыч — Стоянка на Арканзасе.

Рано утром 13-го числа лейтенант Свифт в сопровождении проводника был отправлен из лагеря, чтобы измерить базисную линию недалеко от пика и выполнить там часть наблюдений, необходимых для расчета его высоты. Доктор Джеймс, которому выделили четырех человек — двоих предстояло оставить у подножия горы для присмотра за лошадями, а двое должны были сопровождать его в предполагаемом восхождении на вершину пика, — отправился в путь одновременно с ними.

Этот отряд покинул лагерь до восхода солнца и, выбрав наиболее прямой путь через равнины, в одиннадцать часов прибыл к подножию горы. Здесь лейтенант Свифт нашел место, подходящее для его целей; там же обнаружился удобный участок, где те, кому предстояло подниматься на гору, могли оставить своих лошадей. В этом месте находилась узкая безлесная долина, пересекавшая в поперечном направлении несколько песчаниковых гряд и уходившая на запад к подножию пика.

Обустроив конный лагерь, отряд двинулся вверх по долине пешком и около полудня прибыл к кипящему источнику, где пообедал седлом оленины и бараньими ребрышками, которые они принесли с собой из лагеря уже готовыми.

Кипящий источник представляет собой большой и красивый родник с прохладной, прозрачной водой, насыщенной углекислотой. Он бьет на берегу небольшого ручья, который спускается здесь с горы, в том месте, где русло этого ручья разделяет гряду песчаника, примыкающую к подножию первого [213] гранитного хребта. Вода источника откладывает обильные конкреции карбоната кальция, которые накапливались со всех сторон до тех пор, пока не образовали большой бассейн, нависающий над ручьем и возвышающийся над ним на несколько футов. Этот бассейн имеет белоснежный цвет, достаточно велик, чтобы вместить три-четыреста галлонов воды, и из него постоянно происходит перелив.

Источник бьет со дна бассейна с рокочущим звуком, выбрасывая примерно равные объемы воздуха и воды — вероятно, около пятидесяти галлонов в минуту; при этом вся масса находится в постоянном движении. Вода исключительно прозрачна и обладает игристым внешним видом, приятным вкусом и бодрящим эффектом самых сильно газированных искусственных минеральных вод.

В нескольких ярдах от него находится другой источник того же типа, который не выбрасывает воды: его бассейн постоянно остается полным, и из него выделяется только воздух. Мы собрали немного воздуха из обоих источников в коробку, которую брали для сбора растений; однако мы не смогли обнаружить у него ни малейшего запаха, ни способности гасить пламя, что проверялось погружением в него зажженных лучин из сухого кедра.

Температура воды в большом источнике в полдень составляла 63°, термометр в тени в то же время показывал 68°; при погружении в малый источник термометр показал 67°. Эта разница температур обусловлена различием условий: более высокая температура малого источника зависит исключительно от его постоянного пребывания под лучами солнца и от того, что он удерживает ту же порцию воды, тогда как вода в большом источнике постоянно заменяется новым притоком.

Пообедав и подвесив немного провизии на большом красном кедре у источника в расчете на запас к нашему возвращению, мы попрощались с лейтенантом Свифтом и начали подъем на гору. Каждый из нас взял с собой небольшое одеяло, десять [214] или двенадцать фунтов мяса бизона, три гилца обжаренной кукурузной муки и небольшой котелок.

Песчаник простирается к западу от источников примерно на триста ярдов, круто поднимаясь по склону у подножия горы; он имеет темно-красный цвет, по большей части плотный и мелкозернистый, но иногда содержит угловатые обломки петросилекса и других кремнистых пород с редкими органическими отпечатками. Сменяющий его гранит — крупнозернистый, глубокого красного цвета; на поверхности были замечены отдельные рыхлые обломки гнейса, но ни одного на коренном залегании. Гранит у подножия горы содержит большую долю полевого шпата розовой разновидности в виде несовершенных кубических кристаллов. Масса, по-видимому, быстро разрушается под воздействием морозов и других факторов, рассыпаясь на мелкие кусочки весом в пол-унции или меньше.

Поднимающаяся группа обнаружила, что поверхность во многих местах покрыта такими количествами рыхлого и крошащегося гранита, который скатывался из-под ног, что подъем становился чрезвычайно трудным. Теперь мы начали верить утверждениям проводника, который привел нас к подножию пика и оставил со словами, что вся гора до самой вершины покрыта рыхлым песком и граненой галькой; так что, хотя индейцы и охотники предпринимали множество попыток взойти на нее, ни одна из них не увенчалась успехом. Мы преодолели несколько таких участков не без опасений за свою жизнь, поскольку существовала опасность сорваться при потере опоры для ног и полететь вниз со скал. Проработав с крайним изнурением около двух миль, на протяжении которых встретилось несколько таких опасных мест, мы остановились на ночлег на закате в небольшой роще пихт. Однако нам не удалось найти ровный участок земли, достаточно большой, чтобы лечь на него, и мы были вынуждены защищаться от скатывания в ручей, у которого разбили лагерь, с помощью шеста, упертого в два дерева. В таком положении мы [215] провели беспокойную ночь и, хотя ртутный столбик опустился всего до 54°, испытали определенные неудобства от холода.

Утром 14-го числа, как только забрезжил рассвет, оставив подвешенными на дереве наши одеяла, всю провизию, кроме примерно трех фунтов мяса бизона, и те предметы одежды, без которых можно было обойтись, мы продолжили подъем в надежде достичь вершины пика и вернуться в тот же лагерь к вечеру. Пройдя около полумили по пересеченной и труднопроходимой местности, похожей на вчерашнюю, мы пересекли глубокую расщелину, открывающуюся в сторону русла небольшого ручья, по которому мы поднимались до сих пор, и, следуя по гребню хребта между ними, обнаружили, что путь стал менее сложным и опасным.

Миновав ровный участок площадью в несколько акров, покрытый осиной, тополем, несколькими березами и соснами, мы вышли к небольшому ручью, текущему на юг почти параллельно основанию конической части горы, образующей вершину пика. С этого места мы отчетливо видели почти весь пик: его нижняя половина была редко поросла соснами, можжевельником и другими вечнозелеными деревьями, а верхняя представляла собой обнаженную коническую массу желтоватых скал, местами увенчанную широкими снежниками. Но вершина казалась столь далекой, а подъем — столь крутым, что мы начали отчаиваться в возможности завершить восхождение и вернуться в тот же день.

Около упомянутого небольшого ручья мы увидели неописанный вид калужницы с белыми цветами, некоторые виды мытника (pediculariæ), курильский чай кустарниковый (potentilla fruticosa, Ph.) и множество альпийских растений. В этой точке наблюдается изменение характера породы: весь массив, слагающий пик выше этого места, не содержит слюды. Он представляет собой плотный мелкозернистый агрегат кварца, полевого шпата и роговой обманки; последняя присутствует в небольшой пропорции, а иногда и вовсе отсутствует.

День выдался ясным, а воздух почти безветренным. По мере того как мы быстро поднимались, мы ощущали заметное [216] изменение температуры; а перед тем как мы достигли окраин лесной зоны, ощутился слабый ветер с северо-востока. На этой части горы часто встречается очиток желтоцветный (sedum stenopetalum, Ph.) — пожалуй, почти единственное травянистое растение, которое встречается в наиболее густо облесенных частях горы. Мы обнаружили, что деревья становятся мельче и растут реже пропорционально высоте, на которой они произрастают, и около двенадцати часов достигли предела, выше которого они вовсе не встречаются. Это четкая линия, опоясывающая пик в той части, которая при взгляде с равнины казалась близкой к вершине; но когда мы добрались до нее, большая часть общей высоты горы все еще казалась лежащей перед нами. Выше границы леса подъем становится круче, но менее сложным, чем ниже; поверхность наклонена настолько сильно, что крупные обломки при срывании катятся вниз, не встречая препятствий до тех пор, пока не достигают начала зоны леса. Красный кедр и сосна гибкая (flexile pine) — это деревья, которые встречаются на наибольшей высоте. Они имеют небольшие размеры, толстые и крайне жесткие стволы; а возле начала безлесной части горы на той стороне, которая обращена к падающим сверху массам скал, у них отсутствуют и сучья, и кора. Может показаться противоречием утверждение о том, что деревья выросли в условиях столь суровых, что оказались неспособны [образовать] или удержать кору и сучья с одной стороны; тем не менее в том факте, что они и поныне стоят и живут в таких условиях, не может быть сомнений. Вероятно, можно предположить, что некогда лес поднимался на склонах этого пика выше, чем теперь, так что те деревья, которые ныне составляют окраину леса, прежде были защищены своими более открытыми соседями.

Несколько деревьев было замечено выше линии появления снега; но они очень малы и полностью стелются по земле, укрываясь в трещинах и расщелинах скал. На [217] некотором расстоянии выше той точки, где деревья еще растут в настоящее время, можно увидеть также их корни.

Чуть выше точки, где растительность исчезает полностью, начинается область удивительной красоты и огромного научного интереса благодаря своей флоре. Пространства почвы между камнями порой обширны и покрыты ковром из низкорослых, но блестяще цветущих альпийских растений. Большинство из них имеют либо стелющиеся переплетенные стебли, либо такие, которые вместе с цветком редко поднимаются выше дна дюйма в высоту. У многих из них цветок представляет собой самую заметную и крупную часть растения, а окраска у всех поразительно яркая.

Преобладающим цветом среди этих цветов является глубокий синий, причем пенстемон волосистотычинковый (pentstemon erianthera), горная водосборная трава (aquilegia cœrulea) и другие растения, обычные для менее возвышенных местностей, были окрашены гораздо интенсивнее, чем в обычных условиях. Не приходится сомневаться, что особая яркость окраски, наблюдаемая у альпийских растений, обитающих вблизи пределов распространения фанерогамной растительности, зависит главным образом от интенсивности света, проходящего через яркую и незамутненную атмосферу этих областей и усиливающегося за счет отражения от огромных нависающих масс снега. Не оказывает ли глубокий синий оттенок неба влияния на появление аналогичного цвета, столь преобладающего в цветках этих альпийских растений? Около двух часов дня мы почувствовали себя настолько истощенными, что потребовалась остановка. Мистер Уилсон, сопровождавший нас в качестве добровольца, отстал некоторое время назад и теперь был невидим ни в одном из направлений. Испытывая некоторое беспокойство за него, мы остановились и попытались дать ему знать о нашем положении; однако повторяющиеся крики и выстрелы из ружья не принесли ответа. Поэтому мы решили немного передохнуть, перекусить взятой с нами провизией и надеяться, что тем временем он нас догонит.

[218] Мы остановились на участке примерно в миле выше границы леса. Мы заметили, что ручей, у которого мы сидели, берет начало непосредственно из крупного снежника, заполнявшего глубокий овраг на юго-восточном склоне пика. Ниже нас, справа, находились два или три обширных снежника, а в трещинах скал повсюду виднелся лед.

Здесь, во время обеда, мы заметили несколько небольших животных, размером почти с обычную серую белку, но более коротких и неуклюже сложенных. Они имели темно-серый цвет с коричневатым оттенком, короткую массивную голову и стоячие закругленные уши. По повадкам и внешнему виду они напоминают луговую собачку и, как полагают, принадлежат к виду того же рода. Вход в их норы обычно располагается под выступом скалы; возле них участники экспедиции впоследствии видели нескольких таких зверьков, наблюдавших за их приближением и постоянно издававших пронзительный звук, чем-то похожий на писк бурундука. Предпринималось несколько попыток добыть экземпляр этого животного, но неизменно безуспешно, поскольку у нас не было другого оружия, кроме ружей под тяжелую пулю.

Посидев около получаса, мы почувствовали себя немного отдохнувшими, хотя сильно озябли от холода. Теперь стало очевидно, что достичь вершины горы и вернуться в лагерь предыдущей ночи в течение оставшейся части дня окажется невозможным; однако мы не могли заставить себя повернуть назад после того, как восхождение было почти завершено, и решили рискнуть провести ночь на любой части горы, где нас застанет темнота. Уилсона по-прежнему не было видно; но поскольку нельзя было терять времени, мы решили как можно скорее отправиться на вершину пика и поискать его на обратном пути. По мере продвижения мы встречали такое множество неизвестных и интересных растений, что это сильно задерживало нас из-за сбора образцов [219] и ставило перед нами досадную необходимость проходить мимо множества экземпляров, росших в труднодоступных местах.



По мере приближения к вершине они стали встречаться реже, а в конце концов исчезли совсем. На горе наблюдается лишь немного споровых растений, и ни они, ни какие-либо другие не встречаются часто на самой макушке пика. Вершина представляет собой почти ровную площадку площадью десять-пятнадцать акров, на которой едва ли удалось обнаружить хоть один лишайник. Она на большую глубину покрыта крупными осколочными обломками породы, совершенно аналогичной той, что залегает у подножия пика, разве что с чуть более плотной структурой. Отодвинув несколько таких обломков, обнаружили, что они покоятся на мощном ледяном пласте, который может оказаться столь же долговечным, как и окружающие его скалы.

Было около 4 часов пополудни, когда отряд достиг вершины. По пути мы попытались пересечь обширное снежное поле, занимавшее глубокий овраг, который тянулся вниз примерно на полмили от вершины на юго-восточном склоне пика. Однако этот участок оказался непроходимым, так как был покрыт тонким льдом, недостаточно прочным, чтобы выдержать вес человека. Мы провели на вершине совсем немного времени, когда к нам присоединился тот самый участник, который отделился от нас возле лесной опушки. Он отклонился в сторону, прилег отдохнуть, а затем продолжил путь другим маршрутом.

С вершины пика открывается вид на северо-запад и юго-запад, пестрящий бесчисленными горами, сплошь белыми от снега; на некоторых из более далеких вершин снежный покров, судя по всему, спускается до самых их подножий. Прямо под нашими ногами, на западе, лежала узкая долина Арканзаса, которую можно было проследить в северо-западном направлении на протяжении, вероятно, более чем шестидесяти миль.

На северной стороне пика находилась огромная [220] масса снега и льда. Овраг, в котором она залегала, заканчивался в безлесной и на вид плодородной долине, лежавшей к западу от первого большого хребта и далеко уходившей на север. Эта долина несомненно должна содержать значительный приток Платта. На некотором ее участке, удаленном, пожалуй, на тридцать миль, отчетливо виднелся дым большого костра, предположительно обозначавшего стоянку отряда индейцев.

На востоке расстилалась великая равнина, поднимавшаяся по мере удаления, пока на далеком горизонте она не сливалась с небом. Некоторая замутненность атмосферы в сочетании с большой высотой, с которой мы созерцали равнину, мешала нам различать мелкие неровности рельефа. Реку Арканзас с несколькими ее притоками, а также некоторые из притоков Платта можно было отчетливо разглядеть, как на карте, по линиям лесной растительности вдоль их русел.

На юге горная цепь продолжается, имея другую вершину (предположительно ту, на которую поднимался капитан Пайк), расположенную на расстоянии восьми или десяти миль. Тем не менее она значительно уступает высокому пику по высоте, будучи покрыта лесом до самой макушки. Между ними лежит небольшое озеро длиной около мили и шириной в полмили, сток из которого направлен на восток в ручей Кипящего источника. Несколько миль далее на юг хребет, включающий эти два пика, резко обрывается.



Пока отряд оставался на пике, погода стояла тихая и ясная; однако нас удивило то, что воздух во всех направлениях был наполнен такими тучами кобылок, что они частично застилали дневной свет. Их видели в огромных количествах во всех высокогорных частях горы, и многие из них падали на снег и погибали. Пожалуй, трудно назвать причину, побуждающую этих насекомых подниматься в столь высоко расположенные слои атмосферы. Возможно, они предприняли миграцию в какой-то отдаленный район; но в направлении их движения не заметно ни малейшего единообразия. Они простирались вверх от вершины горы до пределов видимости; а поскольку солнце ярко светило, их можно было заметить по блеску крыльев на весьма значительном расстоянии.

Во всех безлесных частях горы, и в особенности на вершине, наблюдалось множество следов, напоминавших следы обычного оленя, но вероятнее всего принадлежавших животному, именуемому снежным бараном. Черепа и рога этих животных мы неоднократно видели возле солонцов и соленых источников у подножия горы, однако известно, что они держатся преимущественно в наиболее возвышенных и труднодоступных местах.

Отряд пробыл на вершине всего около получаса; за это время ртутный столбик термометра, висевшего на стене скалы, которая в течение всей первой половины дня подвергалась воздействию прямых солнечных лучей, опустился до 42°. В лагере основных сил на равнинах аналогичный термометр в середине дня показывал 96° и не опускался ниже 80° до самого позднего вечера.

Большое единообразие отмечалось в характере породы во всех верхних частях горы. [222] Это плотный, неразрушимый агрегат кварца и полевого шпата с небольшим количеством роговой обманки в виде очень мелких частиц. Излом у нее мелкозернистый или ровный, причем при раскалывании порода проявляет склонность распадаться на длинные, несколько щебнистые обломки. Она имеет желтовато-бурый цвет, который не претерпевает заметных изменений при длительном воздействии воздуха. Несомненно, именно плотной текстурой и непроницаемой прочностью этой породы объясняется то, что на ней обнаруживается так мало лишайников. По той же причине она мало подвержена разрушению под воздействием морозного выветривания. Весьма вероятно, что осколочные обломки, встречающиеся в таких количествах на всех возвышенных участках пика, обязаны своей нынешней формой воздействию молний. Никакая другая причина не кажется достаточной для производства столь масштабного эффекта.

Вблизи вершины были собраны несколько крупных обособленных кристаллов полевого шпата горохово-зеленого цвета, а также крупные обломки прозрачного белого и дымчатого кварца и агрегат непрозрачного белого кварца с кристаллами роговой обманки.

Около пяти часов пополудни отряд начал спуск и незадолго до заката достиг границы леса; однако перед тем, как добраться до небольшого ручья у подножия первого спуска, мы поняли, что сбились с пути. К тому времени стемнело настолько, что любые попытки продолжить движение стали бы крайне опасными; в качестве единственной альтернативы мы разожгли костер и улеглись на первом попавшемся нам ровном участке земли. У нас не было ни провизии, ни одеял, а наша одежда совершенно не подходила для ночевки в столь суровом и неприветливом месте. Тем не менее мы не могли двигаться дальше без непосредственной угрозы сорваться со скал и благодаря помощи хорошего костра, а также необычайной степени усталости сумели проспать бо́льшую часть ночи.

15-е. На рассвете следующего утра термометр показывал 38°. Поскольку у нас было мало удобств, от которых приходилось бы отказываться, мы покинули лагерь, как только света стало достаточно для продолжения пути. Прошагав около трех часов, мы обнаружили густой столб дыма, поднимающийся из глубокого оврага слева. Решив, что это не что иной, как дым со стоянки, где мы оставили наши одеяла и припасы, мы направились прямо к нему. Огонь распространился и широко выгорел среди листвы, сухой травы и мелкого леса, бушуя теперь на площади в несколько акров. Это вызвало определенные опасения, как бы дым не привлек внимание каких-либо индейцев, которые могли оказаться в окрестностях в это время и которых слабость нашего отряда могла искусить на какие-либо враждебные действия. Однако вскоре мы обнаружили куда более недвусмысленный повод для огорчения в утрате нашего тайника (cache) с припасами, одеялами, одеждой и прочим, который не избежал пожара. Большая часть нашего багажа оказалась уничтожена, но из пепелища мы собрали скудный завтрак, который, несмотря на всю его убогость, съели с достаточным аппетитом. Для оставшейся части спуска мы выбрали иной маршрут, отличный от того, которым поднимались при подъеме, и благодаря этому избежали части трудностей, связанных с крошащимся гранитом; однако это почти компенсировалось возросшим количеством юкк и опунций.

Немного за полдень мы прибыли к кипящему источнику, где вволю насладились его сильно газированными и бодрящими водами. На дне обоих источников было обнаружено множество бусин и других мелких предметов индейских украшений, которые несомненно были оставлены там в качестве жертв или подарков источникам, почитаемым дикарями с особым трепетом. Бижо заверил нас, что неоднократно вылавливал бусы и другие украшения из этих источников и продавал их тем же самым дикарям, которые их туда бросали.

Крупная и часто используемая тропа проходит мимо источников и уходит в горы, пролегая к северу от высокого пика. По ней передвигаются главным образом [224] бизоны, а иногда и индейцы, проникающие отсюда к Колумбии.

Люди, оставленные в конном лагере примерно в миле ниже источников, застрелили нескольких оленей и имели обильный запас провизии. Здесь отряд пообедал; затем, оседлав лошадей, мы направились к лагерю основных сил, куда прибыли вскоре после наступления темноты, завершив нашу экскурсию в предписанные сроки.

Среди растений, собранных в этой экскурсии, несколько оказались неописанными. Многие из них строго альпийские, поскольку ограничены верхними частями горы выше начала снежного покрова.



Бо́льшая часть леса, встречающегося на любых участках горы, является вечнозеленой и состоит из нескольких видов пихты (abies), среди которых можно перечислить пихту бальзамическую (A. balsamea, Ph.); тсугу канадскую, ель белую, красную и черную (A. canadensis, A. alba, A. rubra и A. nigra); красный кедр, можжевельник обыкновенный и несколько сосен. Одна из них, которая до сих пор, по-видимому, оставалась незамеченной в Северной Америке, имеет, подобно крупной белой сосне, или веймутовой сосне, по пять хвойных иголок в пучке, но в остальном между ними мало сходства. Хвоя короткая и довольно жесткая; влагалища, окружающие ее основания, короткие и разорванные; шишки прямостоячие, состоящие из крупных незазубренных чешуй, несколько меньшего размера, чем у P. rigida, но схожие по форме и выделяющие огромное количество смолы. Ветви, покрытые хвоей главным образом на концах, многочисленны и загнуты назад, склоняясь к образованию плотной и обширной кроны; они также замечательно гибкие, на ощупь отчасти напоминая ветви волчеягодника болотного (dirca palustris, L.). В связи с этим обстоятельством для этого дерева было предложено видовое название flexilis (гибкая); оно во многих отношениях разительно контрастирует с P. rigida. Оно произрастает на засушливых равнинах, примыкающих к Скалистым горам, и поднимается по их склонам до зоны вечной мерзлоты. Плоды сосны гибкой (pinus flexilis) употребляются в пищу индейцами и французскими охотниками, подобно тому как плоды другого вида того же рода поедаются жителями некоторых частей Европы.

Ручей, на котором отряд лагернем стоял в течение трех дней, затраченных на совершение вышеописанной экскурсии, называется ручьем Кипящего источника, так как один из его главных истоков берет начало в красивом роднике, описанном выше. [10] Он обрамлен узкой полосой тополей и ив, а на его берегах произрастает небольшое количество хвоща, которым питались главным образом наши лошади, пока мы стояли здесь лагерем. Это растение, хвощ обыкновенный (equisetum hyemale, Ph.), встречающийся повсеместно в Соединенных Штатах, с жадностью поедается лошадями и часто обнаруживается в тех районах, где почти нет травы. При длительном кормлении им оно действует пагубно.

Вблизи лагеря был замечен свежий след медведя-гризли; на небольшом расстоянии один из охотников увидел такое животное и выстрелил по нему, но не убил.

В лесу вдоль ручья были замечены пустельга, пересмешник, странствующий дрозд, красноголовый дятел, дятел Льюиса, голубка, лесной крапивник, бурый таухе, овсянка, желтогрудый певун и несколько других птиц.

Около этого лагеря были найдены круглые ящерицы, которые уже отмечались один или два раза ранее у подножия гор.

Дым, предположительно исходивший от индейского лагеря, поднимался из какой-то части гор на большом расстоянии к северо-западу. С момента нашего ухода из Миссури у нас вошло в постоянную привычку выставлять часовых вокруг всех наших лагерей, а также во время любых дневных переходов и до девяти часов вечера; в обязанности одного из трех французов входило вести разведку в отдалении от лагеря во всех направлениях и немедленно докладывать обо всем, [226] что указывало бы на присутствие индейцев поблизости. Подобные меры предосторожности необходимы для предотвращения внезапного нападения и неизменно практикуются западными индейцами как в их селениях, так и на марше.

14-го числа лейтенант Свифт вернулся в лагерь, выполнив возложенные на него обязанности. Около лагеря была измерена базисная линия и проведены наблюдения для определения высоты пика.

Были выполнены полные серии наблюдений для определения широты и долготы, которые указали в качестве положения нашего лагеря 38° 18′ 19″ северной широты и 105° 39′ 44″ западной долготы от Гринвича, или 28° 39′ 45″ от Вашингтона. Пеленг на пик из этой точки составляет север 67° запад, а расстояние — около двадцати пяти миль.

Во всех деревнях луговых собачек, которые мы проезжали, наблюдались маленькие совы, резво сновавшие вокруг, однако до сих пор им удавалось ускользать от всех наших попыток их поймать. Одна из них была поймана здесь и при осмотре оказалась представителем вида, именуемого совиным сычем, или земляной совой (strix cunicularia). Этот согражданин луговой собачки, в отличие от своих степенных и уединенных сородичей, отличается общительным нравом, не прячется от солнечного света, переносит самое яркое полуденное сияние этого светила и во всех отношениях является дневной птицей. Она высоко держится на ногах и летает с быстротой ястреба. Совиный сыч как в Чили, так и в Сан-Доминго, согласно отчетам Молины и Вайо, роет глубокие норы для жилья и целей высиживания птенцов; первый из авторов дает понять, что нора уходит в землю на значительную глубину, в то время как Вайо сообщает, что в Сан-Доминго глубина составляет около двух футов.

У нас эта сова встречалась исключительно в селениях луговых собачек, порой небольшими разрозненными стайками, часто усаживаясь на разных холмиках, издалека вводя наблюдателя в заблуждение своим сходством с самой луговой собачкой в вертикальной позе. Они не пугливы и легко подпускают охотника на расстояние выстрела; однако при его слишком близком приближении часть из них или все вместе взмывают на крыло, издавая звук, очень похожий на писк луговых собачек, и опускаются неподалеку или продолжают полет за пределами видимости.

Норы, в которые мы видели спускающимися совушек, во всем напоминали норы луговой собаки, заставляя нас предполагать либо то, что они являются общими, хотя, возможно, и не дружественными обитателями одной норы, либо то, что сова выступает единоличным жильцом норы, завоеванной правом сильного. Но в то же время возможно, что, как и в Чили, сова сама выкапывает себе жилище.

Исходя из замечательного совпадения звуков, издаваемых этими двумя столь непохожими животными, мы могли бы заметить вероятность того, что луговая собачка выступает непреднамеренным наставником для молодой совы, если бы мы не знали, что эта птица издает те же звуки в Вест-Индии, где луговая собачка не водится.

Не исключено, что под именем cunicularia были смешаны несколько видов дневных сов, так как Вайо заявляет, что его птица несколько отличается от птицы Молины; нельзя не отметить и то, что яйца птицы, описанной последним, испещрены желтыми точками, в то время как яйца птицы первого — чистые, без пятен.

Поскольку наши экземпляры не во всем соответствуют описаниям совиного сыча, приведенным вышеупомянутыми авторами, мы сочли уместным добавить те детали, которые представляются необходимыми к фиксации в дополнение к описанию, уже данному этими авторами.

Общая окраска — светло-жженая бурая с белыми пестринами; на более крупных перьях имеется по пять-шесть белых перевязей, причем каждая перевязь более или менее широко прерывается стержнем пера, а их непосредственные края темнее остальных участков перьев; кончики этих перьев белые или белесые; внешнее маховое перо зазубрено, короче трех последующих и равно по длине пятому; клюв на гребнях обоих надклювий имеет желтоватый оттенок; цевки и стопы четко зернистые, первые сзади голые, спереди у основания снабжены густыми короткими перышками, которые ближе к пальцам становятся менее сплошными и приобретают форму отдельных волосков; те же, что растут на пальцах, абсолютно щетинистые и разрозненные; подушечки под пальцами крупные и зернистые.

На равнинах вокруг нашей стоянки находилось множество природных холмов, сильно напоминавших некоторые искусственные сооружения, столь распространенные в центральных частях большой долины Миссисипи. На вершинах этих возвышений обнаруживалось множество окаменелостей, которые оказались почти исключительно ядрами двустворчатых моллюсков, близких к роду cytherea, обычно шириной от полутора до полутора дюймов.

Вечером пятнадцатого числа, обнаружив, что весь наш запас мяса испортился от слишком долгого хранения, четверо мужчин были отправлены на лошадях на охоту. В шести милях от лагеря они обнаружили одинокого бизона и застрелили его, но, решив по его крайней худобе и дурному запаху мяса, что животное было больным, не стали брать от него ничего. На следующее утро они вернулись ни с чем. Теперь мы оказались сведены к необходимости питаться скудным пайком в один гилец обжаренной кукурузы в день на человека — пределом того, что могли позволить наши ограниченные запасы.

16 июля мы снялись с лагеря на ручье Кипящего источника и направились в юго-западном направлении к Арканзасу. Этот двадцативосьмимильный переход, завершенный нами без единого спешивания с лошадей, занял около двенадцати часов тихого, знойного дня, во всем похожего на предыдущий, в течение которого температура в тени колебалась от 90 до 100°. Наш путь пролегал через полосу низкого, но несколько пересеченного песчаника необычайно сланцеватой структуры. Он мелкозернист, с глинистым цементом, светло-серого или желтовато-белого цвета. Он содержит тонкие пласты битуминозного глинистого сланца, а на поверхности мы заметили разбросанные мелкие кристаллы селенита. Его прорезают многочисленные глубокие овраги, в которых в это время не нашлось ни единой капли воды. Почва скудная, безнадежно бесплодная. Текстура породы столь рыхлая и пористая, что она совершенно не способна удерживать влагу от выпадающих дождей. Редкие карликовые кедры и сосны рассеяны по поверхности, состоящей из рыхлой пылеватой почвы с примесью тонких пластинчатых обломков песчаника и почти начисто лишенной травы или какой-либо растительности. Наши страдания от жажды, жары и усталости были чрезмерными и усугублялись почти беспредельной протяженностью открывавшегося перед нами вида, не сулившего ничего, кроме продолжения тех же унылых и отталкивающих пейзажей. Поздним днем мы вышли к обрыву, разделяющему высокие равнины и долину Арканзаса; последняя здесь узкая и так глубоко врезана в горизонтальный песчаник, что, хотя вдоль реки растут деревья значительных размеров, они не поднимаются до уровня поверхности великой равнины, и с небольшого расстояния по обе стороны долина полностью скрыта. Там наша жажда и нетерпение какое-то время дразнились видом прохладной и зеленой долины с полноводным потоком Арканзаса, пока мы метались вверх и вниз в поисках места, где можно было бы спуститься с обрыва.

Наконец мы нашли пересеченный овраг, по которому с некоторым трудом проложили путь к подножию утеса, где раскинулась прекрасная ровная равнина с редкими деревьями тополя и ивы, предоставлявшая отличный выпас для наших лошадей. Здесь мы разбили лагерь, а оставшуюся часть полудня провели в приготовлении к отправке небольшого отряда вверх по Арканзасу к горам на следующий день.

Возле лагеря была убита небольшая самка оленя, которая, несмотря на чрезвычайную худобу, оказалась важным дополнением к нашим продовольственным запасам.



Место, где мы расположились лагерем, предположительно находилось недалеко от того пункта, где некогда стоял блокгауз Пайка, однако мы тщетно искали следы чего-либо напоминающего дело рук белого человека.



[231] ГЛАВА II [IX]

Отряд исследовательской группы поднимается по Арканзасу к горам — Источники Белла — Спуск по Арканзасу — Медведь-гризли.

Утром 17-го числа капитан Белл с доктором Джеймсом и двумя людьми отправились в путь с намерением подняться по Арканзасу к горам. Они были снабжены провизией на два дня в соответствии с тем скудным пайком, до которого все мы были урезаны. Долина реки оказалась столь узкой и настолько загроможденной лесом и излучинами русла, что это сильно затрудняло передвижение; поэтому мы решили покинуть ее и продолжить путь по открытой равнине вдали от реки. Русло Арканзаса на протяжении первых двадцати миль от гор направлено чуть южнее востока. Оно выходит на равнину на оконечности обширного амфитеатра, образованного непрерывной цепью гор на западе и северо-западе, а также выступающим отрогом, содержащим высокий пик на востоке. Эта полукруглая область имеет в длину с севера на юг около тридцати миль и, вероятно, двадцать в ширину на своем южном конце. Горы, ограничивающие ее с запада, высоки, но в это время на них было мало снега. Поверхность этой котловины представляет собой почти неизменную равнину и покоится на пласте глинистого песчаника. У подножия гор тот же песчаник наблюдается залегающим в наклонном положении против примитивных пород. Он образует хребет, подобный тому, что уже упоминался при описании гор у Платта, отделенный от примитивных пород узкой уединенной долиной. При входе в эту долину мы обнаружили свежий след крупного отряда индейцев, путешествовавших с кожаными вигвамами, которые, судя по всему, прошли здесь совсем недавно. Мы шли по этому следу, пока не обнаружили, что он уходит в горы по долине небольшого ручья, спускающегося к Арканзасу с северо-востока. Мы оставили его справа и, пересекая пересеченную и изломанную полосу песчаниковых холмов, после утомительного дневного перехода длиной около тридцати миль прибыли к месту, где Арканзас покидает горы.

Здесь мы обнаружили несколько источников, вода которых насыщена хлоридом натрия и другими солями. Они бьют недалеко друг от друга на небольшом заболоченном участке, занимающем узкую речную долину в точке пересечения наклонной песчаниковой гряды. Из них вытекает совсем немного воды, а ее испарение оставило кристаллический налет, белящий поверхность окружающего болота. Источники представляют собой небольшие углубления, которые, возможно, были выкопаны индейцами или белыми охотниками. Похоже, они постоянно наполнены водой; во всех них содержится хлорид натрия, а на значительном расстоянии от них ощущается запах сероводорода. На вкус они немного отличаются друг от друга, откуда и пошел рассказ охотников о том, что один источник кислый, другой сладкий, третий горький и так далее. Один из них содержит столько углекислого газа, что приобретает некоторую резкость, но вода во всех них неприятна на вкус. Сладковатый металлический привкус, отмеченный в воде одного-двух источников, по-видимому, обусловлен примесью сульфата железа.

В этих источниках, вероятно, обнаружатся сульфаты магния и натрия; если их воду проанализировать в дальнейшем, может выясниться, что они обладают и некоторыми активными целебными свойствами. Их насчитывается семь штук, и они получили название источников Белла в честь своего первооткрывателя. Хотя окрестные земли изобилуют бизонами, оленями и т. д., они, судя по всему, не посещаются этими или другими травоядными животными столь охотно, как большинство соленых источников.

Было около заката, когда капитан Белл и его отряд прибыли к источникам, и, сильно устав от утомительного перехода, они сразу же улеглись отдыхать под открытым небом, отложив осмотр на следующее утро.

Песчаник возле источников твердый, хотя и довольно крупнозернистый, темно-серого или буровато-желтого цвета. Поднимаясь по Арканзасу на следующее утро, мы обнаружили, что по мере приближения к древним породам порода становится более наклонной и приобретает более красный оттенок, пока примерно в полумиле от источников ее не сменяет почти вертикальная гнейсовая порода, выступающая здесь у подножия первого горного хребта. Мы отмечали, что это конкретное место именуется на языке охотников «местом, где Арканзас выходит из гор»; и следует признать, что это выражение не лишено точности. Река с огромной стремительностью и яростью прорывается через глубокую и узкую расщелину в гнейсе, который с обеих сторон поднимается столь обрывисто и высоко, что образует непреодолимую преграду для дальнейшего продвижения. Судя по начертанию маршрута Пайка на карте, прилагающейся к его труду, он должен был войти в горы именно в этом месте; однако в его журнале этому нет никаких подтверждений. Кажется почти невероятным, чтобы он прошел этим маршрутом и не упомянул о чрезвычайных трудностях, неизбежно сопутствовавших этому предприятию. Обособленный отряд вернулся в лагерь главных сил 18-го числа.

Ближайшая долина Арканзаса возле гор ограничена высокими утесами наклонного песчаника. На небольшом расстоянии ниже они исчезают, и с каждой стороны на несколько миль простирается наклонная полоса аллювиальной земли. Несколько ниже по течению появляется горизонтальный песчаник, сужающий долину до очень узкого пространства и ограничивающий ее перпендикулярными обрывами с каждой стороны. В семи милях от гор, на левой стороне Арканзаса, находится примечательный массив песчаниковых скал, напоминающий крупное скопление архитектурных руин.

С этой точки пеленг на пик Джеймса оказался строго северным.

Долина Арканзаса между нашим лагерем от 16-го числа и горами, на расстоянии около тридцати миль, имеет скудную и галечную почву, на которой растет мелкий тополь, камыш и жесткая трава; над каменистыми утёсами с каждой стороны простирается унылое пространство почти голого песка, смешанного с глиной в количестве, достаточном для того, чтобы песок не разносился ветром, но недостаточном для его плодородия. Эта местность засушлива и бесплодна, на ней растет лишь несколько карликовых можжевельников, и она навсегда останется пустынной.

Во время отсутствия капитана Белла в вышеописанной вылазке в лагере проводились наблюдения для определения широты, долготы и т.д., и все участники экспедиции были заняты своими обычными делами. Среди пойманных здесь животных оказался четырехполосый бурундук (S. 4-vittatus, Say), очень мелкий и очень красивый вид, очень похожий по своим спинным отметинам на getulus, L.; но, насколько мы можем судить по описанию и рисункам последнего вида, данным Бюффоном, наше животное отличается полосатой головой, менее закругленными ушами, гораздо менее пушистым, не исчерченным полосами и не полосатым хвостом, а также меньшими размерами. У getulus также, как говорят, нет большого пальца с бородавкой.

Он обитает в Скалистых горах около истоков Арканзаса и Платта. Он не стремится лазать по деревьям, а устраивает гнезда в норах и на уступах скал. Мы не заметили у него защечных мешков.

Его гнездо состоит из поистине необычайного количества репьев ветвей дурнишника и других частей крупного прямостоячего кактуса, мелких [235] ветвей сосен и других растительных остатков, которых в некоторых случаях хватило бы, чтобы заполнить кузов обычного тележного фургона. Какова может быть цель столь большого и, по-видимому, излишнего скопления этого мусора, мы можем только догадываться; мы не знаем, какого именно опасного врага оно должно отпугивать ценой стольких усилий.

Их основной пищей, по крайней мере в это время года, являются семена сосны, которые они легко извлекают из шишек.



Существует также другой вид, обитающий в районе гор, где он был впервые обнаружен теми выдающимися путешественниками Льюисом и Кларком во время их экспедиции к Тихому океану. Он близок к Sc. striatus и принадлежит к тому же подрóду (tamias illig.), но имеет несколько больший рост, полностью лишен позвоночной линии и отличается также тем, что боковые линии начинаются перед плечевой костью, где они наиболее широки, более длинными когтями передних лап и вооружением бугорка большого пальца. Его, конечно, нельзя с полным правом рассматривать как разновидность striatus, и мы не знаем, чтобы последний вид подвергался каким-либо значительным изменениям в этой стране. Но вид, к которому по распределению окраски он ближе всего, — это, несомненно, Sc. bilineatus Жоффруа. Экземпляр хранится в Филадельфийском музее.



Речная ласточка здесь встречается очень часто, как и во всей скалистой местности вблизи гор. Этот вид в огромном количестве прикрепляет свои гнезда к скалам в сухих местах под выступающими карнизами. Гнездо состоит из грязи и имеет полусферическую форму, а вход находится возле вершины и несколько напоминает химическую реторту, сплющенную с одной стороны, со сломанной для входа шейкой. Этот вход, иногда идеально закругленный, немного выступает вперед и загибается вниз. Это активная птица, летающая вокруг гнезда во всех направлениях, [236] подобно деревенской ласточке. Во многих гнездах мы нашли вылупившихся птенцов, а в других — только яйца.

Один из наших людей принес в лагерь красивый вид змеи. Она представляет собой новый вид и, судя по всему, свойственна именно этому региону.

Была поймана очень красивая овсянка; она несколько меньше индиговой овсянки (emberiza cyanea) и издает совершенно непохожий звук. Было замечено, что она часто держится в траве и редко садится на кусты или деревья.

Мы также поймали гремучую змею, которая, как и tergeminus, обитает на бесплодной почве и посещает поселения луговых собачек; однако ее ареал, судя по всему, ограничен главным образом окрестностями Скалистых гор. Ее погремушка пропорционально намного крупнее, чем у только что упомянутого вида, а на голове отсутствуют крупные пластинки. Судя по количеству пластинок и чешуек, она близка к atracaudatus Боска и Дауда, но их описание наводит на мысль, что их вид снизу совершенно белый. Она также близка к crotalus durissus, L. (C. rhombifer, Beaur.), но мельче, а пятна на спине более округлые. Один экземпляр помещен в Филадельфийский музей.

Единственные экземпляры органических остатков из этой окрестности, которые нам посчастливилось сохранить, имеют весьма нечеткие признаки и представляют собой лишь отпечатки в сером песчанике. Один из них, по-видимому, был растениеподобным миллипором, а другой — почти равносторонним двустворчатым моллюском, который вполне мог быть мактрой. Он почти округлый, а его поверхность отмечена концентрическими бороздками или волнами. На предыдущей стоянке в той же разновидности песчаника встречалось множество обломков раковин темного цвета, среди которых имеется цельная створка устрицы мелкого вида, по форме очень напоминающая пинну и длиной менее половины дюйма. У нас есть экземпляр из другого [237] места — очень темно-красного цвета, плотный и с очень зловонным нечистым известняком, содержащим еще более черноватые обломки двустворчатых моллюсков, один из которых имеет форму сильно изогнутого митилуса? но поскольку для осмотра доступна только задняя сторона створки, это может быть и хама, однако она кажется совершенно лишенной какого-либо рельефа.

Другой экземпляр из гор близ реки Платт представляет собой красноватую массу петросилиция цвета кирпича, содержащую слепки и отпечатки желобчатой теребратулы.

17-го числа в течение дня охотники отправлялись на промысел, но ничего не добыли. Вечером их послали верхом, но они вернулись только в 3 часа дня на следующий день. Они спустились вниз по реке на двенадцать миль, обнаружив мало дичи. Они убили одного оленя и одну старую индейку с выводом из шести птенцов. Это пополнение оказалось как нельзя кстати, так как мы уже некоторое время питались почти исключительно нашей скромной ежедневной нормой кукурузной муки. В начале нашего путешествия мы взяли небольшой запас морских галет. Сначала их выдавали по одной штуке на человека три раза в день, затем по две, потом по одной на два дня, а затем по одной на три дня, пока наши запасы хлеба не истощились настолько, что было сочтено целесообразным приберечь остатки для больных, если кому-то из них это, к несчастью, потребуется. Тогда мы перешли на поджаренную кукурузу, которая оказалась прекрасной заменой хлебу. Сначала ее выдавали из расчета по одной пинте на четыре человека, причем в этом и во всех других случаях не делалось никаких различий между офицерами и джентльменами партии, а также гражданскими лицами и солдатами, состоящими при ней. Когда мы прибыли к Арканзасу, примерно треть наших запасов этого продукта была исчерпана, и никакого увеличения ежедневных норм допустить было нельзя, хотя наши запасы мяса уже некоторое время были недостаточны для потребления всей партии.

[238] У нас оставалось немного кофе, чая и сахара, но они были оставлены на случай болезни; наши три галлона соли закончились. Теперь мы целиком зависели от охоты в плане пропитания, как зависели от мяса с тех пор, как покинули селения пауни, поскольку наша свинина была полностью съедена еще до прибытия в то место. Впрочем, мы не опасались нехватки мяса после того, как покинем горы, так как полагали, что на равнинах, которые нам предстояло пересечь, будет вдоволь бизонов и другой дичи.

Восемнадцатого числа в 2 часа дня пошел дождь, который продолжался до конца дня и сделал невозможным завершение начатых нами наблюдений.

Арканзас от гор до места нашей стоянки имеет среднюю ширину около шестидесяти ярдов, глубину от трех до пяти футов, а течение его быстрое. У гор вода была прозрачной и чистой, но вскоре после выхода на равнины она становится мутной и солоноватой.



19 июля. Сегодня утром мы оставили горы позади и начали спускаться вниз по Арканзасу. Мы не без некоторого подобия сожаления обнаружили, что наш долгожданный визит к этим величественным и интересным объектам подошел к концу. Нам предстояло преодолеть тысячу миль унылой и однообразной равнины, отделявшей нас от удобств и наслаждений цивилизованных стран. Пересекать ее приходилось в разгар летней жары, но нехватка дичи в окрестностях гор делала наш немедленный отъезд необходимым.

Крупное и красивое животное изряда ящериц (относящееся к роду ameiva) было замечено во время сегодняшней поездки. Оно очень напоминает lacerta ameiva, изображенную и описанную Ласепедом, но хвост у него пропорционально намного длиннее. Его движения были настолько чрезвычайно быстрыми, что нам стоило большого труда поймать хотя бы несколько экземпляров.

[239] Проехав около восьми или десяти миль от нашего лагеря, мы заметили весьма значительное изменение в характере как самой реки, так и ее долины: первая стала шире, менее бурной и изобиловала многочисленными островами; вторая ограничивалась пологими песчаными холмами вместо отвесных обрывов. Здесь бесплодные гряды с редким можжевельником, о которых упоминалось ранее, сменяются еще более безрадостными равнинами, где едва ли найдется хоть что-то зеленое или живое, за исключением редких пучков травы, круглой ящерицы, греющейся на палящем песке, одинокой пимелии, бляпса или галеодеса. Среди редких чахлых и иссохших лоз мы выделили небольшой дерновинный вид полевицы и несколько других, которые считаются неописанными. Возле реки, на участках необычайного плодородия, мартиния рогатая (martynia proboscidea, Ph.) росла в значительной степени бурно. Это растение, которое иногда культивируют в садах, где оно известно под названием «рога кукушки», является уроженцем Платта и Арканзаса и время от времени встречается по всей открытой местности от Сент-Луиса на запад до гор.

Немногим перед полуднем мы пересекли небольшой ручей, который назвали ручьем Касл-Рок в честь примечательного скопления голых скал, и остановились на обед на берегу реки.

Утром мистер Пил и два охотника выбрали иной маршрут, нежели остальные участники партии, надеясь встретить дичь. Они добрались до небольшой рощи, где, как предполагалось, могли водиться олени; поэтому они оставили коней на попечение одного из охотников и вошли в лес пешком. Мужчина оставался один недолго, как вдруг обнаружил, что к нему быстро приближается крупный медведь-гризли (ursus horribilis, Ord.), и, не вдаваясь в выяснение намерений животного, вскочил на коня и ускакал.

Этот зверь резко отличается от любого известного [240] вида медведя по такому важному признаку, как удлиненные передние когти и прямолинейный или слегка изогнутый профиль лицевой части черепа. По общему облику его можно сравнить с альпийским медведем (U. arctus) и особенно с норвежской разновидностью. Однако когти у последней имеют обычную форму, а не удлиненную, а лицевая область между глазами глубоко испещрена выемкой; они также отличаются по повадкам и лазают по деревьям, чего гризли никогда не делает.

Льюис и Кларк неоднократно видели и убивали этих медведей во время своей знаменитой экспедиции через континент. Они упоминают одного, длина которого от носа до кончика хвоста составляла девять футов. Передняя лапа другого была девять дюймов в поперечнике, задняя — одиннадцать с четвертью дюймов в длину без учета когтей и семь дюймов в ширину. Когти третьего достигали шести с четвертью дюймов в длину.

Они не всегда нападают, даже будучи ранеными. «Когда в него выстрелили, он не попытался напасть, а бросился бежать с ужасающим ревом, и таково было его необычайное жизнелюбие, что, хотя сквозь его легкие прошли пять пуль и он получил еще пять других ранений, он переплыл больше половины реки к песчаной косе и прожил еще двадцать минут. Он весил не менее пяти-шести сотен фунтов и в длину от носа до кончиков задних лап составлял восемь футов семь с половиной дюймов», — пишут Льюис и Кларк.

Один из них прожил два часа после того, как пуля пробила ему легкие навылет, и, находясь в таком состоянии, после полутора миль бега выкопал себе в земле логово глубиной в два фута и длиной в пять футов. Шкура и жир составили тяжелую ношу для двух мужчин, а количество полученного жира достигло восьми галлонов.

Другой медведь, простреленный навылет в сердце, пробежал своим обычным аллюром почти четверть мили, прежде чем упасть.

Этот вид, как сообщают они далее, во всех своих цветовых вариациях [241] называется индейцами чопунниш «хоххост». Эти путешественники упоминают другой вид медведя, который, судя по всему, родственен альпийскому медведю и, вероятнее всего, является новым видом. Он лазает по деревьям, и индейцы чопунниш знают его под именем «яккак». Они также сообщают, что сезон спаривания у них наступает примерно 15 июня.

Индейцы Миссури иногда ведут войну небольшими отрядами против медведя-гризли, а трофеи, добытые с его туши, высоко ценятся и возвеличивают удачливого охотника. Мы видели на шеях многих их воинов ожерелья из длинных передних когтей, отделенных от лапы и искусно расположенных лучами; а один из воинов из отряда пауни, столкнувшегося с нашим отрядом возле селения канза, был украшен цельной шкурой передней лапы с оставшимися на ней когтями, висевшей у него на груди.



Довольно примечательно, что медведь-гризли, упомянутый еще Лахонтаном, а впоследствии несколькими авторами, до сих пор не признан в зоологических трудах в качестве отдельного вида; однако наше описание доказывает, что он совершенно отличен от любого описанного вида. По единодушному свидетельству тех, кто видел этого зверя в родных краях и имел возможность наблюдать за его повадками, он без сомнения является самым смелым и по-настоящему грозным животным из обитающих в Соединенных Штатах. Он часто преследует и атакует охотников, и ни одно животное, чья резвость или хитрость не превосходят его собственные, не способно ускользнуть от него. Он убивает бизона и утаскивает тяжелую тушу на расстояние, чтобы пожирать ее не спеша, по мере того как того требуют призывы голода.

Медведь-гризли не является исключительно плотоядным, как думают некоторые; напротив, он получает питательные вещества [242] из растительной пищи — как плодов, так и корней, причем, возможно, в еще большей степени; последние он выкапывает с помощью своих длинных передних когтей.

То, что они некогда населяли атлантические штаты и были тогда столь же грозными для индейцев, дает нам основание полагать предание делаваров о великом голом медведе; последнее существо такого рода, как они верят, некогда обитало к востоку от реки Гудзон, и мистер Хекевельдер уверяет нас, что индейцы часто пугают им плачущих детей, чтобы утихомирить их.

Губернатор Клинтон в примечаниях к своей ученой «Вводной речи» говорит: «Диксон, индейский торговец, рассказывал моему другу, что этого зверя видели длиной в четырнадцать футов; что, несмотря на свою свирепость, он иногда поддается одомашниванию; и что у одного индейца из племени в верховьях Миссисипи был прирученный медведь, которого он в шутку направил забраться в пирогу другого племени индейцев, возвращавшихся тогда с визита. Медведь подчинился, и один из индейцев ударил его; поскольку медведь считался членом семьи, это сочли оскорблением, ответили на него соответствующим образом и спровоцировали войну между этими народами».

Полугодовалый экземпляр содержался на цепи во дворе Миссурийской пушно-торговой компании возле Инженерного редута; прошедшей зимой его кормили преимущественно растительной пищей, так как было замечено, что он свирепел, когда получал слишком много мясного корма. Большую часть дня он находился в непрерывном движении, шагая взад и вперед на длину своей цепи. Служители осмеливались играть с ним, хотя всегда с осторожностью, опасаясь доверяться ему слишком сильно или подходить на расстояние досягаемости. Он несколько раз срывался с цепи; в таких случаях он выказывал [243] крайнюю радость, бегая по двору во всех направлениях, поднимаясь на задние лапы и приплясывая. Я присутствовал при одном из таких представлений; индианки и дети, принадлежавшие фактории, опрометью бросились к своим хижинам и затворили двери. Он казался весьма довольным своей временной свободой; он подбегал к бродящим по двору собакам, но те избегали его. Во время своих странствий он подошел ко мне и, встав на задние лапы, опустил лапы мне на грудь. Желая избавиться от столь буйного партнера по играм, я повернул его вокруг, после чего он побежал к речному крутому берегу, бросился в воду и некоторое время плавал.

Мистер Дж. Догерти несколько раз чудом избегал гибели от лап медведя-гризли. Однажды он охотился с товарищем на одном из верхних притоков Миссури: он услышал выстрел ружья своего напарника и, оглянувшись, увидел его неподалеку, пытающегося спастись от одного из таких медведей, в которого он выстрелил, когда тот наступал на него. Мистер Д., думая лишь о спасении друга, немедленно бросился на помощь, чтобы отвлечь внимание и погоню медведя на себя, и успел оказаться на расстоянии выстрела как раз вовремя, чтобы осуществить свой благородный замысел. Он вогнал в зверя пулю и в свою очередь был вынужден бежать, в то время как его друг, освободившись от неминуемой опасности, приготовился к новой атаке, зарядив свое ружье, из которого снова ранил медведя и избавил мистера Д. от преследования. В этой крайне опасной схватке никто из них не пострадал, а медведь был благополучно убит.

Несколько охотников преследовал медведь-гризли, который быстро сокращал расстояние. Мальчик из их отряда, бежавший медленнее товарищей, увидев медведя у себя за спиной, упал ничком на землю; медведь встал на задние лапы над мальчиком, на мгновение заглянул вниз, а затем перепрыгнул через него в погоне за беглецами.

Один охотник, только что вернувшийся из одиночной вылазки [244] к реке Ки-Курт, рассказывал мне в Инженерном редуте, что однажды утром, отправляясь проверять ловушки, он подвергся преследованию со стороны медведя и успел лишь взобраться на небольшое дерево, как медведь прошел прямо под ним и, не останавливаясь и даже не поднимая головы, продолжил путь тем же аллюром.

Другой охотник получил удар передней лапой от одного из таких животных, который снес ему глаз и скуловую кость.

В подтверждение огромной мышечной силы, которой наделено это животное, можно привести случай, рассказанный нам мистером Дж. Догерти. Он застрелил бизона и, оставив тушу, чтобы привести помощников для ее разделки, с удивлением обнаружил по возвращении, что один из таких медведей целиком утащил ее на значительное расстояние и спрятал в углублении земли, которое зверь выкопал для этой цели.

Несмотря на грозный нрав этого медведя, мы не предпринимали никаких мер предосторожности против его нападений; и хотя они несколько раз рыскали вокруг нас по ночам, они не проявили никакого стремления напасть на нас в это время суток.

Судя по всему, они пугаются человеческого голоса сильнее, чем вида людей.

Несколько медведей-гризли были привезены совсем малыми из страны сиу лейтенантом Пайком и переданы в дар Филадельфийскому музею. Они содержались несколько лет в том великолепном заведении, будучи заперты в прочной клетке; за это время они постепенно выросли, пока наконец не стали опасны из-за своей силы и неукротимой свирепости, и было сочтено целесообразным передать их для чучел в экспозицию. Из этих экземпляров в основном и составлено наше описание.





[245] ГЛАВА III [X]

Природные курганы — Индианец каскаиа и его жена — Подготовка к разделению партии — Песчаники высоких равнин к югу от Арканзаса — Трапповая формация флёца.

Во второй половине дня 19 июля мы миновали устье реки Сент-Чарльз, называемой Пайком Третьим рукавом, которая впадает в Арканзас с юго-запада. Она имеет ширину около двадцати ярдов и принимает в себя в восьми милях выше места слияния ручей Грин-Хорн, небольшой поток с юго-запада. Грин-Хорн берет начало в горах и протекает между Испанскими пиками на равнину. Эти два пика были видны уже несколько дней, стоя близко друг к другу и казаясь совершенно обособленными. Если это не так до конца, то остальные части того же хребта значительно уступают им по высоте. Они имеют остроконечную форму, а их вершины белеют снегами посреди лета.

В этот день мы прошли двадцать пять миль, причем общее направление нашего пути было чуть южнее востока, и в 5 часов вечера разбили лагерь на травянистом мысу с северной стороны реки. Почва островов и непосредственной долины реки оказалась несколько плодороднее, чем выше по течению. Сразу после постановки лагеря были отправлены охотники, которые вскоре вернулись с двумя оленями и индейкой.

Вечерней порою была измерена высота Антареса. Всю ночь нас сильно докучали комары — первые, встреченные нами за несколько недель в количестве, способном доставлять беспокойство.

20 июля. На следующее утро в пять часов мы снялись с лагеря, погода стояла тесная и ясная. [246] Вскоре после этого мы прошли устье ручья с южной стороны, который, как сообщил нам проводник, испанцы называют ручьем Уорф, вероятно, из-за того, что он омывает подножие многочисленных отвесных утесов умеренной высоты, что, как говорят, и имеет место. Это тот самый поток, который на карте Пайка обозначен как Второй рукав. Отряд охотников на службе Шато, захваченных в плен испанцами в мае 1817 года, был проведен вверх по этому ручью к горам, а оттуда через горы в Санта-Фе.

Сегодня утром мы заметили некоторые следы индейцев, но не слишком свежие. Накануне мы прошли мимо места крупного стойбища, где видели несколько хорошо огороженных загонов для лошадей.

Возле места, где мы остановились пообедать, было замечено большое стадо вапити; но, к несчастью, они «почуяли ветер от нас» и скрылись, не дав нам возможности выстрелить в них.

Вдоль речных утесов мы видели многочисленные конические курганы, напоминающие те искусственные образования, которые так часто встречаются возле рек Огайо и Миссисипи, но отличающиеся от них тем, что их поверхность от вершины до основания оканчивается прямой или вогнутой, а не выпуклой кривой, что обычно для курганов искусственного происхождения. Природные курганы, о которых мы говорим, судя по всему, обычно содержат ядро из песчаника, которое иногда обнажается на вершине или по бокам, а иногда полностью скрыто накопившимися на нем осыпями обломков, но часто содержит окаменелые остатки морских животных.

По окончании сегодняшнего перехода длиной в двадцать шесть миль мы обнаружили, что речная долина простирается более чем на милю в ширину, а далекие холмы или утесы, ограничивающие ее, — низкие и пологие. Валуны, галька и щебень, столь многочисленные у подножия гор, постепенно становились все реже и уменьшались в размерах, пока теперь почти полностью не исчезли, уступив место мелкому [247] песку с примесью глины, который составлял здесь поверхность. Почвы по-прежнему отличаются крайней бесплодностью: на островах и самой кромке реки произрастает незначительная поросль тополей и ив, однако бо́льшая часть страны почти лишена какой бы то ни было растительности. Сразу по прибытии на место стоянки были разосланы охотники, которые вернулись в темноте, принеся дикую кошку, старую индейку и пять ее цыплят.

Была поймана птица, по окраске очень близкая к экземпляру, хранящемуся в Филадельфийском музее под названием «красноголовая мухоловка», который, как утверждается, происходит из Ост-Индии; однако ее клюв отличается тем, что он гораздо менее расширен. Мы едва ли можем считать ее новым видом, однако в более популярных книгах мы не находим ее четкого описания. Она, безусловно, близка к tyrannus griseus и sulphuratus Вьейо; но в дополнение к другим отличительным признакам она отличается от первого желтым брюшком, а от второго — простотой окраски перьев крыльев и хвоста и отсутствием полосок по бокам головы; клюв также имеет иную форму, нежели у любого из этих видов, если судить по рисункам Вьейо.

Пятница, 21 июля. Мы покинули лагерь в пять часов утра и, спустившись на шесть или восемь миль вдоль реки, встретили индейца с женщиной, которые, как они нам сообщили, принадлежали к племени каскаиа, а по-французски — «злые сердца» (Bad-hearts). Они были верхом, причем женщина вела в поводьях третью лошадь необычайной красоты. Они направлялись от нижнего течения Арканзаса к горам возле истоков Платта, где иногда кочует их народ. Они сообщили нам, что бо́льшая часть шести индейских племен расположилась лагерем примерно в девятнадцати днях пути ниже нас по Арканзасу. Это были каскаиа, шайенны, арапахо, кайова, «лысые» и несколько шошонов, или змей. Эти племена, как сообщил нам каскаиа, уже некоторое время объединились и участвовали в военном походе против испанцев. Недавно они встретили отряд испанцев на Ред-Ривер, в завязавшемся бою испанцы были разбиты с большими потерями.

Теперь нам стала понятна причина факта, который казался несколько примечательным, а именно: почему мы прошли столь значительную протяженность индейских земель от самого ухода от пауни, не встретив ни единого дикаря. Перечисленные выше группы, как предполагается, составляют практически все кочующее население страны вокруг истоков Платта и Арканзаса; и все они отсутствовали в своих обычных местах обитания, находясь в грабительском походе против индейцев Нью-Мексико.

По нашей просьбе каскаиа и его жена прошли с нами несколько миль назад, чтобы указать место, удобное для переправы через Арканзас, и оказать нам любую другую помощь или дать сведения, какими они располагали. Поняв, что некоторые участники партии намерены посетить истоки Ред-Ривер, он сделал вид, что дает нам сведения и советы по этому поводу, а также указал место, где мы могли бы обнаружить залежи каменной соли, которые, по его описанию, находились на одном из верхних притоков Ред-Ривер.

В десять часов мы прибыли к брeдy, где сделали остановку для распределения багажа и проведения других приготовлений, необходимых для намеченного разделения отряда. Наш гость-каскаиа со своей красивой и богато украшенной женой разбили лагерь неподалеку от нас, установив маленькую палатку, покрытую шкурами. Они преподнесли нам немного сушеного мяса бизона, получив взамен табак и другие незначительные вещи. Маленькое карманное зеркальце, бывшее среди поднесенных ему подарков, он немедленно освободил от рамы и чехла и с некоторым искусством вставил в большой деревянный чурбан, на котором [249] принялся вырезать фигуру аллигатора. Капитан Белл купил у него лошадь, которую они вели с собой и которая, по их словам, была недавно поймана среди диких степных лошадей. Это потребовало некоторой перестановки багажа; и мы с удивлением наблюдали за ловкостью и быстротой, с какими индианка соорудила новое вьючное седло. Она срубила молодое тополиное дерево, вырезав из него две большие рогатые палки. Им быстро придали нужные размеры и подогнали к концам двух плоских деревянных брусков длиной около двух футов, предназначенных для того, чтобы плотно прилегать к спине лошади, причем продольное пространство шириной в несколько дюймов оставалось между ними свободным для позвоночника. Вся конструкция скреплялась без гвоздей, штифтов или пазов с помощью прочного чехла из выделанной конской шкуры, пришитого во влажном состоянии волокнами оленьих сухожилий.

Индеец сообщил, что его зовут «Теленок». Он казался безумно привязанным к своей жене, и они не утруждали себя сокрытием взаимных нежностей и ласк. Наш проводник предположил, а те, кто спускался по Арканзасу, впоследствии подтвердили, что они поженились вопреки законам и обычаям своего племени — женщина уже была женой другого мужчины, — и бежали, чтобы скрыться.

Небольшой участок суши, где мы разбили лагерь, имеет песчаную почву и редкую поросль тополя вперемешку с осиной (P. tremula, Mx.) и несколькими ивами. Подлесок разреженный и низкий, состоящий главным образом из аморфы кустарниковой (amorpha fruticosa) и сложноцветного кустарника, вероятно, вероники. Вдоль подножия гор и вокруг этой стоянки мы наблюдали небольшой ваточник (asclepias), с трудом отличимый от verticillata, но редко поднимающийся над землей выше чем на два-три дюйма. Здесь мы также увидели A. longifolia и A. viridifolia Пюнша. Скудный [250] перечень травянистых и луговых растений, обнаруженных здесь, включает два вида подсолнечника (H. giganteus, N. и неописанный вид), крупную бартонику, мексиканский аргемон, кактус колючий (cactus ferox), бородач раздвоенный (andropogon furcatum) и A. ciliatum, сыть крючковатую (cyperus uncinatus), пырейник полосатый (elymus striatus) и некоторые другие. Вскоре после прибытия на этот бивак мы приступили к разделению нашего багажа, лошадей и т.д. в рамках подготовки к разделению партии. Теперь предлагалось, согласно ранее изложенному плану, чтобы один отряд под началом капитана Белла в составе мистер Сэя, мистера Сеймура, лейтенанта Свифта, трех французов — Бижо, Ле Ду и Жюльена — с пятью стрелками, бо́льшей частью вьючных лошадей, тяжелым багажом и двумя собаками отправился напрямую вниз по Арканзасу кратчайшим путем в Форт Смит, чтобы ждать там прибытия второго отряда; в то время как майор Лонг в сопровождении доктора Джеймса, мистера Пила и семи человек должен был пересечь Арканзас и направиться на юг на поиски истоков Ред-Ривер.

Пока часть участников отряда была занята этими приготовлениями, на охоту отправились стрелки; они действовали столь успешно, что вскоре вернулись, принеся двух оленей, одну антилопу и семь индеек. Выпавшую свободную минуту использовали для того, чтобы собрать от Бижо сведения о той части Скалистых гор, которую мы еще не видели.

Джозеф Бижо (или Бессоне, каково его родовое имя, поскольку первое досталось от второго брака матери) весьма исправно и добросовестно выполнял обязанности проводника и переводчика от селений пауни до этого места. Ранее он провел здесь, в западных диких землях, бо́льшую часть шести лет в качестве охотника и траппера.

Он испещрил своими маршрутами страну, лежащую между северным рукавом Платта и Арканзасом, почти в каждом направлении. Его занятия часто приводили его в [251] Скалистые горы, где особенно много бобров. Он производит впечатление человека, обладающего не только значительной наблюдательностью, но и той степенью честности и правдивости, которая вызывает доверие к его рассказам и описаниям. Именно ему мы обязаны следующим рассказом о местности, лежащей внутри гор.

Регион, лежащий к западу от первого хребта Скалистых гор и между истоками Йеллоустона на севере и Санта-Фе на юге, состоит из горных хребтов, отрогов и долин. Горы обычно крутые, нередко возвышающиеся неприступными пиками, укрытыми вечными снегами. Внутренние хребты и отроги, как правило, выше внешних; к такому выводу по меньшей мере естественно прийти на том основании, что они покрыты снегом на бóльшем протяжении ниже своих вершин. Хотя точка, которую мы назвали Пиком Джеймса, преподносилась как более высокая, чем любая другая часть гор в радиусе ста или ста пятидесяти миль, мы склонны полагать, что она значительно уступает нескольким другим вершинам и особенно той, которую отряд в течение многих дней наблюдал при подъеме по Платту.

Долины внутри Скалистых гор во многих случаях обширны, имея ширину от десяти до двадцати или тридцати миль, и по ним протекает множество крупных и красивых рек. В этих долинах, лишенных леса, почва часто плодородна и покрыта густым травостоем белоцветкового клевера, которым охотно питаются лошади и другие животные. Они имеют холмистый рельеф и со всех сторон завершаются пологими склонами, ведущими к основанию окружающих гор. Лес можно найти на склонах холмов в количестве, достаточном для нужд поселения. Почва глубокая, хорошо орошаемая и пригодная для земледелия.

[252] Индейцы, обитающие в горах, — это кочующие группы, не имеющие постоянных мест жительства и промышляющие исключительно охотой. Народ, именуемый падукас, часто упоминался как обитающий в рассматриваемом районе; однако в настоящее время его здесь не встретить, если только это название не синонимично с «лысыми» или каким-либо другим из шести уже перечисленных племен.

Утром 22-го числа один из двух охотников, отправленных накануне и не вернувшихся обратно, пришел в лагерь с известием, что на расстоянии восьми миль по ту сторону реки был убит бизон; поэтому были снаряжены люди с вьючными лошадями, чтобы притащить мясо. Астрономические наблюдения возобновились; все члены отряда были заняты исполнением своих повседневных обязанностей или подготовкой к предстоящему разделению. Было заполнено словами каскаийского языка собрание лексики, полученной от «Теленка», который все еще оставался с нами.

Нью-йоркская летучая мышь (vespertilio noveboracensis), встречающаяся здесь, ни в коей мере не отличается по общим признакам и внешнему виду от особей из атлантических штатов. Добытый нами экземпляр несомненно снабжен резцами на верхней челюсти, наличие которых Пеннант отрицал у видов с таким названием. Эти зубы, будучи мелкими и едва поднимаясь до уровня линии промежуточного валика, легко могут быть пропущены случайным наблюдателем, не прибегающим к помощи лупы. Приводя этот факт, мы вовсе не утверждаем наличие таких зубов у особей данного вида в целом; мы говорим лишь об одном оказавшемся перед нами экземпляре.

[253] Небольшая летучая мышь была подстрелена этим вечером в сумерках, когда она быстро металась в разных направлениях над поверхностью ручья. По-видимому, это неполовозрелый экземпляр, так как коренные зубы у нее поразительно длинные и острые: клыки сильно загнуты внутрь, а правый нижний — странно раздвоен на конце, причем концы напоминают короткие щетинки. Этот вид несомненно отличается от каролинской летучей мыши (V. Caroliniana, Geoff.), у которой уши пропорционально столь же удлинены и, как у той летучей мыши, немного вздуты по переднему краю, так что почти заходят на глаз; но трагус гораздо длиннее, у́же и острее, напоминая таковой у V. emarginatus, Geoff. как по форме, так и по пропорциям к длине уха. Мы называем ее V. subulatus, Say; ее можно описать следующим образом: уши длиннее ширины, почти равны голове; опушены в базовой половине; слегка вздуты по переднему краю и простираются почти до глаза; трагус удлиненный, шиловидный; шерсть сверху черноватая у основания, кончик тускло-пепельный; межбедренная перепонка опушена у основания; волоски одноцветные, несколько волосков также рассеяно по ее поверхности и вдоль края, а также по краю плечевой перепонки; шерсть снизу черная, кончик желтовато-белый; задние лапы довольно длинные, несколько щетинок выступает за когти; лишь крошечная часть хвоста выступает за пределы перепонки; общая длина — два и одна десятая дюйма; хвост — один и одна пятая.

Этот лагерь располагался примерно в восемьнадцати милях выше слияния того притока Арканзаса, который на карте Пайка назван «Первым рукавом», а по нашим расчетам — примерно в ста милях от подножия гор. Пик Джеймса все еще был виден по азимуту север, 68° запад, а Испанские пики — западный из которых находился по азимуту юг, 40° запад. Произведенным здесь наблюдениям было уделено самое детальное и тщательное внимание. Луна в это время находилась слишком близко к солнцу, чтобы измерять ее угловое расстояние от этого светила, и слишком близко к Антаресу для наблюдения. Расстояние до Спики Девы было слишком велико, а звезда находилась слишком низко над горизонтом; тем не менее мы рассчитываем, что по приведенным в Приложении расстояниям могут быть сделаны точные выводы.

Вечером обоих дней, проведенных нашим каскаиа с нами, мы замечали, что вскоре после захода солнца он заводил монотонную и несколько унылую песню, которую продолжал около часа. Он рассказал нам о недавно произошедшем сражении между табба-бусами (англоамериканцами) и испанцами, в котором применялись большие пушки и в котором испанцы, несмотря на численное превосходство, были разбиты. Он хорошо разбирался в обращении с огнестрельным оружием и вызвал одного из участников партии на состязание в меткости стрельбы из винтовки по мишени. У него было ружье, которое хранилось очень бережно в кожаном чехле и которое во время переходов носила его жена. Он также был вооружен луком и легкими охотничьими стрелами, которые постоянно носил в руке. Он попрощался с нами утром 23-го числа, получив несколько подарков, которыми остался весьма доволен.

Арканзас между этой точкой и горами имеет быстрое течение, скорость которого, вероятно, колеблется от пяти до шести миль в час. В межень его можно переходить вброд во многих местах. Средняя ширина реки составляет от шестидесяти до семидесяти пяти ярдов; однако во многих местах она значительно разливается, включая многочисленные острова. В пределах своей долины она делает удивительно извилистые повороты, образуя череду мысов с обеих сторон реки, которые вместе с островами обычно поросли тополиным лесом. Русло реки галечное или состоит из обточенных водой камней, которые уменьшаются в размерах по мере удаления от гор. Вода мутная, но в меньшей степени, чем у Платта. Русло реки неоднократно меняло свое положение; и старое [255] русло местами занято стоячей водой, а местами — небольшим ручьем, который становится прозрачным благодаря прохождению сквозь песок и гальку, образующие недавно поднявшийся берег реки.

24-го числа передвижение партии возобновилось. Майор Лонг с отрядом, направлявшимся к Ред-Ривер, перешел Арканзас в 5 часов утра. По прибытии на противоположный берег были изданы троекратные возгласы «ура», которые наши недавние спутники ответили с другого берега. Мы потеряли их из виду, когда они покидали лагерь, чтобы спускаться вниз по Арканзасу.

Отряд в составе десяти человек взял с собой шесть лошадей и восемь мулов, большинство из которых были в хорошем для путешествия состоянии. У нескольких были сбиты спины, но лишь одна лошадь была непригодна к работе.



Наш курс пролегал чуть к востоку от юга, почти под прямым углом к направлению течения Арканзаса. Мы намеревались выйти к Первому рукаву и подняться по нему — значительному потоку, впадающему в Арканзас в восемнадцати милях ниже нашего последнего лагеря. Покинув реку, мы обнаружили, что поверхность постепенно поднимается, пока на расстоянии шести-восьми миль ее не пересекают несколько мелких галечных гряд. Они невысоки, и с их вершин открывается вид на обширную песчаную пустошь, ограниченную на юге и востоке лишь краем неба, а на западе и северо-западе — заснеженными вершинами Испанских гор. Поскольку наш путь пролегал поперек общего направления течения рек, мы не встречали воды, кроме той, что осталась в лужах после ночного дождя. Возле одной из таких луж мы остановились пообедать. Термометр, висевший в тени нашей палатки — идеальной и, по сути, единственной тени, которую мы смогли найти, — показывал 100°. Немногую воду, что нам удалось раздобыть, густо застилала грязь, и в ней кипели личинки комаров, но мы сожалели об этом тем меньше, что нам не нужно было ничего готовить. Мы пообедали сушеным мясом из наших вьюков. Какие-то животные, замеченные вдалеке, [256] сначала были приняты за бизонов, но посланные в погоню за ними охотники выяснили, что это лошади — слишком дикие и чуткие, чтобы их можно было поймать.

Вид рудбекии (rudbeckia tagetes) с удлиненным цветоложем и крупными красно-коричневыми язычковыми цветками был замечен по краям стоячего водоема, возле которого мы остановились.

Мы также собрали linum rigidum и полупростертый вид сиды, который кажется неописанным. Он немного крупнее S. spinosa, на которую имеет некоторое общее сходство.

Весь путь сегодняшнего перехода в двадцать семь миль бесплоден и песчан. К закату нам посчастливилось обнаружить еще одну небольшую лужу с водой, возле которой мы разбили палатку и развели костер из бизоньего навоза. С момента ухода от Арканзаса мы едва ли видели столько древесины, которой, если ее собрать, хватило бы нам хотя бы на одну ночь.

В течение дня мы прошли не менее четырех или пяти троп, ведущих на юго-запад, к испанским селениям. Некоторые из них, по-видимому, недавно были исхожены людьми с лошадьми, так как такие тропы легко отличить от тех, которые оставляют бизоны или дикие лошади. 43

Наш лагерь располагался недалеко от верховья сухого оврага, который на юго-востоке соединялся со значительным водотоком; его можно было различить на расстоянии восьми или десяти миль по редким деревьям вдоль русла. 44 Продолжая путь на следующий день, 25 июля, мы вскоре оказались в местности, напоминающей окрестности Арканзаса у гор. Здесь залегает такой же горизонтальный плитчатый песчаник, образующий основание этой местности. Имеется здесь и грубая, отчасти кристаллическая разновидность, напоминающая породу из Сент-Майклса в районе свинцовых рудников, но не обнаруживающая никаких следов металлических руд. Эти породы глубоко изрезаны руслами водотоков, уходящими на большую глубину, но в настоящее время содержащими мало воды, если она вообще там есть. [257] Большинство этих оврагов лишенылесной растительности, за исключением нескольких кедров, цепляющихся тут и там за расщелины скал. В более крупных долинах, где протекают ручьи, растут тополи и ивы. Здесь встречаются клен ясенелистный, бузина обыкновенная (sambucus canadensis) и один или два вида калины (viburnum).

Возможно, именно потому, что мы следовали указаниям Калфа более тщательно, чем они того заслуживали, мы прибыли к реке, по которой намеревались подниматься, не так рано, как рассчитывали. В середине дня 25 июля мы вышли к небольшой речушке на расстоянии тридцати шести миль от того места, где покинули Арканзас. Мы пришли к выводу, что это не что иное, как тот приток, устье которого, согласно сведениям, находится в восемнадцати милях от той же точки. Этот ручей, у которого мы сделали привал для обеда, имеет ширину около десяти ярдов и глубину три фута, но в этот момент казался необычайно полноводным. Его непосредственная долина имеет ширину около трех сотен ярдов и ограничена с обеих сторон отвесными скалами из песчаника высотой почти в двести футов. Очень большая часть пространства между ними свидетельствовала — судя по илу и мусору, покрывавшим его поверхность, — о том, что здесь недавно произошло наводнение. Этот ручей, как и все прочие подобные реки, берущие начало в высоких горах, подвержен сильным и внезапным паводкам. Незадолго до нашей остановки двое наших охотников, Верпланк и Догерти, были отправлены вперед на охоту и присоединились к нам с оленем вскоре после того, как мы разбили лагерь.

После обеда мы двинулись дальше, поднимаясь вверх по вышеупомянутому ручью, долина которого на небольшом расстоянии была достаточно широкой, чтобы обеспечить нам легкий и беспрепятственный проход. Ручей течет почти с юга на север в глубокой, но узкой и извилистой долине, ограниченной с обеих сторон высокими и отвесными обрывами из красного песчаника. Этот песчаник [258] кажется совершенно таким же, как упоминавшийся ранее и залегающий в наклонном положении вдоль основания гор на Арканзасе и ручье Боулинг-Спринг. Здесь он залегает горизонтальными пластами огромной мощности; его цвет варьирует от ярко-кирпичного до темно-красного, а иногда бывает серым, желтым или белым. Он состоит в основном из окатанных частиц кварца и других кремнистых пород, размер которых варьирует от мельчайшего песка до гравия и крупных галек. Обширные пласты конгломерата встречаются во всех его частях, но их количество в некоторой степени пропорционально близости высоких примитивных гор. В нижних частях пласта эти слои крупного конгломерата кажутся сцементированными более рыхло, чем в участках, расположенных ближе к верхней поверхности; там, где мы встречали их в непосредственном соприкосновении с гранитом Скалистых гор, они почти лишены цемента и имеют цвет, приближающийся к белому. Это замечание, по всей вероятности, может быть неприменимо ко многим обширным пластам конгломерата, залегающим у подножия гор. В тех случаях, с которыми столкнулись мы, отсутствие цвета и нехватка цемента вполне могли быть случайными. Более мелкозернистые разновидности песчаника часто встречаются в непосредственной близости от гранита; они имеют плотное строение и насыщенный цвет. Преобладающим цветом в любой части пласта является красный, но в него часто вкраплены полосы желтого, серого и белого цветов. По твердости и другим физическим свойствам он сильно различается в разных точках. Во многих случаях он полностью похож на песчаник в окрестностях Нью-Брансуика в Нью-Джерси, в Найаке и вдоль залива Таппан-Бей в Нью-Йорке, и в особенности на ту его разновидность, которую добывают в Найаке и широко используют для строительства в городах Нью-Йорк и Олбани. Он содержит немного слюды в виде мелких чешуек; в цементе преобладает оксид железа, а минерал, именуемый [259] бурым железняком, встречается в нем в виде почковидных и неправильных масс.

В нескольких милях выше нашего полуденного бивака мы вошли в долину небольшого ручья, впадающего с юго-востока в реку, по которой мы поднимались; однако мы обнаружили, что она настолько узка, загромождена упавшими обломками пород и почти непроходимыми зарослями ольхи и ивы, что наше продвижение стало крайне утомительным и трудным. Нас несколько раз подмывало попытаться пройти по руслу ручья, но поскольку грязь во многих местах была очень глубокой, это потребовало бы самых яростных и утомительных усилий от наших лошадей, а для нас самих создавало риск оказаться вместе с багажом в воде. В надежде найти более легкий путь через холмы мы с большим трудом поднялись по крутому и обрывистому оврагу, пока не достигли почти высоты отвесных бастионов, окружавших узкую долину ручья; но все, чего мы добились этим подъемом, — это возможности посмотреть сверху на нескольких наших товарищей, все еще барахтающихся внизу и уменьшившихся до роста карликов из-за расстояния и контраста с грубыми и колоссальными чертами пейзажа. Поверхность местности, простиравшаяся по обе стороны от вершин обрывов, состояла из крутых конических холмов, узких гребней и бесформенных обломков голых скал, более непроходимых, чем долина внизу. Поэтому, подчиняясь необходимости, мы возобновили прежний курс, поднимаясь по руслу ручья. 45

Среди других птиц, встретившихся во время перехода в этот день, мы отметили желтобрюхого мухолова и американского кустарникового крапивника.

Был убит один из мелких полосатых земляных сусликов, о которых уже упоминалось, а также особь, принадлежащая к другому виду, [260] отличающаяся необычной жесткостью и уплощенной формой шерсти, а также тремя черными полосками на каждой стороне хвоста; эти полоски на кончиках, разумеется, соединяются над поверхностью хвоста, как у берберийской белки. Она устраивает гнезда в углублениях и расщелинах скал и, судя по всему, не стремится подниматься на деревья по собственной воле.

По-видимому, она обитает в основном на обнаженных участках скал из песчаника или там, где растет лишь несколько кустов кедника. В защечных мешках добытых экземпляров мы обнаружили почки и листья нескольких мелких растений, распространенных среди скал.

Следуя вверх по руслу ручья, мы по пологому склону поднялись на поверхность пласта красного песчаника. Он отделен довольно четкой границей от залегающей на нем более мелкозернистой и плотной серой разновидности. Этот серый песчаник, судя по содержащимся в нем органическим остаткам, а также по его относительному положению, отложился позже, чем красный. Преобладающие цвета — серый или желтовато-белый; слоистость отчетливая; цемент часто глинистый.

Выйдя к этой разновидности, мы обнаружили, что долина ручья стала менее извилистой по направлению, но более узкой и загроможденной отдельными обломками, чем внизу. Окружавшие ее с обеих сторон отвесные скалы также были более ровными, лишив нас возможности выбрать какой-либо другой путь, кроме лежащего перед нами каменистого. Поскольку с каждым шагом нашего продвижения по этому маршруту мы немного набирали высоту, мы надеялись, следуя по нему, в конце концов достичь его окончания на высокой и открытой равнине, которая, в чем мы не сомневались, простиралась над большей частью поверхности местности везде, где пласта песчаника еще не были разрушены. В пять часов вечера, полагая, что мы подошли совсем близко к этому столь желанному месту и обнаружив посредственные запасы травы для наших лошадей, мы остановились на ночлег, пройдя пятнадцать миль.

26 июля. Вода в большой реке, которую мы пересекли и по которой некоторое время поднимались накануне [261], была мутной и настолько солоноватой, что казалась противной на вкус. То же самое наблюдалось, хотя и в меньшей степени, и у маленького притока, по которому мы поднимались до нашего лагеря. Покинув область красного песчаника, мы заметили, что вода стала заметно чище. В районах, занятых этой породой, мы наблюдали несколько обильных родников, но ни у одного из них вода не была лишена весьма явного привкуса хлорида натрия или других сос-веществ. В сером или глинистом песчанике родники встречаются реже, но вода в них не столь повсеместно загрязнена.

Прекрасная далия, два или три вида молочая, а также несколько видов эриогонума вошли в число растений, собранных около этого бивака. Несмотря на бесплодие почвы и царящую вокруг атмосферу запустения, нас часто поражает появление великолепных и интересных растений, пробивающихся у нас под ногами в местах, которые, казалось бы, не сулили ничего, кроме самого унылого и однообразного бесплодия. Проявляя безграничную энергию в любых условиях и с удивительной гибкостью приспосабливаясь ко всем сочетаниям обстоятельств, жизненное начало распространяет свое владычество на те уголки природы, которые словно созданы для вечной обители безжизненного запустения, щедро наделяя самые суровые регионы своими дарами и приспосабливая их своей структурой к поддержанию жизни и сил в, казалось бы, самых неблагоприятных условиях.

В девять часов вечера 25-го числа начался дождь; нас было десять человек в компании, при этом имелась всего одна палатка, достаточно большая, чтобы укрыть лишь половину из нас. Однако, чтобы распределить наши немногочисленные удобства как можно справедливее, было решено, что примерно половина туловища каждого человека будет укрыта под палаткой, а остальная часть останется открытой непогоде. Это было достигнуто тем, что мы расположили все наши головы близко друг к другу в центре палатки, [262] а ноги выставили во всех направлениях, подобно радиусам круга.



На следующее утро мы отправились в путь рано, вдохновленные продолжать движение вверх по оврагу бизоньей тропой, которая, как мы верили, в конце концов выведет нас на открытую равнину. Наше продвижение было медленным и трудным, а узкая тропа была настолько зажата отвесными скалами из песчаника, что наши виды на окрестности были столь же ограничены, а окружающие объекты — столь же однообразны, будто мы пробирались по подземному ходу. Два чернохвостых оленя, несколько белок и несколько мелких птиц — вот и все животные, замеченные за весь день. Огромные следы гризли вместе со свежими следами бизонов служили достаточным доказательством того, что эти звери, хоть и оставались невидимыми, находились совсем рядом.

В течение дня наше направление было почти строго на юг, а пройденное расстояние, оцененное по нему, составило пятнадцать миль. Фактически преодоленное расстояние должно было быть намного больше, поскольку наш реальный путь был крайне извилистым, петляя из стороны в сторону в соответствии с изгибами долины.

В 4 часа мы прибыли к истоку ручья, по которому поднимались до сих пор; сознавая, что после ухода отсюда и выхода на открытую местность мы вряд ли сможем встретить воду на протяжении нескольких миль пути, было решено остановиться здесь на ночлег, и охотники были отправлены на промысел. Вскоре после этого начал накрапывать дождь. К закату охотники вернулись, добыв самку чернохвостого, или мулового, оленя. Мы нашли мясо этого животного вполне пригодным в пищу и чрезвычайно желанным для нашего голодного отряда.

Утром 27-го числа мы встали в 3 часа и ускорили приготовления к раннему выходу. Утро было ясным и тихим, а обильная роса, которая [263] начинала испаряться со скудной растительности долины, придавала воздуху восхитительную свежесть. Ртутный столбик, как и в некоторые предыдущие утра, держался на отметке около 55°. На рассвете мы возобновили наш трудный марш и до 10 часов добрались до такого участка долины, продвигаться за который оказалось невозможным. Пройденное нами расстояние по прямой линии составило бы около трех миль; преодолевая его, мы сменили не менее десяти различных направлений, устремлявшихся во всевозможные стороны. Этот утомительный переход привел нас к точке, где долина была настолько узкой и загроможденной крупными обломками скал, что дальнейший путь верхом на лошадях стал совершенно невозможен. Поэтому мы были вынуждены остановиться, и поскольку в этом месте имелась некоторая трава, наших лошадей отпустили на пастбище, в то время как несколько человек были отправлены на поиски хоть какого-нибудь прохода, который позволил бы нам выбраться из оврага. Один из них в конце концов вернулся, обнаружив в миле с половиной ниже по течению проход, где, как предполагалось, можно было бы провести лошадей наверх по скале.

Накануне мы начали привычный марш по долине, ограниченной отвесными скалами из красного песчаника высотой не менее двухсот футов. По мере того как мы постепенно поднимались вдоль русла ручья, мы замечали, что приближаемся к поверхности этого огромного горизонтального пласта песчаника, а с наступлением темноты разбили палатку как раз в том месте, где в русле ручья красный песчаник начал перекрываться иной разновидностью. Эта вторая разновидность, серый песчаник, представляет собой горизонтальный пласт мощностью явно более двухсот футов. Обычно он более плотный и долговечный, чем красный; его обломки дольше остаются целыми и сохраняют углы и неровности поверхности, которые у другой разновидности быстро сглаживаются под действием стремительного разрушения.

Нетрудно заметить, что толща песчаника, включающая две упомянутые выше разновидности, [264] должна быть в этом месте огромной мощности. Пятнадцать футов — вероятно, весьма умеренная оценка суммарной высоты некоторых изолированных, но обширных участков серого песчаника над той частью долины, где впервые появляется красный песчаник. Ниже этой точки протяженность последней разновидности может быть весьма значительной, однако составить какую-либо сколь-нибудь достоверную оценку здесь невозможно.

Пообедав, мы прошли назад два наших последних отрезка пути и сумели подняться на скалу в месте, указанном одним из охотников, без малейшего сожаления навсегда попрощавшись с «долиной душ в чистилище». 47

С бровки отвесного обрыва подымающийся склон длиной в несколько роджеров вывел нас через редкие рощи можжевельника к границе открытой равнины. Здесь перед нашим взором внезапно предстало бесконечное пространство травянистой пустыни. Перемена была поистине отрадной. Вместо узкого извилистого прохода, стиснутого нависающими утесами и устрашающими обрывами, перед нами раскинулся бескрайний и разнообразный пейзаж. Широкая долина Арканзаса, усесенная небольшими рощицами и замыкающаяся на заднем плане сияющей вершиной Пика Джеймса и многочисленными отрогами Скалистых гор, а также снежными пиками более далеких хребтов, ограничивала наш вид справа; слева и перед нами лежала просторная равнина, разнооразная гигантскими коническими холмами и обособленными столоподобными возвышенностями, в то время как стада бизонов, антилоп и диких лошадей оживляли и наполняли радостью эту картину.

Крупный неописанный вид гауры распространен [265] по берегам всех ручьев, которые мы видели после выхода из Арканзаса. Обычно он достигает размеров G. biennis, но отчетливо отличается как от него, так и от всех других североамериканских видов. У него более широкие листья, чем у любого другого представителя этого рода, встреченного в данной местности. Цветки мелкие, пурпурные, склонны образовывать верхушечный колос. Все растение покрыто плотным шелковистым опушением и необычайно мягкое на ощупь. Мы предлагаем назвать его gaura mollis.

Пройдя милю с половиной вглубь равнины строго на юг, мы остановились, чтобы засечь азимуты нескольких примечательных ориентиров. Строго на восток возвышалась одинокая и почти голая груда скал, высоко поднимавшаяся над поверхностью равнины. Пик Джеймса находился на 71° к западу от севера; Западный Испанский пик — на 87° к югу от запада. Западное магнитное склонение составляло 13½ градусов к востоку. Продвигаясь вперед, мы с удивлением отметили непривычную зелень и свежесть трав и других растений на равнинах; в поисках причины этой перемены мы обнаружили, что достигли региона, отличающегося как по составу почвы, так и по геологическим особенностям от любой части страны, виденной нами ранее. Несколько обстоятельств навели нас на мысль о существовании пород новейшей флец-трапповой формации в некоторых частях зоны вторичных отложений вдоль восточного склона Скалистых гор; однако до сих пор мы не встречали прямых подтверждений этого мнения. Мы рады наконец избавиться от утомительного однообразия песчаной формации и пообещали себе обогатить свои коллекции множеством важных растений благодаря сокровищам нового, более плодородного типа почвы.

В пять часов вечера мы встретили немного стоячей воды, около которой разбили лагерь, пройдя около десяти миль почти строго на юг от того места, где покинули долину ручья. Охотники отправились пешком вслед за бизонами, несколько стад которых [266] виднелись невдалеке; однако они вернулись в темноте, успев лишь сломать плечо молодому быку, который убежал, преследуемый стаей волков. Несколько человек из отряда, поняв, куда направилось животное, и подгоняемые, подобно волкам, сильным чувством голода, решили присоединиться к погоне и оспорить у своих четвероногих конкурентов обладание добычей. Почти настигнув бизона, они несколько раз видели, как волки валят его на землю, после чего он снова поднимался на ноги. Вскоре они подошли достаточно близко, чтобы применить пистолеты, и обратили волков в бегство лишь затем, чтобы побыстрее прикончить измученное животное. Было уже за девять часов, но света звезд хватило, чтобы разделать мясо; с ним они нагруженными вернулись в лагерь и большую часть ночи провели за пиршеством, отведывая лучшие куски.

Пятница, 28 июля. С возвышенности примерно в восьми милях к югу от нашего вчерашнего вечернего лагеря высокий пик в верховьях Арканзаса все еще был виден, когда мы проходили мимо этим утром. Исходя из расчетов наших путей и расстояний, мы находим, что, по нашим оценкам, не можем находиться ближе чем в ста тридцати милях от его подножия; однако воздух в это время оказался на редкость прозрачным, а наша высота над общим уровнем равнины — значительной. Обратившись к «Журналу путешествия к истокам Арканзаса» Пайка, можно увидеть, что этот пик является наиболее выдающейся и заметной деталью на огромном пространстве окружающей местности. «Он поистине столь примечателен, что известен всем диким племенам на сотни миль вокруг, о нем с восхищением отзываются испанцы из Новой Мехико, и он служил границей их путешествий на северо-запад. И действительно, во время наших странствий в горах он никогда не уходил из вида, если не считать нахождения в долине, с 14 ноября по 27 января». 48

[267] Несмотря на это описание и тот факт, что рассматриваемый пик был виден нами с расстояния в сто тридцать миль, мы склоняемся к мнению, что по своей высоте он сильно уступает многим участкам внутренних хребтов гор, видимых с его вершины и с равнин Платта, и что именно благодаря тому, что он стоит несколько обособленно от основного массива гор, он приобретает большую часть своего величественного и впечатляющего облика.

В первой половине дня мы прошли несколько участков серого песчаника; впрочем, встретив несколько небольших конических холмов, относящихся к той интересной формации, которую ученики Вернера [49] называют трапповыми горными породами (флец-трап). Мы увидели перед собой поразительную перемену в облике и строении поверхности. Вместо утомительного однообразия, низких и лишенных вершин хребтов, которые отмечают протяженную полосу горизонтального песчаника, пройденного нами, перед нами открылся вид на местность, разнообразящуюся многочисленными непрерывными цепями высоких холмов, перемежающимися изолированными конусообразными грудами и неправильными массами всевозможных размеров и очертаний. Этот пейзаж не идет ни в какое сравнение по своему величию с голой и возвышенной маджестатом великой цепи Анд, которую мы недавно покинули, но в своем роде он необычайно красив. Холмы, хотя часто крутые и высокие, порой бывают гладкими и покрытыми травой до самых вершин, а их поверхность не нарушена ни единой скалой или деревом, достаточно крупным, чтобы его можно было заметить на расстоянии мили.

В полдень мы сделали привал у подножия холма такого типа. Он сложен из зеленокаменной породы, а песчаник, на котором она лежит, обнажается на дне оврага, берущего начало возле подножия холма. Эта последняя порода имеет сланцеватую структуру и вмещает тонкие пласты битуминозного глинистого сланца, содержащего кусочки древесного угля или обугленные остатки растений, во всех мыслимых отношениях напоминающие древесный уголь [268], образующийся в процессе горения на открытом воздухе. В оврагах и на поверхности почвы мы наблюдали массы легкого пористого вещества красновато-бурого цвета, сильно напоминающего то, что так часто плывет вниз по Миссури и некоторыми считается продуктом псевдовулканических пожаров, якобы происходящих на верхних притоках этой реки. 50 Мы также видели порфировые массы с зеленокаменным основанием, содержащие кристаллы полевого шпата.

Во второй половине дня были замечены несколько сорок, рогатых жаворонков и бурых вашерников. Один из вашерников следовал за нами пять или шесть миль, опускаясь на землю около головы нашей колонны и в нескольких шагах от лошадиных копыт; он стоял и смотрел на лошадей, пока все они не проходили мимо, после чего снова перелетал вперед к голове колонны, повторяя это движение много раз подряд.

Мы подошли к той части страны, где, согласно сведениям каскаиа, рассчитывали обнаружить примечательный соленый источник, из которого, как нам говорили, индейцы часто добывают крупные массы соли. Каскаиа с помощью нарисованной на песке карты дал нам подробное описание расположения источника и окружающей местности, заявив, что соль залегает в виде масс на дне чашеобразной впадины, содержавшей около четырех с половиной футов красноватой воды. До сих пор мы не нашли ни единой черты местности, которая хоть в малейшей степени соответствовала бы его описаниям, и поскольку мы тщательно следовали общему направлению указанного им курса, вероятно, его намерением было ввести нас в заблуждение.

Наш курс, пролегавший к востоку от юга, привел нас через несколько обширных долин с тонкой темной почвой, густо покрытой травами и усыпанной обломками зеленокаменных пород. Спускаясь ближе к вечеру в широкую и глубокую долину, мы [269] вновь оказались заперты между стенами из серого песчаника, схожими по высоте и всем прочим деталям с теми, что ограничивают долину ручья Пьюргатори. Лишь после долгих поисков мы обнаружили место, где можно было совершить спуск, который в конце концов и был осуществлен, хотя и не без риска для жизни и конечностей нас самих и наших лошадей. Дно долины было покрыто песчаной почвой. Здесь мы снова увидели крупный цилиндрический кактус, кукумис и другие растения, обычные для песчаных районов, но редко встречающиеся на бедных почвах флец-трапповой формации. Продолжая путь по этой долине, мы к вечеру вышли к небольшому ручью 51 с прозрачной и почти чистой водой, бегущему по узкому руслу, вымощенному черными и бесформенными глыбами миндалекаменного и не совсем порфировидного зеленого камня. Это был первый встреченный нами за долгое время ручей, пересекающий породы вторичной формации, воды которого были свободны от примесей хлорида натрия и других солей. Судя по значительным размерам долины и количеству воды в ручье, можно с уверенностью предполагать, что его истоки находились по меньшей мере в двадцати милях к западу, а чистота и прозрачность вод служат достаточным доказательством того, что он течет главным образом по поверхности трапповых пород.

С некоторым трудом перебравшись через ручей, мы остановились на его берегу, чтобы поставить палатку и подготовиться к грозовому ливню, который уже начинался. После дождя небо прояснилось, и солнце, клонившееся к закату, озарило своими лучами капающую листву группы дубов и тополей, росших возле нашей палатки. Травянистая равнина, приобретшая от ливня непривычную зелень и усыпанная отражениями бесчисленных висящих капель дождя, то тут, то там являла взору коническую возвышенность или одинокий обломок черного пористого миндалекаменного камня. Поросшие редкимлесом берега ручья [270] оглашались громкими криками дрозда и более разнообразным и мелодичным пением пересмешника; суровые черты природы, на которые мы долго смотрели почти с ужасом, казалось, смягчились в минутную улыбку, чтобы поддержать нас в нашем трудном странствии.

Утром 29-го числа наше направление (юг 35° восток) привело нас на расстоянии трех миль от лагеря к подножию обрыва, отделяющего долину от высокой равнины. Этот бастион имеет высоту около двухсот футов и непроходим, за исключением отдельных точек, где его прорезают овраги. Нам посчастливилось обнаружить один из них без необходимости сильно отклоняться от курса, и, поднявшись по его крутому склону, мы вышли на просторный простор высокой равнины. Повернувшись с почти непроизвольным движением на запад, мы снова увидели далекие вершины Анд, маячившие на краю нашего горизонта. Пейзаж перед нами был прекрасно разнооразен пологими долинами, высокими коническими холмами и неправильными буграми, разбросанными во всех направлениях, докуда хватало глаз. Среди этих примечательных возвышенностей не было заметно ничего похожего на непрерывную сплошную цепь. Большинство из них стоят совершенно обособленно; другие образуют группы и гряды, но все они представляют собой отдельные холмы с несоединенными основаниями. Поверхность местности вообще, и особенно в непосредственной близости от этих холмов, усыпана обломками плотного или порфировидного зеленого камня. Местами они скапливаются в таких количествах, что передвижение становится крайне затруднительным.

В половине двенадцатого дня с северо-востока налетел сильный шторм с холодным ветром и продолжался два часа. Вскоре после его начала мы остановились пообедать, но не смогли найти места, где было бы дерево, пока не выпало столько дождя, что наша одежда и багаж промокли. Огонь был почти единственным благом, на которое мы теперь могли рассчитывать, так как наши [271] припасы истощились настолько, что на обед каждому человеку удавалось выделить лишь около унции вяленого бизоньего мяса.

Дождь прекратился, и мы снова тронулись в путь, но не успели пройти далеко, как нас настиг второй шторм с северо-востока, еще более яростный, чем первый, и сопровождаемый таким сильным градом, что наши лошади отказывались идти в каком-либо направлении, кроме направления ветра, так что, предпочитая не дать сбить себя с курса, мы были вынуждены остановиться и покорно сидеть на лошадях; подставив шторму спины, мы ждали, пока утихнет его свирепость. Как только град прекратился, мы двинулись дальше, а вода потоками лилась из наших мокасин и со всех частей нашей одежды. Дождь продолжался до наступления темноты; тогда, будучи не в силах найти дрова и не имея потребности в воде, мы остановились и, не тратя времени на приготовление или поедание ужина, поставили палатку и сбились под ней вместе самым дружеским образом. За день температура ртути упала с 70° до 47°, что свидетельствовало о смене погоды, которая ощущалась тем острее, что мы были голодны, мокры и очень устали. Поскольку у нас не было ни сухой одежды, ни одеял, мы не нашли иного способа вернуть тепло нашим озябшим телам, кроме как прижаться друг к другу как можно тежнее. Мы провели безрадостную ночь, в течение которой мистер Пил перенес тревожный приступ спазматических болей в желудке, вызванных, вероятно, холодом и истощением. Ему стало несколько полегче от обильного приема опиума и виски.

30-е. Рано утром мы покинули наш неуютный лагерь и, пересекая широкую равнину, усыпанную обломками зеленого камня, миндалекаменного камня и того пористого вещества, которое уже упоминалось как пемза Брэдбери, в середине дня вышли к ручью, который, как и все водотоки этого края, [272] расположен на дне глубокой и почти неприступной долины. Испытав обычные трудности и опасность, мы наконец спустились к реке и разбили лагерь.

Мы были крайне встревожены, но отнюдь не удивлены, обнаружив, что наши лошади стремительно слабеют под тяжестью тех испытаний, которым их теперь подвергают. Нам неоднократно приходилось останавливаться на ночлег в местах без достаточного количества травы, а каменистые дороги, к которым мы их приучили, стирали и калечили их копыта. Некоторые начали хромать, а все остальные сильно истощились и обессилели.

Верпланк, наш верный и неутомимый охотник, удачливо добыл чернохвостого оленя в стороне от нашего маршрута. Однако за оставшейся частью мяса была отправлена лошадь, так как большую его часть Верпланк принес на своих плечах; и мы вновь насладились роскошью плотного обеда.

В течение дня мы видели нескольких антилоп, причем все они были гораздо дичее и пугливее тех, что обитали между деревнями пауни и Миссури. Также попадались редкие дикие лошади, но было несложно заметить, что все обитающие в этой части страны животные уже привыкли к охоте на них. Следов бизонов, как старых, так и свежих, почти не наблюдалось. Из этих фактов мы сделали вывод, что находимся на границе каких-то постоянных поселений — будь то испанцы или индейцы.





[273] ГЛАВА IV [XI]

Страдания отряда от непогоды и нехватки продовольствия — Признаки приближения к селениям — Надпись на скале — Cervus Macrotis — Вулканическое происхождение миндалекаменного камня.

Долина, в которой мы сделали привал, узкая и ограничена с обеих сторон обрывами из зеленого камня, явно склонного к столбчатой или многогранной структуре. Он легко распадается на крупные призматические массы, но упорно сопротивляется дальнейшему разрушению, которое должно произойти до того, как его сможет унести вода. По этой причине долина сильно загромождена упавшими глыбами, сохранившими угловатую форму и слабо перемешанными с почвой. Обычная черемуха, а также желтая и черная смородина — почти единственные древесные растения, встречающиеся в этой долине.

Ручей, который предположительно может существовать в ней хотя бы часть года, но сейчас пересох, течет на юго-восток. Добравшись до той части страны, которая, по общему мнению, содержит истоки Ред-Ривер Луизианы, мы решили — руководствуясь общим наклоном земной поверхности и направлением этого ручья — считать его одним из этих истоков; и соответственно постановили двигаться вниз по его течению в надежде, что оно вскоре приведет нас в богатые дичью места, представляющие меньше препятствий для движения, чем нынешние. Наши страдания от нехватки припасов и недавней бури отбили у нас охоту затягивать путешествие на юго-восток дольше необходимого. К тому же наши лошади [274] слабели столь стремительно, что мы уже не верили в их способность донести нас до поселений кратчайшим и легчайшим путем. 52

Местность между истоками ручья Пьюргатори и рекой, у которой мы теперь лагерем, представляет собой обширное и возвышенное образование трапповых пород, залегающих на горизонтальном песчанике. Здесь скудная и рыхлая почва, в которой песок, гравий и окатанная галька встречаются редко, за исключением тех участков, где песчаник, по-видимому, был обнажен действием водных потоков. Пересекая ее, мы собрали много новых и интересных растений. Среди них были крупная стелющаяся ментзелия, бесшипный рубус, а также виды астрагала, пенстемона, незабудки, подсолнечника и др. Помимо обыкновенного портулака, одного из самых частых растений в горах, мы наблюдали на Арканзасе меньший вид, заметно опушенный около пазух листьев, которые также узки, чем у P. oleracea. Очень мелкая повилика также встречается здесь почти исключительно как паразита на обычном портулаке.

31 июля. Пытаясь спуститься по ручью от нашего последнего бивака, мы обнаружили, что долина настолько загромождена обломками зеленого камня, что пройти по ней совершенно невозможно. Поэтому мы поднялись на равнину; и продолжая путь по краю обрыва, через несколько часов прибыли в пункт, где подстилающий слой песчаника выходит на свет у подножия небольшого холма. Это тонкий серый песчаник с глинистым цементом, причем его пластины залегают настолько горизонтально, что их наклон невидим для глаза. Он гладкий и расщепляющийся и во всех отношениях разительно контрастирует с массивным и несовершенно столбчатым зеленым камнем, который он поддерживает.

Зеленый камень этого округа не повсеместно характеризуется зеленым оттенком в окраске, часто же, как в рассматриваемом нами случае, его цвет представляет собой какой-то серый тон — от светло-[275]серого до серовато-черного. Роговая обманка и полевой шпат, входящие в его состав, мелко и тесно переплетены. Его тонкая структура редко, если вообще когда-либо, отчетливо кристаллические; чаще всего она плотная, а излом почти ровный.

Охотники постоянно шли впереди отряда, и в течение утра они убили маленького олененка и цаплю. В час дня мы прибыли к слиянию ручья, впадающего с востока в реку, за которой мы следовали, и, спустившись в его долину по крутому склону высотой около четырехсот футов, разбили лагерь до конца дня. Эта долина ограничена отвесными утесами из песчаника, увенчанными обширными пластами зеленого камня. Обломки последнего обрушились в долину и, будучи менее подверженными разрушению, чем песчаник, составляют большую часть осыпей, скопившихся вдоль основания обрывов.

Песчаник, местами обнажающийся в виде отвесных обрывов, мягок и рыхл, легко царапается кончиком ножа и грубо исчерчен — вероятно, индейцами — эмблематическими фигурами в память о каких-то прошлых событиях. Некоторые фигуры, изображающие людей, отмечены знаком креста рядом с головой; некоторые показаны курящими, а некоторые — ведущими лошадей; из чего мы делаем вывод, что надписи призваны увековечить мирную встречу индейцев с испанцами из Новой Мексики с целью торговли, когда лошади либо преподносились в подарок, либо обменивались на другие товары. Подобная встреча произошла здесь, вероятно, в не столь отдаленном прошлом, поскольку около нашего лагеря были найдены початки кукурузы. Исходя из этого обстоятельства, можно предположить, что расстояние до испанских селений не должно быть очень большим.

Мистер Пил, хворавший со времени холодной бури 28-го числа, теперь почувствовал некоторое облегчение после прорыва абсцесса, образовавшегося на его челюсти. Поскольку несколько наших лошадей хромали после спуска в долину и из-за трудного перехода накануне, было решено дать себе день отдыха. С тех пор как мы прибыли в края, населенные доселе неописанным животным, называемым чернохвостым или муловым оленем, мы неустанно стремились к важной цели — добыть полный экземпляр для сохранения и описания. До сих пор, хотя несколько особей и были убиты, ни одна не была доставлена в лагерь со всеми признаками полноценного животного. Предполагая, что мы скоро покинем пределы их обитания, охотнику, который убьет и принесет в лагерь целого и взрослого самца, была обещана награда.

Верпланк добыл экземпляр такого рода во второй половине дня 1 августа неподалеку от нашего лагеря, позвав на помощь, чтобы принести его целиком. Они прибыли только с наступлением темноты, и у нас была столь острая необходимость в мясе животного, что мы не могли отложить его разделку до следующего утра. Соответственно, при помощи света большого костра были сняты мерки и сделан рисунок мистером Пилом. Верпланк сообщил нам, что вместе с убитым им самцом находились пять самок: две принадлежали к обычному красному оленю (C. virginianus), а три — к другому виду. 53



Около этого лагеря мы обнаружили желтоцветущее недотрожное растение, судя по всему, близкородственное колючнику (schrankia uncinata) с Платта и Арканзаса. Его листья дважды перистые и явно чувствительные. Мы также пополнили нашу коллекцию двумя новыми видами гауры, более мелкими, чем G. mollis, которая также встречается здесь.

Было замечено несколько гремучих змей и множество круглых ящериц. Очевидно, они относятся к двум разным видам, отличающимся друг от друга длиной шипов и расположением ноздрей. Почти никакие две особи ни одного из видов не совпадают по цвету в точности, но узоры постоянны. Оба вида обладают в небольшой [277] степени способностью изменять оттенки окраски. Мы не смогли найти заметных различий между полами у вида с длинными шипами; другой же вид у нас не было возможности подробно изучить.

Среда, 2 августа. Дождь, шедший большую часть предыдущего дня и ночи, значительно поднял воду в небольшом ручье, у которого мы стояли лагерем. На рассвете мы собрали лошадей и двинулись вниз по долине по азимуту юг, 30° восток. На расстоянии двух-трех миль мы обнаружили, что долина значительно расширилась, и заметили заметное изменение в обрывах песчаника, ограничивающих ее. Это изменение заключается в появлении второй разновидности песчаника, выступающей вдоль основания обрыва и поддерживающей сланцеватый глинистый пласт, описанный ранее. Эти породы имеют точно такое же взаиморасположение и почти ту же суммарную мощность, что и две очень похожие разновидности, наблюдавшиеся в долине ручья Пьюргатори; действительно, трудно избежать вывода, что они являются продолжением тех же пластов, которые аналогичным образом обнажались в той долине. Самый нижний красный песчаник здесь очень рыхлый и крупнозернистый. Его преобладающий цвет — желтовато-серый или светло-коричневый. Он часто состоит почти исключительно из крупных округлых частиц белого или прозрачного кварца, соединенных скудным цементом, который обычно содержит известь, а иногда, но не всегда, оксид железа. В некоторых случаях цемент, по-видимому, отсутствует. Его слоистость весьма нечеткая по сравнению со слоистостью серого песчаника и, подобно ей, залегает горизонтально.

При входе в более широкую часть долины мы увидели перед собой возвышающуюся посреди равнины огромную круглую возвышенность, поднимающуюся почти до уровня поверхности стола из песчаника и кажущуюся совершенно неприступной со всех сторон. На ее вершине [278] находится ровная площадка в несколько акров с несколькими кустами кедра, которые, вероятно, служат убежищем лишь для птиц.

Оставив ее позади, мы миновали еще три аналогичные по характеру, но более высокие и примечательные возвышенности. Для одной из них мистер Пил сохранил рисунок. После прохождения последней из них холмы внезапно прекратились, и мы снова оказались на огромной однообразной песчаной равнине. Русло ручья стало намного шире, но вода в нем пропала. Наконец, встретив лужу со стоячей водой, мы сделали привал для обеда, но обнаружили, что вода горше и противнее океанской. Поскольку ее нельзя было использовать ни для готовки, ни для питья, мы сделали лишь короткую остановку, пообедав скудным пайком жареной оленины, которую съели без хлеба, соли, воды и чего-либо еще. Вдоль русла ручья валялись обломки миндалекаменного камня, однако больше эту породу или другие элементы флец-трапповой формации на коренном залегании мы не видели. Они могут простираться далеко на юго-запад, но убедительных доказательств этому у нас нет. Внешний вид этих пород, особенно миндалекаменного камня, или жабьего камня, настолько специфичен, а их залегание настолько поразительно не похоже на песчаники, с которыми они связаны, что ничто не кажется более естественным, чем отнесение их к иному происхождению.

Посреди одного из свирепых штормов, застигших нас при пересечении этой трапповой формации, мы пересекли оконечность длинного и невысокого поднятого хребта из миндалекаменного камня, расположенного столь необычно, что у каждого члена отряда возникла мысль о былом жидком состоянии этой массы; и что в таком состоянии она образовала поток, спускающийся по ложу узкого оврага, который он теперь занимает, повторяя все изгибы и неровности долины, как поступила бы масса полужидкого вещества. Его субстанция была пронизана множеством пузырчатых полостей, которые вытягивались в направлении хребта. Его цвет почти [279] черный, и при трении двух масс друг о друга они издают запах, напоминающий сажу в дымоходе. Эти явления настолько примечательны, что совсем не удивительно, почему эти породы сочли вулканического происхождения; и именно это предположение, несомненно, породило утверждение на недавней карте Соединенных Штатов Меллиша, [54] будто район у истоков Ред-Ривер занят вулканическими породами; эта информация, вероятно, была почерпнута из рассказов охотников.

Долины, проникающие в песчаник, который поддерживает эти трапповые породы, обычно имеют песчаную почву, тогда как почва более возвышенных участков, хотя и незначительная по количеству, не песчаная и не смешана с галькой или гравием. Среди редких и низкорослых деревьев, встречающихся в этом районе, есть дубы, ивы и тополь, а также весьма интересный кустарник или небольшое дерево, достигающее иногда высоты в двенадцать-четырёхнадцать футов. У него двудомные цветки и стручковый плод, во многих отношениях очень близкий к гледичии; от которой он, однако, достаточно хорошо отличается формой боба — длинного и почти цилиндрического, — а также семенами, заключенными в отдельные ячейки, погруженными в сладковатую мякоть, но легко отделяемыми от створок боба. В этих деталях он обнаруживает сходство с тамариндом Вест-Индии. Боб или стручок длиной от шести до десяти дюймов и около полудюйма в диаметре содержит значительное количество сахаристой мякоти, очень приятной на вкус в спелом виде. Листья перистые, а ствол усыпан шипами, отчасти похожими на гледичию колючую, но шипы простые. Наш испанский переводчик сообщает, что это растение встречается около Монтеррея и в других частях внутренних провинций, где его должен был заметить Гумбольдт, но у нас не было возможности ознакомиться с его описанием. Во второй половине дня мы прошли [280] тринадцать миль, спускаясь по долине в юго-восточном направлении. Мы затянули поездку дальше, чем хотелось, так как не находили подходящего места для лагеря. После захода солнца мы обнаружили небольшую лужицу со стоячей водой в русле ручья, которая, хотя и была крайне грязной, оказалась не столь горькой, как та, возле которой мы останавливались в середине дня. Ни дров, ни бизоньего навоза найти не удалось, поэтому, не имея возможности разжечь костер, мы были вынуждены довольствоваться одной восьмой частью галеты на ужин — это максимум, который позволяли наши запасы. Во второй половине дня один из наших охотников добыл барсука; это была вся наша дичь, и ее пришлось приберечь до тех пор, пока мы не сможем развести огонь, чтобы ее приготовить.

Четверг, 3-е. Небольшая задержка была вызвана приготовлениями к завтраку. Четвертая часть галеты, выданная каждому человеку накануне вечером и предназначавшаяся как для ужина, так и для завтрака, потребовала бы немного времени, если бы вся она осталась несъеденной, но это было не так. Нас начинала одолевать некоторая жажда, поскольку мы почти сутки не встречали пригодной для питья воды; поэтому, сев на лошадей рано утром, мы двинулись вниз по долине, мимо обширного участка, почва которого представляет собой рыхлый красный песок, перемешанный с гравием и мелкой галькой, и не производит ничего, кроме нескольких подсолнухов и песчаной вишни, еще не созревшей. Пока мы оставались на почве подобного описания, мы едва ли могли рассчитывать на встречу с водой или древесиной, в обеих из которых мы стали испытывать острейшую необходимость; и поскольку перспектива открывавшейся перед нами местности не сулила никаких изменений, неудивительно, что мы ощутили степень тревоги и беспокойства, которые в сочетании со страданиями от голода и жажды делали наше положение крайне неприятным. Мы проехали большую часть дня, окутанные знойной атмосферой, временами ронявшей на нас палящие песчинки, поднятые ветром, а временами почти удушающей из-за полного безветрия, когда нам посчастливилось встретить лужу стоячей воды, которая, хотя и была мутной и солоноватой, не являлась полностью непищевой и подарила нам более желанное угощение, чем способно предоставить любое изобилие. Здесь также нашлось немного древесины, и наш барсук вместе с молодой совой были наспех приготовлены и съедены.

Незадолго до нашего прибытия к этому лагерю было замечено множество бурых трупиалов, которые так фамильярно кружили возле лошадей, что люди убили нескольких своими кнутами.

4 августа. Мы все еще продвигались через бесплодный и заброшенный регион, не предоставляющий никакой дичи и практически лишенный леса и воды. Его почва очевидно представляет собой детрит пласта красного песчаника и грубого конгломерата, который по-прежнему составляет основу и преобладающую породу. Она, судя по всему, содержит значительную долю извести, и в ней часто встречаются обломки гипсового камня и селенита.

Наша утренняя поездка протяженностью в шестнадцать миль привела нас к месту, где речная вода вновь появляется на поверхности, поднимаясь к верху того песчаного русла, под которым она была скрыта на протяжении более чем ста миль. Поток по-прежнему весьма незначителен по своим размерам; вода солоновата и удерживает во взвешенном состоянии столь большое количество красной земли, что приобретает цвет алой крови. Общее направление ее течения по-прежнему склонялось к юго-востоку, и теперь у нас появились основания полагать, что она должна быть одним из значительнейших верхних притоков Ред-Ривер. Обстоятельством, подкреплявшим это мнение, стало наше столкновение с крупной и сильно исхоженной индейской тропой, пересекавшей ручей с запада и шедшей вниз по восточному берегу. Эта тропа состояла из более чем двадцати параллельных дорожек и несла явные следы недавнего передвижения по ней, что объясняло [282] причину тревожной нехватки дичи, которую мы испытывали в течение некоторого времени. Мы предполагали, что это дорога, ведущая от селения пауни-пиква на Ред-Ривер к Санта-Фе. 55

Два кустарниковых вида кактуса, меньших по размеру, чем крупная цилиндрическая опунция, замеченная возле Скалистых гор, встречаются на песчаных равнинах, которые мы теперь пересекали. Один из них, имеющий высоту около четырех футов и сильно ветвящийся, обладает длинными одиночными колючками, мелким желтым цветком, а его плод, размером примерно с садовую вишню, очень приятен на вкус. Плод C. ferox, который также был найден здесь, теперь созрел, будучи почти с куриное яйцо размером и глубокого пурпурного цвета. Ятрофа стимулирующая (jatropha stimulosa), сородич маниока или кассавы Вест-Индии, кассия, аморфа и множество новых растений пополнили здесь нашу коллекцию.

Охотники постоянно находились в разъездах в течение дня, но ничего не было добыто до самого вечера, когда Верпланк принес молодого самца оленя, что позволило нам плотно поужинать — впервые за несколько дней.

Дичь в этой части страны крайне скудна, и следов бизонов почти не видно; а поскольку мы продвигались по оживленной дороге, у нас были некоторые опасения, что эта нехватка дичи может продолжиться.

Несколько диких лошадей наблюдалось в течение дня, а к вечеру одна из них была замечена следующей за отрядом, но на некотором расстоянии. Ночью, после того как наших лошадей привязали обычным образом около нашего лагеря, мы заметили, что она все еще крутится поблизости, и в конце концов подошла к палатке так близко, что у нас зародились некоторые надежды поймать ее живьем. Пытаясь сделать это, мы посадили человека с длинной веревкой с петлей на вершину тополиного дерева, под которым привязали нескольких наших лошадей, но этот план не увенчался успехом.

[283] На следующее утро [5-го] один из наших охотников по счастливой случайности обнаружил ту же лошадь стоящей спящей в тени дерева и, застрелив ее, немедленно вернулся в лагерь с известием. Все мы настолько тяжело страдали от голода, а наша нынешняя нужда в продовольствии была столь велика, что вместо того, чтобы задаваться вопросом, стоит ли нам есть конину, мы поздравляли себя с приобретением столь своевременного припаса. Мы испытывали некоторое сожаление по поводу убийства столь прекрасного животного, которое следовало за нами несколько миль накануне и держалось с некоей доверчивостью около нашего лагеря; но все наши сомнения уступили громким призывам голода. Поскольку [следующий] день был воскресеньем, а равнина вокруг нашего лагеря предоставляла запас травы для наших изнуренных лошадей, мы решили остаться лагерем, воспользовавшись возможностью произвести наблюдения для определения широты и т. д. Утро было тихим и ясным; ртутный столбик находился на отметке 69° по Фаренгейту. В течение пяти утр, предшествовавших этому, он держался на 58°, а в середине каждого дня поднимался выше 90°. Луна находилась слишком близко к солнцу, чтобы допускать наблюдения по лунным расстояниям, но меридиональная высота нижнего края солнца была измерена с большой осторожностью и при обстоятельствах, благоприятных для точности, что дало 35° 16′ 19″ для широты нашего лагеря.

Русло реки перед нашим лагерем оказалось, согласно измерениям, шириной в шестьдесят ярдов, двадцать из которых представляли собой голый песчаный бар, а оставшиеся сорок были покрыты водой со средней глубиной около десяти дюймов. Течение умеренное, вода интенсивно красная, имеющая почти температуру и солоноватость парного молока. Она удерживает во взвешенном состоянии большое количество глины, происходящей из цемента песчаника; но, несмотря на свои примеси, она более приятна на вкус, чем любая из тех, что мы встречали после ухода из гор, и хотя выпивается в больших количествах, не производит никакого неприятного эффекта.

[284] Некоторые участки в низких равнинах обладали здесь значительным плодородием, зависящим, вероятно, в некоторой степени от примеси большой доли известкового вещества к почве, образовавшейся в результате разрушения песчаника. Хотя никакого масштабного образования известняка не наблюдается, песчаник во многих случаях имеет известковый цемент, но при этом пронизан многочисленными жилами как гипса, так и карбоната кальция.

Появление вяза и хурмы (diospyros) указывало на почву, по крайней мере приближающуюся к пригодной для целей земледелия. Среди огромного числа интересных растений мы нашли здесь горечавку с цветком гораздо крупнее, чем у G. crinita, заразиху (вероятно, O. ludoviciana, N.), новый вид кротона, ипомопсис и множество других. Несмотря на нехватку дичи, которую мы так долго ощущали, мы ежедневно видели значительное количество антилоп, а также некоторые следы медведя, оленя и индюков; однако эти животные приобрели всю бдительность, которая является результатом привычки часто подвергаться охоте, а полное отсутствие густых лесов и даже одиночных деревьев или неровностей поверхности, чтобы скрыть приближение охотника, делало безуспешными большинство наших попыток добыть их.

Обычная куропатка (perdix virginianus) была замечена возле этого лагеря; также и горлица, которая никогда полностью не исчезала во всей местности, через которую мы прошли.

Поднявшись в привычный час утром 7-го числа, мы обнаружили, что часть наших лошадей пропала. Опасаясь, что они были украдены индейцами, небольшой отряд был немедленно отправлен на поиски маршрута, который они приняли; следуя по их следам, люди настигли их на расстоянии двух или трех миль, когда те бродили в поисках пастбища.

Покидая наш лагерь, мы попытались вновь отыскать тропу, по которой путешествовали несколько дней; [285] однако, хотя мы потратили немало времени на поиски и проехали несколько миль в стороне от нашего курса, обнаружить ее нам не удалось. Об этом нам пришлось пожалеть, поскольку поверхность местности по большей части сложена из рыхлого песка с дерновинами полыни и других растений, что делает передвижение трудным там, где нет дороги. Чтобы избежать многочисленных оврагов, которые теперь начали появляться, мы выбрали маршрут на некотором расстоянии от берега реки, где обнаружили долины более глубокие и крутые, хотя и встречающиеся реже.

В ходе нашей утренней поездки протяженностью в двадцать миль мы увидели несколько групп диких лошадей, среди которых различили множество детенышей и несколько мулов. Проезжая через селение луговых собачек, которых мы видели в огромном количестве, мистер Пил убил норную сову. Птица, хотя и была убита мгновенно, упала в одну из нор сурка, но по счастливой случайности застряла в пределах досягаемости руки. При ее вскрытии кишечник оказался наполнен фрагментами крыльев кузнечиков и твердыми частями других насекомых. Нам никогда не удавалось в ходе исследований обнаружить какие-либо доказательства того, что эти совы охотятся на сурков, селениями которых они заселяют.

Пройдя около двадцати миль, мы направили свой курс к реке, которую держали на некотором расстоянии слева от себя; добравшись до нее в два часа, мы разбили лагерь и выслали охотников, поскольку у нас оставались некоторые надежды добыть запас продовольствия, менее противный нашим предрассудкам, чем конина; однако охотники, равно как и другие члены отряда, провели оставшуюся часть второй половины дня в безуспешных поисков дичи.

Холмы, ограничивающие непосредственную долину реки в этом месте, имеют высоту от одного до двух футов [вероятно, ошибка в оригинале: от ста до двухсот футов] над поверхностью воды. Они обычно покрыты глубокой песчаной почвой, но обнажают по своим склонам мысы и обрывы из красного песчаника, содержащего большие количества очень красивого селенита. Другие более распространенные разновидности [286] сульфата кальция также часто встречаются, а кристаллы карбоната кальция попадаются в жилах, пронизывающих песчаник.

Ценхрус трибулоидный (cenchrus tribuloides), крайне докучливая трава, которая здесь обычна, заменяет собой кактус ферокс; а причиняющие беспокойство стипы Платта теперь становятся менее обильными. Ценхрус приносит свои семена в мелких колосках, состоящих из множества жестких расходящихся лучевых колючек. Эти скопления колючек с шипами от малейшего прикосновения отрываются, падая в наши мокасины, прилипая к нашим одеялам и одежде и докучая нам на каждом шагу. Репейник (xanthium strumianum), который встречался на каждом участке нашего пути, теперь начал созревать и сбрасывать свои колючие плоды, добавляя еще один источник постоянного раздражения.

Грозная многоножка (сколопендра) была поймана возле лагеря и доставлена живой одним из погонщиков. Она была длиной около восьми дюймов и почти три четверти дюйма в ширину, имела уплощенную форму и темно-коричневый цвет. Находясь в живом состоянии, она проявляла крайнюю злобность нрава, кусая все, что попадалось в пределах ее досягаемости. Говорят, что ее укус ядовит.

Утром 8-го числа мы продолжили наш путь, пересекая реку туда и обратно несколько раз. Мы сочли это необходимым, так как появление крутых и каменистых оврагов делало невозможным продвижение вдоль берега параллельно течению реки, которая здесь становилась все более извилистой, огибая мысы скалистых и непроходимых мысов-промонториев.

Вдоль этой части долины встречается немного деревьев, но виноградные лозы становились многочисленными, и некоторые из них были усыпаны плодами. Среди них мы видели многочисленные следы черного медведя, и одно из этих животных сегодня утром было замечено и обстреляно, но не убито. Мы также видели несколько свежих следов бизона, что оживило нас надеждой на возвращение дней изобилия. Мы постоянно сталкивались с остатками индейских [287] лагерей: деревьями, срубленными томагавком, и другими свидетельствами того, что эта местность недавно была занята дикарями.

Во второй половине дня мы перешли в более равнинную и плодородную местность, чем та, которую мы пересекали в течение нескольких дней. Речная долина стала широкой и ограничивалась с обеих сторон невысокими и округлыми холмами вместо крутых и отвесных обрывов. Внутренняя часть страны лишь незначительно возвышается над рекой, а ее поверхность почти не имеет неровностей.

Мы пересекли русла нескольких ручьев, по-видимому, крупных потоков в сезон дождей, но теперь совершенно лишенных воды. До сих пор у нас не было ни одного притока, сбрасывавшего хоть какую-то воду в реку, и мы не смогли обнаружить никакого увеличения объема воды, которое казалось бы происходящим от притоков, впадающих с другой стороны. Русла всех доселе наблюдавшихся ручьев представляли собой песчаные ложа без воды. Несколько таких «сухих рек», которые мы миновали в течение дня, имеют широкие долины, которые, если судить по сравнению с той, по которой мы спускаемся, должны иметь протяженность более ста миль, осушая в сезон дождей обширные пространственные территории от излишков воды, но оставаясь сухими большую часть года. В пять часов мы разбили лагерь, проехав двадцать шесть миль строго на восток. Охотники были немедленно высланы, но вернулись без дичи, ничего не увидев.



Прекрасная белоцветковая гаура 56 уже несколько дней наблюдалась вдоль берега реки. Она неописана и до цветения имеет очень отчетливое сходство с обычнымльном.



[288] ГЛАВА V [XII]

Охотничий отряд каскаиа — Индейский лагерь — Недружелюбное поведение каскаиа — Кое-что об их внешности и нравах — Солончаки — Куманси.

Среда, 9-е. Мы позавтракали последней лошадиной мясотиной, которая, будучи убитой 5-го числа при необычно теплой с тех пор погоде, пострадала от долгого хранения. Мы съели ее с бодростью, сожалея лишь о том, что не можем пообещать себе столь же хорошего обеда. Все члены нашего отряда, являющиеся меткими стрелками, постоянно находились в поисках дичи, но в течение нескольких дней не имели успеха на охоте.

Утром наш курс пролегал на восток на тринадцать с половиной миль, по окончании которых мы обнаружили большой родник прозрачной и почти чистой воды, где остановились пообедать. Наши страдания от нехватки продовольствия и от опасений еще более мучительных крайностей были теперь столь велики, что мы почти не уделяли внимания ничему, кроме охоты. К несчастью для нас, ветер с утра дул сильно и перемещался с запада на восток, почти в направлении нашего маршрута, так что любые животные, которые могли оказаться на пути, получили заблаговременное предупреждение о нашем приближении. Мы были рады заметить значительное количество волков, шакалов и падальщиков, так как они представляли собой почти верный признак близости стад бизонов. Были обнаружены свежие следы стада этих животных, из которых мы узнали, что они пересекли реку день или два назад в плотном и поспешном строю, словно преследуемые охотниками. Во второй половине дня мы продолжили движение почти тем же [289] курсом и остановились на ночлег в поздний час, сильно изнуренные усталостью, голодом и дневной жарой: в полдень ртутный столбик стоял на отметке 96°. Расстояние — двадцать восемь миль.

Около 10 часов утра следующего дня охотники, шедшие впереди отряда, обнаружили на противоположном берегу реки одинокого бизона, за которым немедленно пустились в погоню. Отряд позавтракал примерно двумя унциями сахара и виноградом, найденным возле лагеря, и, будучи в течение нескольких дней ограничен скудным пайком продовольствия, немедленно разбил лагерь и с величайшим трепетом ожидал возвращения охотников. Вскоре они присоединились к нам, принеся большую часть туши бизона — настолько чрезвычайно тощую и дурно пахнущую, что лишь самая крайняя необходимость могла заставить нас отведать ее. Действительно, было вполне очевидно, что животное было больным и отстало от стада из-за нехватки сил для передвижения. Однако наше положение не оставляло нам возможности выбора, и появление этого экземпляра внушило нам надежду на скорую встречу с другими, в лучшем состоянии.



Накануне мы впервые прошли мимо небольшого ручья, сбрасывавшего немного воды в реку, а вскоре после этого мимо песчаного русла другого, шириной в шестьдесят ярдов, с обширной долиной, но без видимой над песком воды. Сегодня утром мы также пересекли приток, дававший немного воды, и сухое русло, сообщающееся напротив нашего лагеря с руслом реки, которое заполнено мелкими камнями, вызывающими небольшой водопад. Весь день погода стояла чрезвычайно жаркая, а на рассвете следующего утра ртутный столбик показывал 71°.

Мы проехали совсем немного, когда обнаружили на противоположном берегу реки большой отряд индейцев, приближавшихся неровной и прерывистой цепью, которая тянулась более чем на милю от [290] противоположного берега. Они, как было очевидно, уже обнаружили нас, и их передовые всадники бросились в реку в различных местах, а вскоре несколько человек подъехали, чтобы пожать нам руки. Первые едва находили время закончить эту спешную церемонию приветствия, как скакали на разведку зарослей кустарника и участков низкого винограда слева от нас, явно чтобы удостовериться, собрана ли вся мощь нашего отряда. Основная масса индейцев пересекала реку более медленно, и пока мы останавливались на возвышенности возле пункта, где они поднялись на берег, весь отряд прошел перед нами парадом. Все они были верхом, а женщины и дети, составлявшие подавляющую часть кавалькады, проехали мимо нас не останавливаясь. Каждая женщина казалась ведомой большим или меньшим числом лошадей, которых гнали перед ней: некоторые волокли жерди для вигвамов, некоторые были навьючены тюками с мясом, а некоторые перевозили детей. Мы с удивлением заметили множество маленьких детей, слишком юных для того, чтобы самостоятельно держаться на лошади, привязанных ремнями за ноги к седлу и ехавших дальше с совершенно беззаботным видом. Проходя самую глубокую часть реки, многие женщины наклонялись, чтобы наполнить свои сосуды водой. Они были самого примитивного рода, формируясь почти без исключения из желудка или мочевого пузыря бизона или другого животного.

Наконец вождь, бывший одним из последних, кто переправился через реку, подъехал и, пожав каждому из нас руку с некоторым подобием сердечности, пригласил нас сопутствовать ему на небольшом расстоянии по его пути, к месту, где его отряд разобьет лагерь на оставшуюся часть дня и предстоящую ночь. Вождя сопровождал старик, умевший говорить по-испански, с помощью которого мы и общались с ним. Он сообщил нам, что его банда является частью племени каскаиа, или «дурных сердцем», как их называют французы; что они ходили в [291] охотничью экспедицию к истокам Рио-Брасос и Рио-Колорадо в Техасе, 57 и теперь направляются навстречу испанским торговцам в пункт близ истоков реки, по которой мы спускались. Они, в свою очередь, потребовали назвать себя: кто мы, откуда и куда направляемся, и остались, по-видимому, удовлетворены нашими ответами, хотя, как выяснилось позже, они не вполне верили тому, что мы рассказали о целях нашего путешествия.

На наши расспросы о реке они без колебаний ответили, что это Ред-Ривер; что на расстоянии десяти дней пути в манере индейцев с их вигвамами (около ста миль) мы встретим постоянное селение пауни-пиква, и что крупная банда куманси охотится на реке ниже по течению, с которой мы столкнемся через два-три дня. Описав им пройденный нами маршрут и ту большую и оживленную дорогу, по которой мы путешествовали, они сказали, что когда мы находились в точке, где эта дорога впервые пересекает реку, мы были в трех днях езды от Санта-Фе, которое располагалось за низким и далеким хребтом холмов, запомнившимся нам с того места. 58

Мы немного посомневались, прежде чем выполнить просьбу вождя, подкрепленную некоторым высокомерием, о том, чтобы мы вернулись и разбили лагерь вместе с его отрядом. Поскольку мы все же хотели купить лошадей и продовольствие, а также воспользоваться возможностью поближе познакомиться с дикарями, мы в конце концов согласились. Место, выбранное ими для своего лагеря, представляло собой прекрасную открытую равнину с рекой спереди и небольшим ручьем слева. Мы были несколько удивлены внезапностью, с которой эта равнина покрылась их высокими коническими вигвамами, поднимающимися «подобно испарению» в абсолютной тишине и должном порядке.

Для нашего размещения был раскинут вигвам, охватывающий как можно большее пространство в полукруглой [292] зоне таким образом, что кожаное покрытие обеспечивало тень, являвшуюся единственным необходимым убежищем. Чтобы сделать эту палатку как можно более просторной, покрытие подняли на шестах так высоко, что его нижний край не доходил до земли на несколько футов. Чтобы исправить это, женщины принесли ветки из соседнего кустарника и расположили их вокруг основания вигвама так, чтобы эффективно преградить путь солнечному свету. К нашему сожалению, позже выяснилось, что это было сделано не столько из соображений гостеприимства, сколько для того, чтобы облегчить им задачу кражи из нашего багажа.
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Эти кожаные вигвамы, являющиеся единственными жилищами кочующих дикарей, переносятся ими в сборе во время всех переходов. Жилища каскаиа ни в чем не отличаются от тех, что мы уже описали применительно к ото и другим индейцам Миссури. Шесты, которых насчитывается от шести до восьми на каждый вигвам, имеют длину от двадцати до тридцати футов и [293] постоянно волочатся за ними при любых передвижениях, так что след отряда с вигвамами легко отличить от следа военного отряда. Когда они останавливаются для лагеря, женщины немедленно устанавливают эти шесты: четыре из них, связанные вместе меньшими концами, а большими упирающиеся в землю, расставляются на таком расстоянии друг от друга, чтобы охватить пространство, которое способно окружить покрытие. Остальные шесты добавляются для укрепления конструкции и придания ей круглой формы.

Затем покрытие закрепляется за один угол на конце последнего поднимаемого шеста, посредством чего оно без труда расстилается на каркасе. По завершении строительства сооружение принимает форму острого конуса. Наверху имеется небольшое отверстие для окна, трубы и т. д., из которого выступают шесты вигвама, перекрещиваясь в точке, где связаны четыре самых коротких. Эта палатка кажется достаточной для защиты ее обитателей от дождя; однако она должна значительно уступать в плане комфорта, особенно в зимний сезон, просторным глинобитным хижинам оседлых индейцев.



Шесты, необходимые для возведения этих передвижных жилищ, отсутствуют в любой части территории каскаиа, а приобретаются у индейцев Миссури или других племен, населяющих более богатые лесом регионы. Бижо сообщил нам, что пять таких шестов у «дурных сердцем» равны по стоимости одной лошади.

Вождя этой банды зовут Красная Мышь. Он крупного телосложения, несколько старше среднего возраста и ни в коей мере не лишен во внешности и выражении лица тех признаков силы, хитрости и свирепости, которые составляют столь важную часть величия по оценкам индейцев. Сразу после того как он спешился по прибытии отряда, ему принесли [294] небольшое деревянное блюдце с водой. Некоторое время назад он получил ранение, по-видимому, стрелой, которая прошла навылет через руку, задев плечевую кость. Поставив блюдце перед собой на землю, он неоднократно погружал руку в воду, а затем, схватив небольшое изображение аллигатора, обильно украшенное белыми и синими бусинами, долго сжимал его изо всех сил своей поврежденной руки. Мы видели, как он повторял это множество раз. Аллигатор казался тем «великим медициновским» предметом, на который он уповал в исцелении своей раны. Никаких повязок или припарок какого-либо рода к пострадавшему месту не применялось.

Как только мы разместили наш багаж в предоставленной нам палатке, мы начали переговоры с Красной Мышью о покупке лошадей. Когда выставленные нами на обмен предметы были показаны, он остался недоволен, предполагая, вероятно, что у нас припасено еще кое-что, что он сможет выманить у нас упорством. Соответственно, он настоял на открытии дополнительных тюков и наконец попытался распространить свои расспросы на наш личный багаж. Мы сочли необходимым воспротивиться этому, и завязалась небольшая потасовка, испугавшая многих индейцев, а также толпу женщин и детей вокруг нас, которые бросились бежать со всех ног. Все они выглядели несколько удивленными и испуганными, а те немногие, кто остался в нашем вигваме, умоляли нас не сердиться на проявленную ими дерзость, говоря, что мы испугаем их женщин и что они приняли нас за тор веков [торговцев]. У нас были веские причины не доводить наше негодование до крайности, поэтому мы отказались от попыток торговать с ними, уведомив их в то же время о нашем голоде. Приняв нас дружелюбно, они, по обычаю большинства индейцев, должны были проявить добрую волю приглашением на пир — по крайней мере, мы так ожидали. Поэтому мы ждали их угощения так долго, что надежда начала нас покидать. Напомним, что мы несколько дней находились на грани голодной смерти, а у индейцев имелись весьма обильные запасы вяленого мяса. Наконец, в ответ на наши неоднократные просьбы жена Красной Мыши принесла нам немного полусваренного мясо бизона, из которого, как мы заметили, она отобрала лучшие куски и отдала детям. Поев этого, мы возвратили деревянное блюдо, на котором его принесли, попутно попросив ее добавки. Второе требование принесло нам еще немного вяленого мяса, правда, поданного с таким дурным выражением лица, что, поскольку наш голод несколько унялся, мы решили больше ничего у них не просить.

Кто-то из отряда попросил воды, и была принесена бизонья шкура-бурдюк [пауча], содержащая три или четыре кварты, из которой мы все сумели попить, хотя и с некоторым трудом. На подготовку этого примитивного сосуда было затрачено минимум заботы и труда. Сосочковый покров внутренней поверхности желудка животного не был удален и не утратил от долгого использования свой первоначальный запах. Органу позволили сохранить изначальную форму, насколько это совместимо с его применением. Одно из отверстий сведено почти вплотную к другому и удерживается палкой, пропущенной сквозь край; свисающая часть представляет собой мешок, порой вмещающий шесть-восемь галлонов воды. Можно легко предположить, что требуется сноровка, дабы пить с легкостью и изяществом из подобных сосудов; индейцы были несколько забавлены нашими неловкими попытками, в ходе которых мы пролили за пазуху больше воды, чем попало в рот.

Наполненные мешки невозможно поставить на землю без потери содержимого. Чтобы исправить это, каскаиа носят с собой в качестве [296] непременного предмета обихода нечто вроде треноги из трех легких шестов, связанных на одном конце и заостренных на другом, коим их втыкают в землю, подвешивая водный бурдюк между ними. Нечто подобное устанавливалось у входа почти в каждый вигвам этого лагеря.

Мы едва закончили скудную трапезу, как жена Красной Мыши, демонстрируя свою деревянную тарелку в знак того, что мы ее должники, принялась донимать нас требованиями подарков; однако, поскольку ее гостеприимство нам не слишком понравилось, мы обошлись с ее запросами примерно так же, как она с нашими. У нас умыкнули ряд мелких вещиц, и индейцы, казалось, вознамерились выказывать нам мало уважения до тех пор, пока не заметили, как мы приводим в боевую готовность ружья; это вызвало у них некоторую опаску, и в дальнейшем они вели себя менее грубо.

Имелось тридцать два вигвама и, вероятно, около двух с половиной сотен душ, включая мужчин, женщин и детей. Среди них насчитывалось всего двадцать два вооруженных мужчины; они неотступно крутились возле нас. Их вооружение состояло исключительно из луков и стрел, и, как мы полагали, они испытывали к нам некоторый страх, хотя мы уступали им числом более чем вдвое. Вероятно, именно благодаря тому, что мы это осознали или по крайней мере сделали вид, нам удалось выбраться от них невредимыми. У них было много лошадей — пожалуй, свыше пятисот, и некоторые весьма хорошего качества.

Ближе к вечеру вождь удалился из нашей палатки, и мы заметили, как его жена готовит для него еду, растолкая вяленое мясо в порошок каменным пестиком и используя кусок шкуры вместо ступки. Обращенное в мельчайшие фрагменты, оно смешивается с бизоньим жиром; добавляется немного воды, и все это варится вместе. По окончании трапезы состоялся совет всех мужчин банды. Они собрались позади вигвама вождя, и нам было не слишком приятно заметить, что они [297] старались скрыть от нас свою встречу. Ночью мы решили собрать всех лошадей и, разместив их как можно ближе вокруг вигвама, караулить всю ночь; однако при осмотре обнаружилась лишь часть животных, тогда как остальные, как мы полагали, были захвачены индейцами. Собравшаяся вокруг нас за день толпа рассеялась с наступлением вечера, и в темноте все стихло в лагере и вокруг него. В этот момент вождь, чей вигвам стоял рядом с нашим, выйдя ко входу жилища, произнес речь с огромной страстью, достаточно громко и отчетливо, чтобы быть услышанным всеми своими людьми, разошедшимися по своим жилищам. Не имея переводчика их языка, мы не уловили смысла его слов. Ночью все оставалось тихо, и едва забрезжил рассвет следующего дня, как вождь произнес громкую речь, подобную вечерней, после чего весь лагерь немедленно пришел в движение. Вигвамы были разобраны, тюки уложены на лошадей, и весь отряд в короткое время приготовился к выступлению. Поскольку несколько наших лошадей, котлов и прочих важнейших предметов отсутствовало, мы не желали расставаться с хозяевами в столь поспешной и бесцеремонной манере, какую они, судя по всему, замышляли. Мы тотчас позвали старого индейского переводчика и изложили жалобы и протесты вождю. Он заявил, что наши лошади заблудились в лагере и что несколько его людей сейчас ищут их, высказав прочие оправдания, очевидно нацеленные на выигрыш времени до отбытия банды. Поняв, что терять время нельзя, майор Лонг приказал немедленно конфисковать лошадей и другие вещи взамен утраченных. Эта оперативная и своевременная мера возымела желаемый эффект. Весь лагерь уже некоторое время приходил в движение; женщины [298] и дети со всем багажом, кроме задержанного нами имущества, удалились на значительное расстояние, и мы оказались в разгар этого неприятного спора окруженными всей их вооруженной силой. Мы заметили в их руках больше стрел, чем накануне, и не были лишены опасений, что они намерены [продолжить] спор о наших лошадях и котлах дальше, чем нам хотелось бы. Тем не менее нас приятно удивило известие о том, что все пропавшее имущество найдено. Его вернули нам, и мы распрощались с каскаиа как друзья.

Время, проведенное с этой бандой дикарей, оказалось столь кратким, что не дало достаточной возможности ознакомиться с их нравами. Их одежда почти схожа с одеждой пауни, но состоит почти исключительно из кожи. Женщины вместо накидки носят свободное подобие платья без рукавов. Оно имеет вырез для горла, ровно такой, чтобы пропустить голову, и спускается от плеч, вися мешком на теле и опускаясь ниже колен. Занимаясь делами со страстью, этот неудобный предмет одежды отбрасывается, и перед нами предстает приземистая фигура дикарки, обезображенная лишь небольшим кожаным фартуком на талии. Молодые женщины, кажется, в какой-то мере освобождены от тяжелого труда, выполняемого замужними, и потому обладают некоторой легкостью и гибкостью сложения, которые быстро утрачивают после деторождения и погружения в суровую каторгу семейной жизни. Их груди делаются столь дряблыми и отвисшими, что нам доводилось видеть, как они кормят детей грудью, стоя с ребенком на земле в полный рост. Этот факт доказывает, что они не отнимают детей от груди в очень раннем возрасте, по крайней мере в некоторых случаях.

[299] Подобно всем дикарям, они позволяют себе покрываться грязью и паразитами, несмотря на что некоторые молодые особи производят далеко не отталкивающее впечатление. У них правильные черты лиц, орлиные носы, крупные и ровные зубы, а глаза, хотя обычно маловатые, чисты и блестящи. Некоторые мужчины этой банды обладают более крупными и красивыми зубами, чем те, что доводилось видеть у дикарей прежде. Общим строением черт лица и цветом кожи они напоминают племена Миссури, отличаясь более чистым и ярким красным оттенком, чем многие восточные индейцы. Ростом, пропорциями и изяществом форм они уступают ото, пауни и большинству миссурийских племен из постоянных селений. Общения с белыми они имели мало, судя по тому, как некоторые из них с удовольствием демонстрировали друзьям кожу наших рук, прося показать ее для этой цели. Вероятно, из-за ошибки переводчика мы получили сведения, будто они впервые слышат о народе нашей принадлежности. Мы увидели у них мало предметов заграничного производства; вероятно, те были получены от испанских торговцев. Во всем лагере имелся лишь один котел, принадлежавший вождю, а сильное стремление украсть наши оловянные кружки и прочее наглядно свидетельствовало о редкости и огромной ценности подобных вещей. У них есть бусы, в основном идущие на украшение детской одежды, а также оловянные и латунные кольца, носимые в основном женщинами. Им знакомо употребление табака, они курили с нами по всеобщему индейскому обычаю, но знаками показывали чрезмерную крепость для них неразбавленного табачного дыма. Один из юношей в обычной одежде при встрече навестил нас вскоре после разбивки лагеря [300], облаченный в лыжные гетры [леггинсы] и набедренную повязку, поверх которых красовались полосатый шерстяной жилет и бамбуковая трость с серебряным набалдашником, щеголяя среди нас с видом заправского путешественника.

Нам показали ребенка, говорившего по-испански и слывшего пленником из испанских селений; однако от каскаиа его не отличали никакие особенности цвета кожи или черт лица. Он часто упоминал христиан, что убедило нас в его пребывании среди полуцивилизованных индейцев Нью-Мексико, владеющих испанским языком и обученных основам христианской веры настолько, чтобы использовать крестное знамение.

Эта банда каскаиа занимает земли вокруг истоков Платта, Арканзаса и Рио-дель-Норте, простирая охотничьи маршруты к Ред-Ривер и истокам Брасоса. Огромное количество изображений аллигатора, носимых в качестве украшений либо амулетов от болезней и невзгод, служит доказательством их проникновения в районы обитания этой рептилии. Фигурки представляют собой резное дерево в коже, богато украшенное бисером. Их носят на шее, причем несколько таких мы видели как у детей, так и у взрослых. Замечено также, что грубые оправы карманных зеркальц у некоторых мужчин вырезаны в схожей форме.

Пожалуй, частым пребыванием в суровой и переменчивой атмосфере Скалистых гор объясняется подверженность этих индейцев множеству ревматических и золотушных хворей. Мы видели пожилую женщину со искривленным позвоночником, пострадавшую в молодости от рахита. У юношеского атлетического сложения шея оказалась покрыта золотушными язвами. Находясь с нами, он непрерывно пытался прикрыть накидкой это удручающее зрелище. Пробыв недолго, он [301] больше не появлялся.

Один старик часто наведывался с больной ногой, жестами объясняя появление на ней крупных гнойников [абсцессов], изливавших много гноя и после рубцевавшихся. Видимо, обращения совершались в надежде на наше содействие. Мужчины носят длинные волосы, распущенные по плечам. Кое-кто заплетает сзади косичку, украшенную полосками красной ткани, кусочками олова и доходящую до земли, порой удлиненную конским волосом. Старики отпускают редкие волосы на лице значительной длины, что нарушает правила приличия и личную опрятность, редко встречаясь у индейцев и простительно лишь в преклонные годы. Поведение с нами отличалось большей дерзостью, чем мы привыкли встречать у дикарей Миссури. После обустройства лагеря один наш спутник ел оставшееся с завтрака жареное бизонье ребро; подошедший индеец без церемоний выхватил кость, аккуратно соскоблил и съел мясо, возвратив обглосток.

При множестве вызывающих восхищение черт мы склонны считать этот народ одним из наиболее падших и несчастных среди диких племен по эту сторону Скалистых гор. Кочевой и ненадежный образ жизни вместе с неприветливостью родных мест исключает прогресс из глубочайшего варварства. Как водится у племен Запада, они настойчиво предлагали нам своих женщин, но ради животной похоти и надежды на вознаграждение, а не из гостеприимства или уважения. Никакой еды, кроме бизонины, мы у них не заметили; лошади, оружие, вигвамы да собаки — вот их богатство.

В походах все передвигаются верхом; мужчины — искусные наездники, проявляющие ловкость в обращении с арканом, которым они ловят одичавших коней в здешних краях. На бизонов охотятся верхом с луком и стрелами, мало зная огнестрельное оружие. Один из них, получивший ценный пистолет от нашего спутника, вскоре вернулся с просьбой выменять его на нож. Выпрашивая табак, виски они не спрашивали, очевидно, еще не развив тяги к хмельному. Все они чрезвычайно немыты, и многие женщины просиживали часами за ловлей и поеданием вшей в волосах детей.

В восемь утра 12 августа мы расстались с каскаиа, вернув все похищенное имущество, кроме нескольких веревок, недоуздков и мелочей, от которых мы предпочли отказаться ради экономии времени вместо долгого разбирательства с народом столь нелюбимым.

Их отнюдь не дружелюбное расположение поразило нас тем, что обошлось без применения ружей; полагая, что кто-то из их молодежи может последовать следом для кражи коней, мы продвигались довольно резво, рассчитывая одолеть порядочное расстояние за день.

Речная долина заметно расширялась ниже точки нашего лагеря. Поверхность часто представляла собой ровное голое песочное ложе [303], местами подернутое соляной корочкой подобно тонкому льду, явно от испарения вод красных песчаников долины. Холмы здесь были невысокими, со склонами к реке отвесными и оголенными. Песчаник тонкозернистый, темно-красного цвета, неяснослоистый и пронизанный жилами, заполненными главным образом сульфатом кальция.

Накануне у индейцев мы видели немало соли в виде крупных обособленных кристаллов, очень похожих на обычную торговую крупную соль. Очевидно, ее собирали в местах вроде описанного выше, где она отлагалась из водных растворов. На расспросы об источнике индейцы указывали на юг, говоря о находках близ истоков рек в том направлении.

У вечерней стоянки нам повстречались красноногий шилоклюв (recurvirostra americana), малая крачка (sterna minuta) и прочие кулики, к которым не удавалось подобраться для определения вида. Заметно также сходство здешних растений со злаковыми или соляными травами морских побережий. Нам встретились различные виды лебеды (atriplex), мари (chenopodium), солянки (salsola), кохии (kochia) и анабазиса, любящие солончаки и показывающие при анализе больше соды, чем большинство внутренних растений.

День выдался необычайно жарким. На протяжении всей полуденной стоянки, затянувшейся из-за духоты дольше обычного, термометр в тенистом месте держался на 100°. Стоит отметить, однако, что почти во всех многочисленных случаях подобных высоких показаний ртути [304] обеспечить правильное освещение/воздействие не удавалось.

Нам часто приходилось делать привал на открытой равнине, где интенсивность света и жары значительно возрастала из-за отражения солнечных лучей от песка. Температура, показываемая термометром, висевшим в несовершенной тени нашей палатки или небольшого дерева, была, однако, несколько ниже той, которой подвергались наши тела; и нетрудно поверить, что наши страдания от этого источника были велики как во время переходов, так и во время стоянок посреди дня. Поскольку наша палата была слишком мала, чтобы дать хотя бы слабую тень всей группе, мы иногда вешали одеяла, используя вместо шестов наши винтовки и ружейные ложи, но защита, которую они могли обеспечить от палящего сияния зенитного солнца, оказалась крайне недостаточной.

На закате мы пересекли то, что в некоторые сезоны года походит на русло крупной реки шириной по меньшей мере в двести ярдов, однако в этот раз в нем не нашлось ни капли воды. У него широкая долина, и во всех отношениях, за исключением периодического отсутствия воды, это крупный поток. Немного дальше мы разбили лагерь на ночлег, пройдя двадцать восемь миль.



13 августа. Русло реки теперь стало значительно извилистым, так что наш путь вдоль ее долины неизбежно оказался несколько окольным. Желая избежать излишних разъездов, вызванных этим, мы свернули с реки и поднялись на холмы в надежде встретить индейскую тропу, ведущую через местность наиболее прямым путем. Однако наши поиски не принесли результатов, лишь дав нам возможность исследовать удаленную от реки часть местности. Мы обнаружили, что она сильно пересечена неровными холмами, крутыми оврагами и глубокими долинами. В десять часов мы встретили небольшой ручей, текущий в сторону оставленной нами реки, и, пересекли его, заметили след крупной группы конных индейцев, которые поднялись [305] по ручью за несколько часов до этого. Мы предположили, что это должно быть то самое ордё куманси, о котором говорили «злые сердца» (Bad-hearts); и, несмотря на некоторые опасения, которые у нас были основания испытывать относительно того, что они обошлись бы с нами не лучше, чем каскаиа, мы сочли себя несчастливыми в том, что не встретили их. Большая путаница и неопределенность сопутствуют скудной информации, до сих пор обнародуемой публично относительно бродячих банд дикарей, которые занимают территорию между границами Нью-Мексико и Соединенных Штатов. Некоторые из тех, кто отзывался об этих индейцах, похоже, включили несколько уже перечисленных кочующих орд под названием хиетанов, или куманси. Из-за их бродячего образа жизни неизбежно случается так, что охотники и путешественники встречают одну и ту же банду в разных частях страны в разное время, вследствие чего они получают разные наименования, а оценка их численности оказывается сильно преувеличенной. Об этой банде мы не можем сообщить никаких иных сведений, кроме того, что судя по следам их лошадей и шестов для вигвамов, они казались несколько более многочисленными, чем банда «злых сердец», которую мы недавно встретили. Недалеко от реки одна из наших охотников обнаружила свежую могилу, в которой, как предполагалось, был похоронен один из представителей этой банды. В одном конце могилы был установлен шест длиной около десяти футов, пересеченный у вершины другим, двухфутовой длины. К подножию этого грубого креста была привязана пара мокасин, с заново поставленными подошвами и тщательно приготовленная для использования усопшим в том долгом путешествии по дороге мертвых, в которое его проводили добрые пожелания кого-то из друзей.

Там, где мы остановились в полдень, росли деревья, и несколько из них были увиты виноградными лозами, усыпанными спелыми и восхитительными плодами. Также часто встречалась слива осейджей, которая теперь начинала созревать. Температура воздуха внутри нашей палатки, частично затененной небольшими деревьями, была достаточно [306] высокой, чтобы ртутный столбик держался на отметке 105° по Фаренгейту с двенадцати часов до трех пополудни. В воздухе царила удушливая тишина, и мы не могли найти спасения от болезненного блеска света и невыносимой жары, которая, казалось, была готова превратить скудную растительность в пепел.

Во второй половине дня вдали внизу, на противоположном берегу реки, была замечена густая роща. Это радостное зрелище было подобно открытию земли для моряка, напоминая нам о сравнительном уюте и изобилии, которые, как мы привыкли считать, неотделимы от лесной страны, и вселяя в нас надежду, что мы вскоре променяем наши безрадостные и палящие пески на более гостеприимный и благодатный край. Поскольку эта небольшая роща, показавшаяся нам началом огромного леса, давала нам основание рассчитывать на то, что мы вскоре встретим хотя бы какую-то небольшую дичь, мистер Пил с одним человеком отправился вперед на охоту. Вскоре после прибытия в лес они обнаружили стайку индюшек, и стрелок из винтовки, спешившись для выстрела, на мгновение оставил мула без привязи. Животное, внезапно воспользовавшись удобным случаем, повернуло назад и пустилось бегом из леса, преследуемое мистером Пилом. Эта погоня продолжалась около пяти миль и завершилась тем, что мул вышел на свежий след отряда, и не было никаких причин опасаться, что его удастся заставить свернуть с него, пока он не воссоединится со своими товарищами. Мистер П., истощенный погоней, следовал за ним лишь медленно и, пренебрегнув тщательным преследованием пути отряда, прошел мимо нас после того, как мы свернули в сторону для разбивки лагеря, продолжая двигаться в направлении нашего курса. С наступлением темноты, полагая, что мы все еще впереди него, и зная, что мы должны разбить лагерь у реки, он направился к песчаным отмелям, которые теперь обнажились, занимая бо́льшую часть того, что временами служило руслом потока. Вдоль них он шел, время от времени производя выстрел из пистолета и оглядываясь в постоянном ожидании увидеть зарево нашего вечернего костра, пока луна не начала опускаться за холмы; тогда, обнаружив света недостаточно для продолжения поисков, он привязал коня к дереву и лег отдохнуть до возвращения дневного света.

В лагере гремели выстрелы, был разведен столь большой костер, сколь позволяли наши средства, и предпринимались прочие меры для оповещения о нашем положении; а поздно вечером к нам присоединился тот человек, чей мул стал причиной происшествия, однако он не смог дать никаких сведений о мистере Пиле или муле, который, впрочем, прибыл раньше него.

В семь часов утра следующего дня, 14 августа, мистер П. вернулся к нам, убедившись путем тщательного осмотра речной долины, что мы все еще находимся выше по течению. Соответственно, он прошел своим курсом назад, пока не обнаружил дым нашего лагеря. Ночью его сильно донимали комары; а поскольку бизоны недавно занимали тень дерева, под которым он спал, это место предоставило столько же отдыха для коня, сколько и для него самого. Немного помедлив, чтобы дать ему возможность компенсировать свое долгое отсутствие, мы покинули наш лагерь позже обычного; и, двигаясь вдоль широкой и отчасти поросшей травой равнины, остановились пообедать возле старого индейского бруствера на краю рощи из тополей, перемежающихся с несколькими мелколистными вязами. Этот бруствер построен так же, как тот, что был описан на Платте в нескольких днях пути выше пауни. Мы встречали остатки подобных сооружений практически в каждой роще деревьев у подножия гор; возле некоторых из них мы заметили выкопанные на несколько футов в землю ямы, вероятно, в качестве тайников или хранилищ провизии; извлеченная земля была отнесена на расстояние или брошена в реку, чтобы она не привела к обнаружению спрятанных предметов. Мы сталкивались с крупными выемками такого рода, имеющими сравнительно небольшой вход и расположенными так, чтобы их было легко замаскировать; они были созданы белыми охотниками для хранения пушнины и всего прочего, что те могли пожелать сберечь в надежном месте.

Появление вяза, лаконоса, цефалантуса и других растений, которые не встретишь в песчаной пустыне, дает нам приятную уверенность в изменениях облика страны, наступления которых мы так долго ждали. Возле этого лагеря также были замечены голубая сойка, пурпурная ласточка, олень и несколько индюшек.

Русло реки здесь имеет ширину в восемьсот ярдов, но количество видимой воды значительно меньше, чем в некоторых местах выше по течению. Магнитное склонение, определенное в этом лагере, составляло 12° 30′ к востоку.





[309] ГЛАВА VI [XIII]

Песчаные равнины — Миссисипский ястреб — Мелколистный вяз — Дикие лошади — Град — Климат — Бизоны — Виноград — Формация красных песчаников — Гипс.

15 августа. Обширные участки сыпучего песка, столь лишенные растений и столь мелкого, что его носит ветром, встречаются во всех частях формации соленосного песчаника, которую мы до сих пор наблюдали. Они, возможно, неизменно представляют собой детрит песчаника, отложенный в долинах и понижениях, где скорость размывающих течений сдерживалась постоянными препятствиями. Этот сыпучий песок отличается по цвету от песчаника, который почти неизменно является красным; однако это различие могло возникнуть просто в результате действия воды, взвешивающей и уносящей легкое красящее вещество, которое больше не удерживается слежавшимся песчаником. Эти песчаные поля чаще всего имеют волнистую поверхность, вызванную, вероятно, не в меньшей степени воздействием ветров, чем водными течениями; редкие кусты сливы, едва ли не единственные древесные растения, встречающиеся на них, где бы они ни укоренялись, образуют точки, вокруг которых скапливается песок, и таким образом возникают постоянные возвышенности. Юкка узколистная (Yucca angustifolia) и кустарниковый кактус здесь редки; аргуемона и ночноцветущая бартония не исчезли полностью, но встречаются нечасто.

Наши лошади сорвались с привязи, и часть их заблудилась из лагеря. Это вызвало некоторую необычную задержку, и утро было уже на исходе, когда мы тронулись в путь. День был ясным и прохладным, по крайней мере относительно: ртуть при [310] наивысшей жаре поднималась лишь до 95° в тени нашей палатки, тогда как в некоторые из предшествующих дней она держалась на отметке 100° или выше при более открытом солнце. С юго-запада повеял легкий бриз и продолжался до конца дня. Наш путь дважды привел нас через русло реки, которое, как мы обнаружили, достигало одной тысячи четырехсот шагов в ширину; и было без воды, за исключением нескольких небольших луж, где она стояла неподвижно. Это широкое и мелководное русло заключено между низкими берегами, порою полого спускающимися, а порою, хоть и редко, отвесными, которые поднимаются едва ли более чем на четыре фута от общего уровня дна русла. За пределами этих берегов время от времени встречается плавник, свидетельствующий о том, что порой они не просто наполняются, но и заливаются водой. Если они когда-либо заполняются лишь частично, легко увидеть, что то, что большую часть года является голой песчаной отмелью, тогда превращается в широкую и величественную реку. Она должна течь с быстрым течением, а во время паводков ее воды не могут не иметь ярко-красного цвета. Непосредственная долина реки теперь стала не менее двух миль в ширину и местами обладала плодородной почвой. Это происходит везде, где встречаются участки, слабо возвышающиеся над руслом реки и недавно не покрытые песком.

Здесь чрезвычайно часто встречались несколько видов саранчи, наполнявших воздух днем своими пронзительными и оглушительными криками и подкармливавших своими телами великое множество того прекрасного вида ястреба, falco Mississipiensis Вильсона.59 Нам доставляло постоянное развлечение наблюдать за движениями этого жадного хищника в погоне за его излюбленной добычей — саранчой. Насекомое крупное и отнюдь не лишено активности, поэтому его легко поймать; тогда ястреб замирает на лету, зависая в воздухе, пока когтями и клювом разрывает на части и пожирает свою добычу.

Нам также посчастливилось поймать черепаху, [311] напоминающую T. geographica Ле Сюера.60 Верхняя часть ее панциря была достаточно велика, чтобы вместить около кварты воды, и ее забрали взамен недавно утерянной оловянной кружки, в то время как само животное отправилось в походный котел. Волки, шакалы и стервятники встречались в необычном количестве, и были замечены туши нескольких недавно убитых бизонов. Мы также могли различить недавние следы индейского охотничьего отряда — следы лошадей и людей все еще свежее белели в песке. В четыре часа пополудни вдалеке были обнаружены несколько бизонов, и поскольку мы испытывали крайнюю нужду в провизии, мы сделали остановку и послали охотников в погоню; а вскоре после того, как нас известили об их успехе, были предприняты необходимые приготовления для вяления мяса. Возле нашего лагеря росла редкая роща мелколистных вязов. Это дерево (U. alata, N.) неизвестно в восточных штатах; но оно обычно во многих частях Теннесси, Миссури и Арканзаса. Когда оно встречается в лесах вперемешку с другими деревьями, оно обычно меньшего размера, чем ulmus americana, и отличается от него мелколистностью и белизной ствола. На окраинах открытой местности, где крупные деревья часто растут совершенно обособленно, ulmus alata обладает пропорционально более густой и плоской кроной, чем любое другое виденное нами дерево. Произрастая совершенно одиноко, оно редко достигает высоты более тридцати или тридцати пяти футов; но его крона, располагаясь близко к земле, раскидывается на площади в шестьдесят или семьдесят футов в диаметре и снаружи столь густа и гладка, что издали напоминает небольшой поросший травой холмик.

Возле нашего лагеря находился круглый бруствер, устроенный подобно уже упомянутым и достаточно крупный, чтобы вместить от восьмидесяти до ста человек. Нам не слишком понравилось встречать эти сооружения так часто, как в последнее время, поскольку они указывают на то, что местность, где они обнаруживаются, особенно подвержена набегам индейских военных отрядов.

16 августа. Большая часть мяса бизона, добытого накануне вечером, была высушена и закопчена за ночь, так что теперь мы не опасались немедленных страданий от голода, имея столько вяленого мяса, которого хватило бы на несколько дней.

Небо оставалось ясным, но дул сильный ветер, и наносной песок доставлял немало хлопот. Жара в атмосфере стала еще более невыносимой из-за шквалов раскаленного песка, который несло на нас с такой силой, что он проникал во все складки одежды и так донимал наши глаза, что вести лошадей удавалось с величайшим трудом. Песок выносится из русла реки, представляющего собой здесь полую песчаную отмель шириной более чем в полмили, и нагромождается огромными сугробами вдоль берега. Некоторые из этих насыпей, как мы видели, покрывали все, кроме небольшой части верхних ветвей того, что казалось крупными деревьями. Несмотря на то, что мы находились теперь в трехстах милях от истоков реки, мы обнаружили очень мало воды; а та, что стояла стоячей и так часто посещалась бизонами и прочими животными, казалась настолько отвратительной как на вид, так и по запаху, что заставить нас отведать ее могла лишь самая непреодолимая жажда.

На небольшом расстоянии ниже нашего лагеря мы миновали слияние значительного ручья, впадающего с юго-запада. Хотя, подобно всем ручьям этого жаждущего края, его воды полностью скрывались в песке, это очевидно русло крупного притока, и судя по его направлению, мы заключаем, что он не может быть ничем иным, кроме как тем самым, на котором, по словам каскаиа, они лагерем стояли за ночь до нашей встречи с ними. Его название, если оно вообще есть у индейцев или испанцев, нам пока не известно.61

Уже несколько дней мы наблюдали редких диких лошадей, [313] и они, как и бизоны, теперь становились многочисленными. В повадках дикой лошади мы находим мало отличного от того, что наблюдается у домашнего животного, хотя она становится самым пугливым и бдительным обитателем дикой природы. Они проявляют аналогичную привязанность к обществу друг друга, хотя жеребцы порой встречаются в удалении от стад. Судя по проложенным тропам, они порой совершают долгие переходы, и стоит отметить, что вдоль этих троп часто попадаются очень крупные кучи конского навоза разной степени давности, служащие достаточным свидетельством того, что это животное в диком состоянии, подобно некоторым другим, склонно оставлять свои экскременты там, где кто-то сделал это до него. Эта склонность иногда едва заметно проявляется у домашней лошади.

Когда мы уже собирались остановиться на обед, был убит бизон, задержавшийся неподалеку от нашей тропы, но мясо оказалось в слишком плохом состоянии для еды, как это бывает со всеми быками в эту пору года.

Вскоре после того, как мы сели на лошадей во второй половине дня, с северо-запада налетела свирепая гроза; град выпал в таком количестве, что покрыл поверхность земли, и некоторые из градин, которые мы осмотрели, достигали около дюйма в диаметре. Падая под действием сильного ветра, эти тяжелые массы с большой силой ударяли нас по телу; наши лошади, как поступали уже прежде в подобных случаях, отказывались двигаться иначе как по ветру. Некоторые мулы свернули с нашего курса и пробежали более полумили, прежде чем их удалось догнать. Что до нас, мы нашли некоторую защиту, свободно обернув вокруг тел одеяла, и переждали прекращение бури, невольно вспоминая зафиксированные в летописях случаи, когда градины лишали жизни людей и животных.

Не исключено, что климат части страны, находящейся в зоне непосредственного влияния [314] Скалистых гор, более подвержен летним градобитиям, чем любые другие регионы Северной Америки на той же широте. Излучение тепла столь обширной поверхностью голого песка, протянувшейся вдоль подножия этой громадной цепи заснеженных гор, должно порождать значительные местные температурные аномалии. Пониженное атмосферное давление и сопутствующая ему быстрота испарения в этих высокогорных районах также могут оказывать существенное влияние на погоду. Мы провели в стране у восточного хребта Скалистых гор недостаточно времени, чтобы судить об особенностях ее климата с уверенностью. Тем не менее вполне очевидно, что летом он должен быть крайне изменчивым, как мы в том и убедились; термометр часто показывал повышение температуры почти на пятьдесят градусов между восходом солнца и серединой дня. Подобные стремительные колебания тепла и холода должны указывать на климат, малоблагоприятный для здоровья, хотя мы можем с уверенностью утверждать, что эта часть страны свободна от воздействия тех факторов, которые порождают столь пагубную атмосферу в низинных и более плодородных частях бассейна Миссисипи. Если широкие равнины Платта, Верхнего Арканзаса и Ред-Ривер в Луизиане когда-нибудь станут местом обитания постоянного цивилизованного населения, болезнями, наиболее свойственными такому населению, вероятно, будут лихорадки, сопровождающиеся легочными и плевритическими воспалениями, ревматизм, золотуха и чахотка.62 Правда, среди индейцев этого края случается мало примеров легочной чахотки, если они вообще есть; то же замечание, пожалуй, столь же справедливо и в отношении исконного коренного населения Нью-Йорка и Новой Англии.

Хотя во время этой грозы выпало много дождей, они так быстро впитались почвой, что текущей воды почти не было видно. Русло реки оказалось ровным и свободным от преград, на несколько дней предоставив нам наиболее удобный путь для путешествия. Спускаясь [315] ниже, мы обнаружили, что местами оно расширяется почти до двух миль. Бизоны стали поразительно многочисленны; а посреди дня бесчисленные тысячи их стекались со всех сторон к стоячим водоемам, заполнявшим самые низкие участки русла реки. Вода в них, разумеется, была слишком грязной для приготовления нашего мяса, и хотя иногда приходилось ее пить, мы почти не чувствовали облегчения от жажды. На наших стоянках мы могли обеспечивать себя водой лучшего качества, копая в песке, где нам почти всегда удавалось обнаружить запас в нескольких футах от поверхности.

17-го числа63 мы сделали привал посреди дня для охоты, поскольку, хотя в предшествующие дни мы и убили на переходе нескольких бизонов, ни один из них не оказался в хорошей кондиции. Мясо быков в августе и сентябре постное и неприятное на вкус; однако они добываются гораздо легче коров, так как менее бдительны и порой позволяют охотнику настичь себя, даже не пытаясь спастись бегством. Поскольку теперь в великом множестве появились коровьи стада, мы остановились, в то время как охотники разошлись и добыли нескольких. Наш лагерь расположился на юго-западном берегу реки, под низким утёсом, который отделяет полуоблесенную долину от открытых и возвышенных равнин. Небольшие вязы вдоль этой долины сгибались под тяжестью бесчисленных виноградных лоз, ныне отягощенных спелыми плодами, чьи лиловые грозди теснились в таком изобилии, что едва ли не окрашивали весь пейзаж. На противоположном берегу реки тянулась гряда невысоких песчаных холмов, окаймленных лозами, поднимавшимися не выше чем на фут или полтора над поверхностью. При осмотре мы обнаружили, что эти бугры образовались исключительно благодаря виноградным лозам, задерживавшим несомый ветром песок до тех пор, пока не накапливалось столько его, что погребало под собой все части растения, кроме концов ветвей. Многие из них были столь усыпаны [316] плодами, что являли взору лишь череду гроздий, расположенных так плотно друг к другу, что они скрывали любой стебель. Плоды этих лоз несравненно прекраснее плодов любого другого местного или иноземного растения, встреченного нами в Соединенных Штатах. Засыпание бо́льшей части ствола с его крупными ветвями дает эффект подрезки, поскольку препятствует распусканию листьев и цветов на участках ниже поверхности, в то время как выступающие концы ветвей наслаждаются повышенными светом и теплом от отражения песка. Несомненно, именно этими причинами объясняется то, что рассматриваемый виноград столь значительно превосходит плоды той же лозы в обычных условиях. Применяемый здесь самой природой способ доведения плодов винограда до совершенства можно повторить, однако без тех же особенностей почвы и экспозиции он с трудом поддается воспроизводству в столь грандиозном масштабе. Здесь сотни акров покрыты подвижной песчаной поверхностью и изобилуют лозами, которые, будучи отданы на волю солнца и ветров, в силу этого помещены в условия гораздо более благоприятные, нежели те, которые человек в состоянии обеспечить в столь широком масштабе. Мы предавались наслаждению сверх меры, если вообще можно говорить об излишестве при употреблении столь восхитительных и полезных плодов, и, привлеченные чистотой песка и освежающей тенью, мы повалились на землю и провели с необычным удовольствием несколько часов летнего полудня.

Наши охотники проявили желаемый успех, и к вечеру мы собрались вокруг сытного пиршества из «мозговых костей» — угощения, ценность которого навсегда останется неведомой тем, кто не изведал приключенческой жизни охотника. Мы часто с удивлением замечали в самих себе свидетельство того, сколь легко можно перенять по меньшей мере часть привычки дикаря. Вынужденные в нескольких случаях практиковать утомительное воздержание, мы при возвращении изобилия охотно соглашались компенсировать эти временные лишения; и мы почти невольно задерживались [317] за каждым приемом пищи, словно стремясь не только восполнить нехватку прошлого, но и запастись впрок столь надежно, чтобы бросить вызов будущему.

Виноград и сливы, столь изобильные в этой части страны, поедаются индюшками и черными медведями, а сливы — волками или шакалами, как мы заключаем, обнаруживая сливовые косточки в испражнениях одного из этих животных. Трудно постичь, откуда столь многочисленные хищные звери и птицы, обитающие повсюду, где присутствуют бизоны, могут добывать достаточные ресурсы для поддержания жизни; и действительно, совершенно очевидно, что их существование есть лишь затягивание мук голода.

Крупноцветковый гибискус является здесь заметным и весьма декоративным растением среди редких деревьев на низинных участках. Появление черного ореха впервые с тех пор, как мы покинули Миссури, указывает на почву, в некоторой степени пригодную для земледелия. Участки речной долины, не покрытые сыпучими песками, имеют красную почву, образующуюся в результате разрушения преобладающих пород (красного песчаника и гипса) в смеси с глиной, и покрыты густым травостоем из мягких и питательных злаков. Обширные пространства великой безлесной равнины в отдалении от реки, по-видимому, покоятся на более плотной разновидности песчаника, который обычно имеет темно-серый цвет и менее проницаем для воды, чем красный. По этой причине на ней встречаются некоторые обильные родники и почва, отнюдь не лишенная плодородия, дающая пропитание неисчислимым массам травоядных животных, а через них — бесчисленным хищным птицам и зверям. Следует полагать, однако, что стада бизонов, ежедневно наблюдаемые у реки, кочуют по гораздо более обширной территории, чем та, что охватывалась нашим ограниченным кругозором. Нехватка воды во многих местах может заставлять их [318] часто приходить к реке в сухую погоду; хотя в иное время они могут быть рассеяны по высоким равнинам.

18 августа. Говоря о стране, география которой столь малоизвестна, как география региона к юго-западу от Арканзаса, мы очень остро ощущаем нехватку установленных и фиксированных опорных точек. Если бы мы обозначили местонахождение минерала или какого-либо иного интересного объекта как находящегося в двадцати или тридцати днях пути от Скалистых гор, мы сделали бы почти все от нас зависящее; однако подобного рода информация, вероятно, покажется расплывчатой и бесполезной. Меньшие реки этого края пока еще не получили названий от белых охотников; если же названия у них есть среди индейцев, то они нам неизвестны. Здесь нет гор, холмов или других примечательных объектов, которые могли бы послужить отправными точками, ближе Скалистых гор и Арканзаса. Сама река, которую мы сочли Ред-Ривер Натчиточа, представляет собой постоянный ориентир; но это линия, а не точка, и она помогает нам лишь в одном направлении в наших попытках обозначить местоположение. Карта, прилагающаяся к этому труду, была составлена в соответствии с результатами многочисленных астрономических наблюдений широты и долготы; однако многие из этих наблюдений были произведены в местах, которые не носят и в настоящее время не могут носить никаких названий, которые мы могли бы попытаться им присвоить.64 Более масштабное и детальное исследование, чем то, какое мы смогли осуществить, могло бы установить нечто вроде секционного деления, основанного на распространении определенных примечательных растений. Большой цилиндрический кактус, древеснокорневой кукумис, мелколистный вяз могли бы быть использованы в подобной попытке; но нетрудно увидеть, что выгоды, проистекающие из этого, носили бы по большей части воображаемый характер.

Подобного рода обсуждения в последнее время часто подчеркивались и могут иметь значение как подспорье в географии климатов и почв, однако они способны оказать лишь незначительную помощь топографии.

[319] Геогностические особенности рассматриваемого региона дают некоторое основание для естественного деления, но это деление должно быть столь чрезвычайно общим, что принесет мало удовлетворения. Мы могли различить лишь районы красного песчаника, аргиллиллитового песчаника и траппа, и хотя каждый из них обладает отличительными признаками, которые непросто перепутать, они столь нерегулярны по форме и положению, что никоим образом не приспособлены для помощи в описании и опознании конкретных мест. Напротив, приходится сожалеть об отсутствии установленных точек, на которые мы могли бы ссылаться, сообщая о том, что нами замечено в расположении этих формаций, и указывая точные места залегания некоторых ценных полезных ископаемых, содержащихся в них.

Красный песчаник, по-видимому, наиболее распространенная из скальных формаций этого края, везде, где он встречается, обнаруживает признаки присутствия хлористого натрия и почти столь же часто являет жилы и залежи сульфата кальция. Последнее из упомянутых веществ становилось все более обильным с тех пор, как мы покинули область трапповых пород у истоков реки. Теперь оно встречалось так часто, что бросалось в глаза на всех обнаженных участках песчаника и часто было видно с расстояния в несколько миль. Оно встречается в различных формах: иногда мы сталкиваемся с прекраснейшим селенитом, расположенным в виде широких сетчатых жил, пересекающих песчаник; зернистые и волокнистые разновидности, чья снежная белизна резко контрастирует с глубоким красным и бурым цветом песчаника, порой наблюдаются в виде тонких горизонтальных пластинок или разбросаны по поверхности, а иногда заключены в более крупные массы обыкновенного аморфного гипсового камня. Последний обычно имеет цвет, приближающийся к белому, но обнаженные поверхности в большей или меньшей степени окрашены красящим веществом песчаника, и все разновидности столь мягки, что быстро разрушаются при контакте с воздухом. Свежие поверхности не имеют железистого оттенка; [320] вернее, мы бы сказали, что этот цвет не кажется одновременным с образованием сульфата кальция, а заимствован из цемента песчаника и проник лишь на ту глубину, на какую был перенесен просачиванием воды.

Мы покинули наш лагерь в 5 часов, утро было ясным; термометр показывал 62°. Наш курс, регулируемый исключительно направлением реки, составлял: на север, пятьдесят пять на восток — одиннадцать миль; затем на север, десять на восток — семь миль; всего восемьнадцать миль до обеда.65 Среднее направление наших переходов в течение нескольких дней было скорее к северу, нежели к югу от востока. Это не вполне совпадало с нашими прежними представлениями о направлении Ред-Ривер и тем более Фо-Уошито (False Washita),66 которая, будучи крупнейшим из верхних притоков Ред-Ривер с севера, как мы полагали, могла оказаться тем самым потоком, по которому мы спускаемся. На основании наблюдений, сделанных в нескольких точках вдоль реки, мы выяснили, что нам необходимо пройти трех- или четырехдневный путь на юг, чтобы достичь параллели слияния Киамеши с Ред-Ривер,67 и мы постоянно ожидали изменения направления наших переходов. Уверенная убежденность каскаиа в том, что мы находимся на Ред-Ривер и всего в нескольких днях пути выше селения пауни-пиква, способствовала успокоению подозрений, которые мы начали испытывать на этот счет. После встречи с индейцами мы проехали расстояние большее, чем, как мы могли предполагать, они намеревались обозначить измерением в десять «дней пути до вигвамов», но мы сознавали, что наше общение с ними происходило через несостоятельных переводчиков, и не без оснований начали опасаться, что у нас могли сложиться ошибочные впечатления. Во второй половине дня, однако, река сильнее отклонилась [321] в желаемом нами для путешествия направлении, и у нас было несколько переходов к югу от востока. На закате мы разбили палатку на северном берегу реки и выкопали в песке колодец, который дал достаточный запас здоровой, хотя и солоноватой воды. На протяжении всей ночи рев огромных стад бизонов и торжественные звуки криков совы слышались вперемешку с унылыми воплями шакала и сплюшки. Растущие близ нашего лагеря шелковица и гвайландина вместе со многими растениями и птицами, которых мы привыкли видеть в приграничных поселениях Соединенных Штатов, напоминали нам о домашних удобствах и отрадных картинах цивилизованного общества, убеждая нас в то же время в том, что мы вот-вот достигнем точки, где распрощаемся с пустыней.

Суббота, 19 августа. Ртуть на восходе солнца показывала 71°. Утро выдалось тихим, а небо было окрашено в тот насыщенный и прекрасный синий цвет, который знаменует многие из наших летних небес и воспринимается с большим удовольствием теми, кто знает, что дом или хорошая таверна близко, нежели теми, у кого нет никаких надежд на укрытие, кроме того, что могут предоставить палатэ или одеяло. Теперь мы с большим нетерпением высматривали хоть что-то, указывающее на приближение к селению пауни-пиква, но вместо этого следы индейцев казались все менее частыми. Несмотря на поразительное количество бизонов, оленей, антилоп и других животных, страна усеяна костами меньше, чем почти любая из виденных нами; это свидетельствует о том, что она не является излюбленным охотничьим угодьем ни для одного из индейских племен. Животные также кажутся совершенно отвыкшими от вида людей. Бизоны и волки медленно удаляются направо и налево, оставляя проход для отряда, но те, что находятся с наветренной стороны, часто долго мешкают едва ли не на расстоянии выстрела из винтовки, разглядывая нас без малейших признаков испуга. Теперь нам не приходилось страдать ни от опасений [322], ни от реальности голода, и мы могли бы быть довольны тем, чтобы расстояние между нами и поселениями оказалось много больше, чем мы предполагали.

Во второй половине дня, обнаружив, что русло реки снова заворачивает на север и становится все более извилистым, мы свернули на правую сторону и, выбрав восточное направление, двинулись через холмы, не сомневаясь, что вскоре снова выйдем к реке. Мы обнаружили, что местность в удалении от речного русла несколько возвышенная и пересеченная, но при подъеме на некоторые из высочайших холмов мы вновь увидели раскинувшийся перед нами пейзаж бескрайней и однообразной травянистой равнины. Все неровности поверхности очевидно порождены размывающей деятельностью водных потоков и, следовательно, наиболее значительны вблизи русел крупных рек. Это замечание применимо к долинам всех крупных рек в центральных частях великой горизонтальной формации к западу от Аллеган. Соответственно, мы находим, что на Огайо, Миссури, Платте, Канзасе и многих притоках Миссисипи поверхность становится пересеченной по мере продвижения из глубин континента к речному руслу, и все холмы служат убедительным доказательством того, что они получили свое существование и форму под воздействием водных потоков, унесших почву и прочие материалы, некогда занимавшие долины и поднимавшие всю поверхность страны почти до общего уровня. Рассматривая в этом ключе обширные долины Миссисипи и ее притоков, мы закономерно задаемся вопросом о том, сколь долгое время должно было уйти на производство подобного эффекта при нынешнем действии причин. Едва ли стоит упоминать, что когда притоки рассматриваемых рек ограничены с обеих сторон, как это часто бывает, отвесными утесами из песчаника или известняка [323] в горизонтальных пластах, трещины и отметки на одной стороне соответствуют таковым на другой, указывая на то, что напластования изначально были непрерывными.

Поездка на несколько миль в направлении, идущем косо от реки, привела нас к точке, откуда открывался вид на обширное пространство окружающей местности. Отсюда мы могли различить извилистое русло небольшого ручья, объединявшего многочисленные притоки с гряды, которую мы занимали, и устремлявшегося к юго-востоку вдоль узкой и хорошо облесенной долины. Густая и сочная листва тополей и вязов резко контрастировала с ярко-красным цветом утесов из песчаника, которые поднимались с обеих сторон, далеко превосходя высотой самые высокие деревья и обнажая то тут, то там массы сульфата кальция снежной белизны.68 Оглядываясь назад на широкую долину покинутой нами реки, глаз останавливался на изолированных участках песчаного дна, открываемых изгибами ее русла или просветами оврагов и напоминавших скорее лужи крови, нежели песчаные пустоши. Мы так долго привыкали к красным пескам, что интенсивность окраски перестала привлекать какое-либо внимание, пока далекий вид не предоставил нам возможность сопоставить ее с общим обликом страны.

Мы обнаружили, что возвышенные равнины покрыты обильной, но стравленной растительностью трав и заняты обширными поселениями сурков. Красная почва обычно мелкозернистая и мало смешанная с гравием и галькой, но слишком песчанистая для удержания влаги, достаточной для нужд земледелия. Пышность и нежность трав, а также поразительное число и хорошая кондиция травоядных животных этого региона наглядно свидетельствуют о его ценности для пастбищных целей. Нет почти никаких сомнений в том, что более ценные и продуктивные травы, нежели местные виды, могут быть внедрены без особых хлопот. Этого легко добиться путем выжигания прерий в надлежащее время года и посева семян [324] любых более выносливых культивируемых злаков. Некоторые из многолетних растений, обычных в прериях, несомненно, окажется трудно истребить, поскольку их мощные корни проникают на большую глубину и заключают в себе зачатки новых побегов, находящихся вне досягаемости наземного огня. Почта более плодородных равнин пронизана таким их количеством, что оказывает плугу большее сопротивление, чем самые старые возделываемые пастбища.

Мы продолжали марш почти до заката, неустанно ожидая появления речки, которая, как мы были убеждены, вскоре должна была сделать крутой изгиб на юг, но, заметив, что ночь застанет нас в равнинах, мы принялись искать место для стоянки. Бизоньи тропы в этой стране столь часты и почти столь же заметны, как дороги в наиболее населенных районах Соединенных Штатов. Они сходятся со всех сторон к местам, где можно найти воду, и, следуя их указаниям, мы вскоре вышли к точке, где нашелся небольшой родник, сочащийся со склона утеса из песчаника. Вода собиралась в небольшой котловинке у подножия утеса и, стекая на несколько ярдов вниз по узкому оврагу, исчезала в песке. Разбив лагерь, мы спустились по этому оврагу в поисках растений, пока оставался дневной свет. Скалы были красиво обнажены, но не являли собой ничего отличного от того, к чему мы привыкли видеть вдоль реки — красный неяснослоистый песчаник, испещренный и пронизанный прожилками гипсового камня и селенита. Околоступенчатые уступы и трещины скал, тонкие венчики œnothera macrocarpa и пурпурные соцветия pentstemon bradburis увядали вместе, в то время как увядающие листья и созревающие плоды казались вестниками скорого конца лета.

На следующее утро мы возобновили марш, изменив направление с юго-восточного на северо-восточное. Нехватка воды в холмах вновь вынудила нас искать речку. Наткнувшись на крупную бизонью тропу, которая, как [325] мы знали, выведет нас самым легким и прямым путем, мы прошли около пятнадцати миль и в полдень разбили лагерь на берегу реки. Возвращаясь в низины, мы миновали несколько травянистых пастбищ, устланных плотнейшей и нежнейшей зеленью и усеянных стадами оленей, антилоп и бизонов. Местами земля была покрыта лиловым ковром из колючих листьев и ветвей стелющегося синеголовника; здесь поднималась высокая и изящная головка centaurea speciosa,69 там, в уединенной красе, ползла скромная далея или восходящий петалостемум.

По мере приближения к реке мы обнаружили прекрасное стадо бизонов в роще, где намеревались разместить наш лагерь: одни лежали в тени, другие стояли в заводи воды, тянувшейся под обрывом. Спешившись и приближаясь под прикрытием кустарника, мы подстрелили двух самых жирных, но прежде чем успели перезарядить ружья после второго выстрела, мы заметили бегущего к нам быка, явно с намерением вступить в бой; впрочем, мы ускользнули от него, укрывшись в густом кустарнике, и он повернул преследовать удаляющееся стадо.

Лишь в периоды гона следует опасаться силы и свирепости бизона. Во все остальное время, будучи ранеными или нет, их усилия до последнего направлены исключительно на побег от преследователей; и в эту пору не похоже, чтобы их ярость провоцировалась в особенности нападением на них самих, но их необычная бесстрашность направлена без разбора против всех подозрительных нарушителей спокойствия.

Уже несколько дней мы страдали от чрезмерного докучания крупных роев мясных мух, из-за которых мы не могли носить с собой свежую дичь дольше одного дня. У нас вошло в обычай во время еды помещать наше вареное или жареное мясо бизона на траву или обломанные ветки дерева посреди [326] нашего круга; но теперь мы сочли нецелесообразным продолжать эту практику, поскольку, не успевали мы закончить трапезу, как наш стол часто белел от яиц, отложенных этими мухами. Нам обычно приходилось обходиться без жареного мяса, если только мы не желали сами руководить готовкой, а впоследствии задействовать одну руку на отпугивание мух, тогда как другой мы брали то, что хотели съесть. Более обычным нашим делом было ограничиться единственным блюдом — охотничьим супом, оставляя мясо погруженным в котел до тех пор, пока мы не были готовы перенести его в рот.

Мошкара встречалась довольно часто, и мы снова начали ощущать преследования клещей — самых мучительных из насекомых этого края.

Небольшая заводина возле нашей палатки давала всю воду, которую можно было найти в весьма значительном радиусе. Бизоны стекались отовсюду на водопой, и мы почти сожалели, что наше присутствие отпугивает изнуренных жаждой животных, оставляя их жажду утоленной лишь частично.

21 августа. День выдался теплым и слегка дождливым. Вскоре после выхода из лагеря мы увидели трех черных медведей и убили одного из них. Это первое животное такого рода, съеденное нами с тех пор, как мы покинули Миссури; и мы обнаружили, что мясо, хотя оно сейчас и не в лучшем состоянии, заслуживает тех высоких похвал, какими его обычно наделяют. Опытные охотники предпочитают его бизоньему и поистине всему остальному, за исключением бобрового хвоста.

Черные медведи часто встречались в местности, пройденной после 15-го числа. В эту пору они питаются главным образом виноградом, сливами, ягодами свидины белой (Cornus alba) и чернеющей (C. circinata), а также желудями мелкого низкорослого дуба, обычного вокруг песчаных холмов.

Они также падки на мясную пищу; и нередко можно видеть, как они оспаривают у волков и стервятников их долю туш [327] бизонов и прочих животных, брошенных охотниками или павших от болезней. Виноград здесь, очевидно, был в огромном изобилии, но оказался сожран, а лозы разодраны медведями и индюшками.

Посреди дня мы сочли жару более тягостной при температуре в 96°, чем во многих случаях, когда термометр показывал на шесть или восемь градусов выше. Впрочем, за этой духотой и штилем вскоре последовали грозовые ливни с присущим им обычным воздействием на атмосферу. Во второй половине дня местность, которую мы пересекали, кишела бесчисленными стадами бизонов, диких лошадей, оленей, лосей и т. д., в то время как великое множество мелких песочников, желтоногих улитов, зуйков-крикунов (Charadrius vociferus) и больших веретенников у реки свидетельствовали о близости более крупных водоемов, чем те, к которым мы привыкли в последнее время. На протяжении второй половины дня и ночи происходило постоянное и быстрое чередование яркого штиля с безоблачным небом и внезапных яростных гроз. Наш горизонт слегка заслонялся холмами и редкими деревьями, окаймлявшими склоны долины. Выглядывая из палатки, чтобы понаблюдать за ходом ночи, мы заставали то непроглядную тьму, окутывающую каждый предмет, то при ясном свете звезд и непрекращающихся вспышках далекого невидимого облака мы могли различить все черты окружающего пейзажа: наших мирно пасущихся вокруг палатки лошадей и рыщущего неподалеку голодного шакала, выискивающего остатки нашего обильного ужина. Гром гремел почти непрерывно, но его глухие и далекие раскаты порой так сливались с ревом бизонов, что более искушенные, чем наши, уши с трудом смогли бы их различить. Поздней ночью среди лошадей было замечено некоторое беспокойство, вызванное стадом диких лошадей, которые подошли и поспешно завели знакомство со своими порабощенными собратьями по разуму.

Поскольку уже светало, мы не стали предпринимать ничего, что могло быспугнуть незваных гостей, в надежде, как только достаточно рассветет,проявить наше искусство в «подсечке» (creasing). Этот способ иногдаприменяется охотниками для ловли диких лошадей и заключается в том,чтобы выстрелить животному в шею, соблюдая необходимую осторожность,чтобы не задеть позвоночник. Существует определенная часть шеи, вкоторую лошадь может получить ружейную пулю без причинения какового-либо постоянного вреда; однако этот удар достаточен для того, чтобывызвать временное прекращение жизненных отправлений, во времякоторого животное легко поймать: это называется подсечкой и требуетдля своего успешного выполнения весьма значительной степени мастерстваи точности при стрельбе из винтовки. Ценный, но довольно строптивыймул, принадлежавший нашему отряду, сбежал из казарм близ Кантонмент-Коунсил-Блаффс за несколько дней до нашего отъезда оттуда.Двое людей преследовали его через прерии Папиона, за Элк-Хорн и,наконец, до Платта, где, не видя никаких перспектив поймать его инымисредствами, они решились на подсечку. Пуля, однако, отклонилась на дюйм-два от цели и сломала животному шею.
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Неудобства, проистекающие от недостатка воды — Древесные клещи —Растения — Потеря одного из участников — Медоносные пчелы — Леса —Серо-коричневый песчаник — Признаки угля — Известняк.

22 августа. За ночь выпало столько дождя, что вскоре после началанашего утреннего марша мы насладились новым и приятным зрелищемтекущего ручья. Прошло всего две недели с тех пор, как текучая вода ввышележащей реке исчезла, но за это время мы сильно страдали от жаждыи постоянно томились ожиданием прибытия в то место, где река должнавыйти из песка. По нашим подсчетам расстояний, мы прошли более полуторасотен миль вдоль русла этой реки, ни разу не обнаружив в ней текучейводы. Мы миновали устья многих крупных притоков, но они, подобно самойреке, представляли собой ложа из голого песка. Рассказ Льюиса и Кларкасчитали заслуживающим насмешек из-за частого упоминания «сухих рек»;но если это не реки, то как называть эти обширные стоки, [2] отводящиепериодический избыток воды из крупных районов? Следует такжепомнить, что все более значительные из них постоянно уносят — тихо инезаметно на дне своих глубоких русел — потоки воды немалой величины.Вероятно, это относится ко всем тем, чьи истоки находятся в первичномрегионе Скалистых гор, а также к тем, которые пересекают сколько-нибудь значительную часть траппового поясафлёца, поскольку обе этиформации обеспечивают более обильное поступление воды, чем песчаниковыерусла.

Во второй половине дня мы увидели густой столб дыма, внезапноподнявшийся с вершины холма на некотором расстоянии по правую сторонуреки. Поскольку в тот момент воздух был тихим, дым поднималсяперпендикулярно четкой массой и, продержавшись несколько минут,внезапно прекратился. Недавно заметив следы индейцев, мы сочли этоподтверждением наших подозрений о том, что неподалеку находитсястойбище или селение. Мы наблюдали, что группы индейцев, стационарныели они или находящиеся в движении, никогда не обходятся без дозорных,постоянно держащихся на расстоянии от основного отряда с цельюсвоевременного оповещения о приближении врагов. Среди них принятряд методов телеграфной связи, один из которых — поднятие внезапногодыма; говорят, что для этой цели они постоянно держат наготове запасгорючих материалов. В течение оставшейся части этого и всего следующегодня мы постоянно ожидали столкновения с индейцами. К вечеру 23-гочисла мы увидели необычное количество лошадей, пожалуй, четыре илипять сотен, стоявших среди редких деревьев по речной пойме. Мы увиделиих с расстояния более чем в милю; и по их разбросанному способу выпасаи большому смешению окрасок среди них мы заключили, что это должныбыть лошади, принадлежащие индейской банде. Соответственно, мыостановились и привели ружья в готовность к [3] немедленномуиспользованию; затем, осторожно приближаясь, подошли на расстояниевсего нескольких ярдов к ближайшим, прежде чем обнаружили, что этодикие лошади. Они испугались и, рассеявшись в разных направлениях,почти мгновенно исчезли.

В 23:00 двойная меридиональная высота нижнего края луны, наблюдавшаясядля определения широты, составила 72° 18′ 15″, поправка индекса — 0° 8′0″. За последние два дня наш средний курс значительно отклонился на юг;вода, видимая в реке, быстро увеличилась в количестве, а видимаявеличина потока была почти равна тому, какой она была четырьмястамимилями выше.

24 августа. Наш запас муки из поджаренной кукурузы теперь былполностью исчерпан. С момента отделения от наших спутников наАрканзасе мы ограничивались пятой частью пинты на человека в день, ипрекращение этого малого пайка поначалу ощущалось весьма остро.Однако мы постепенно привыкли к жизни охотника во всей ее простоте,поедая мясо бизона или медведя без соли или приправ любого рода изаменяя хлеб индейкой или дичью, которых у нас было в изобилии.Несколько голодных недель, проведенных нами у истоков реки, научили нас обходиться без излишних предметов роскоши, лишь бы удовлетворятьтребования природы.

Неудобство, ощущавшееся нами из другого источника, было болеесерьезным. Вся наша одежда стала настолько грязной, что оскорблялаи зрением, и обонянием. Совмещая в собственных персонах профессиипутешественника, конюха, мясника и повара, ночуя на земле и почтинепременно находясь в походе днем, нельзя было предполагать, что мыможем уделять личной опрятности столько внимания, сколько хотелосьбы. Несмотря на это, мы сохраняли себя в сносном состоянии до техпор, пока нам встречалась вода, в которой можно было постирать одежду.В течение последних нескольких недель этого уже не наблюдалось. Песокречного [4] русла по своим свойствам настолько приближается кжидкости, что напрасно искать или пытаться произвести какие-либозначительные неровности на его поверхности. Максимум, чего мы моглидобиться, когда возникала необходимость копать воду, — это выскрестиширокую и мелкую выемку, на дне которой собиралось несколькоглотков, но в столь малом количестве, что за один раз удавалосьчерпнуть не более пинты; а с тех пор, как вода показалась над песком,редко удавалось найти ее глубже одного-двух дюймов, причем стольмутную, что она была непригодна к употреблению. Чрезмерная жарапогоды усугубняла неудобство от отсутствия чистой одежды, и у насбыли опасения, что наше здоровье может пострадать.

Обычный американский дуб, белый дуб и несколько других видов, нарядус бундуком, или кофейным деревом, багрянником и черным орехом,указывают здесь на почву весьма значительного плодородия; а дичистолько много, что мы в любое время можем убить столько бизонов,медведей, оленей и индеек, сколько пожелаем, и нам стоит немалоготруда удерживать охотников от истребления большего количества, чемнеобходимо для удовлетворения наших потребностей. Наша добыча засегодня составила два медведя, три оленя, одна индейка, крупный белыйволк и заяц. Сливы и виноград встречаются в величайшем изобилии,доставляя пищу бесчисленным медведям и индейкам.

25 августа. Наше неполное событий путешествие дает мало поводов длязаписей, если только не заносить названия деревьев, которые мыпроходим, и растений с животными, попадающихся нам на глаза. Нашилошади до того истощены великими тяготами пути, что мы находимнеобходимым довольствоваться более медленным продвижением, чемнежели прежде. Согласно нашим ожиданиям, когда мы только начиналиспуск по этой реке, мы к этому времени должны были прибыть вблизипоселений; однако мы ясно осознаем, что они все еще далеко. Земля,которую мы пересекаем, имеет [5] почву, достаточную по плодородиюдля поддержания плотного населения; но отсутствие родников и потоковводы еще долго должно служить серьезным препятствием к ее заселениюпостоянными жителями. В реке видна небольшая вода, но она стоячая,поскольку подъем, вызванный недавними дождями, спал. 71

Покинув лагерь ранним утром, мы двинулись вниз по долине наюго-восток, проходя мимо нескольких крупных и красивых лесных рощ.Серая белка, которую мы не видели с тех пор, как покинули Миссури,кардинал и летняя танагра, вилохвостый тиран и хохлатая желна, а такжедругие птицы и животные, свойственные лесистой местности, теперьстали обычными. Вороны, обычные на всех открытых равнинах, сталиуступать место грачам, замеченным здесь впервые. На холмах сталипоявляться заросли дуба, вяза и ниссы, а плодородная почва низменныхравнин покрылась густым покровом амброзии, подсолнечника и другихкрупных сорняков. Когда мы ехали вперед на небольшом расстоянии отреки, два благородных самца оленя и оленёнок случайно пересекли нашпуть в нескольких ярдах впереди отряда. Поскольку ветер дул от них кнам, они не могли уловить наш запах и повернулись, чтобы поглазеть нанас без малейшего признака испуга. Вожак был застрелен одним изучастников, тогда как его спутник и оленёнок, вместо того чтобыиспугаться, подошли ближе к нам и стояли на расстоянии пистолетноговыстрела, внимательно наблюдая за нашими движениями, пока охотникиразделывали убитую нами особь. Эту необычную степень ручности мымогли обнаружить в большей или меньшей степени у всех животных этогокрая; и это кажется указанием на то, что человек — враг и разрушительвсего — известен здесь меньше, чем в любых частях страны, пройденныхнами. В некоторых точках нашего маршрута мы видели, как антилопыпугались, когда мы находились более чем в миле с наветренной стороны отних, не имея возможности получить от нас никаких сигналов, кроме какпосредством зрения, однако не похоже, чтобы их способности [6]зрения превосходили в какой-либо степени способности большинствадругих жвачных животных.

Воскресенье, 27 августа. Мы смогли выбрать для отдыха в этот деньвосхитительное место у слияния небольшого ручья с юга. Широкая долинареки представляла здесь приятное чередование густых лесов с небольшими,но сочными лугами, доставлявшими обильный запас травы для наших лошадей.Широкие холмы, плавно поднимающиеся один над другим по мере удаленийот реки, разнообразятся почти тем же смешением полей и лесов, что и всамых возделанных частях восточных штатов. Стада бизонов, диких лошадей,вапити и оленей мирно пасутся на этих обширных и плодородных пастбищах;для завершения картины сельского изобилия не хватает только жилищ идеятельности человека.

Однако мы обнаружили, что докучливость бесчисленных множествкрошечных, почти невидимых лесных клещей — достойный противовеспреимуществам нашего положения. Эти насекомые, в отличие от комаров,мошек и мокрецов, не сбиваются с пути порывом ветра или атмосферой,насыщенной дымом, и даже самая плотная кожаная одежда не даетникакой защиты от их преследований. Путешественник едва ступает срединих, как они начинают бесчисленными тысячами свой безмолвный инезаметный марш; поднимаясь по стопам и ногам, они проникают в каждыйпредмет одежды и вонзают свои жвала незамеченно в любую часть тела.Укус не ощущается до тех пор, пока насекомое не успеет погрузить всюсвою голову, а в случае мельчайшего и наиболее докучливого вида — почтивсе свое тело под кожу, где оно закрепляется с такой цепкостью, чтоскорее позволит разорвать себе голову и тело, чем выпустит добычу.Быть может, целесообразно, когда они уже прочно устроились, оставить ихбез вмешательства, [7] поскольку оставшиеся под кожицей голова икоготки вызывают большее раздражение, чем живое животное; но они вызываютстоль невыносимый зуд, что ногти на руках несомненно очень скоро сделаютвсе возможное для их уничтожения. Рана, поначалу почти незаметная,постепенно опухает и воспаляется и, увеличиваясь от трения и расчесывания,наконец начинает выделять серозную жидкость и в конце концовнагнаивается до такой степени, что выводит наружу раздражающее вещество.Если насекомому позволяют оставаться не потревоженным, оно продлеваетсвою трапезу на несколько недель, по истечении которых обнаруживается,что оно выросло до огромных размеров и приняло почти цвет кожи, накоторой оно питалось; конечности его не увеличиваются, но оказываютсяпочти погребенными в массе, накопившейся на его спине, которая,расширяясь вперед, давит на кожу и в конце концов выталкивает насекомоеиз места прикрепления. Не стоит надеяться на привыкание к укусам этихлесных клещей. Напротив, от долгого воздействия их яда кожа приобретатьболезненную чувствительность, которая возрастает пропорциональночастоте и длительности бедствия, пока в конце концов укус единственногоклеща не оказывается достаточным для образования крупной и болезненнойфлегмоны. Так обстоит дело не у каждого; так было у нас.

Жжение и жгучая боль в коже побуждали нас купаться и мыться всякийраз, когда нам попадалась вода; но мы недолго продолжали эту привычку,как заметили, что она лишь усиливает наши страдания, увеличиваяраздражение, которое призвана была унять. 72

Не только на людей цепляются эти кровожадные насекомые. Лошади,собаки и многие дикие животные подвержены их нападениям. На шеях лошадейзамечали достижение ими весьма крупных размеров. Тем не менее,полнеочевидно, что, подобно комарам и другим кровососущим насекомым,подавляющее большинство лесных клещей должно проводить свою жизньбез единого закрепления в качестве паразитов на каком-либо животном идаже без единой [8] возможности удовлетворить ту жажду крови, которая,поскольку они могут существовать и выполнять все обычные функции своейжизни без ее участия, кажется данной им исключительно для докуки всем,кто попадется им на пути.

Среди множества других растений, обычных для низких и плодородныхчастей Соединенных Штатов, мы наблюдали акалифу и великолепную лобелиюкардиналис, а также кардиоспермум халикакабский, иногда культивируемыйв садах и считающийся уроженцем Ост-Индии. Это нежная вьющаяся лоза,заметная своими крупными раздутыми коробочками. Акация (робинияпсевдоакация), гледичия трехколючковая и эскулус Огайо входят в числолесных деревьев, но ограничены низинными местами. Обычная калина черная(viburnum lentago), хурма, или финиковая слива, и неизвестный намвидис встречаются часто и все усеяны несозревшими плодами. Омела, чейдиапазон высот и широты кажется весьма точно соответствующимдиапазону миегии и кипариса, встречается здесь как паразит наветвях вязов. На песчаных почвах холмов грозная ятрофа стимулосубывает иногда настолько частой, что затрудняет ходьбу; она покрытадлинными и тонкими колючками, способными нанести болезненную и долгуюрану, которая, как говорят, губительна для ног чернокожих в Вест-Индии.Кактусы и бартонии теперь исчезли, равно как юкка, аргуемон ибольшинство растений, выделявшихся в местности вокруг гор. Лаконокамериканский, почти верный признак плодородной почвы, диодиячетырехугольная, монарда и несколько новых растений были собраны вовремя экскурсии из нашего лагеря. Красная скальная порода обнажаетсяпо склонам холмов, но появляется реже и содержит меньше гипса, чемвыше, хотя все еще сохраняет те же специфические признаки, отличающиеее как хранилище ископаемой соли; встречаются обширные залежи краснойглинистой почвы, почти [9] неизменно сопровождаемые солянымивыцветами или корками. Мы напрасно ищем как в горных породах, так и впочвах остатки животных; и в этой соляной формации редко встречаютсяследы органических веществ любого рода. Сама порода, хотя мелкозернистаяи плотная, быстро разрушается, образуя почву, содержащую столь многоглинозема, что он долго остается во взвешенном состоянии в воде,окрашивая своим специфическим цветом все реки этого края. Былозамечено, что южные притоки Арканзаса, в частности Канадская река,Не-грака и Не-сеу-ке-тонга, во время высоких паводков сбрасывают красныеводы в таком количестве, что придают окраску Арканзасу вплоть до егослияния с Миссисипи; из этого делается вывод, что эти реки берут своиистоки в регионе красного песчаника, северо-восточный предел которогонаходится совсем недалеко от русла Арканзаса. 73 Мы пытались взятьсерии равных высот, но потерпели неудачу из-за незначительной неточностив наших часах; отклонение магнитной стрелки оказалось таким же, как и25-го числа, а именно 11° 30′ восток.

Наши охотники были отправлены на поиски дичи, поскольку, несмотря наиспытанное изобилие и огромное число убитых нами животных, мы находилиневозможным из-за жары погоды и обилия мясных мух поддерживать запасымяса более чем на один день. К вечеру они вернулись, убив крупного черногомедведя; животное, обнаружив себя раненым, с величайшей яростью бросилосьна охотника, который, будучи один, был вынужден искать спасения, взберавшись на дерево. Общеизвестно, что черный медведь иногда бросаетсяна преследователей, и это, вероятно, происходит в этот сезон чаще,чем в любой другой, поскольку они теперь не отягощены тем изобилиемжира, которое в течение части года делает их неуклюжими и малоподвижными,а самцы к тому же [10] возбуждены необычной свирепостью, свойственнойсезону их любви.

28 августа. Погода за ночь стояла штормовая, за грозовым ливнем ссеверо-запада накануне вечером последовали дождь и сильные ветры; утробыло прохладным, термометр показывал 64°.

Мы заметили, что песчаные заносы, тянувшиеся вдоль всей той частиреки, которую мы прошли за последние три недели, были нагроможденыпочти исключительно вдоль северного берега. Местность, которую мытеперь пересекали, слишком плодородна и слишком густо покрыта растительностью, чтобы допускать дрейф песка, за исключением оголенногорусла реки; однако вдоль северной стороны долины мы часто видели голыекучи песка, которые ветры принесли на значительное расстояние. Поположению этих песчаных насыпей, а также из нашего опыта мы былисклонны полагать, что сильные ветры этого края преобладающе дуют с юга,по крайней мере в сухой сезон.

Мы покинули лагерь в половине шестого утра и последовали за рекой;сумма наших курсов за день составляла около востока, а расстояние — двадцать одну милю. Наш последний курс вывел нас из речной долины, инесколько миль пролегал через открытую равнину. Здесь мы миновали крупноеи необыкновенно красивое селение луговых собачек, занимавшее площадьпримерно в квадратную милю, с ровной поверхностью, почти незаметнонаклоненной к востоку. Трава, покрывающая эту равнину, тонкая, густаяи плотно стравленная. Когда мы приближались к селению, оно случайно оказалось покрыто стадом в несколько тысяч бизонов; слева находилосьнесколько диких лошадей, а прямо перед нами — двадцать или тридцатьантилоп и около половины этого числа оленей. Поскольку было близко кзакату, свет падал на траву косо, придавая дополнительный блеск еетемной зелени. [11] Маленькие обитатели селения бегали вокруг в разныхнаправлениях, а по мере нашего приближения усаживались на своих норах ипровозглашали свой ужас обычным тревожным свистом. Сцена такого родасодержит большую часть того, что есть красивого и интересного дляпроезжающего путешественника на широких однообразных равнинахМиссури и Арканзаса.

В течение дня мы миновали два крупных ручья, один из которых впадал сюга, а другой — с севера, а также несколько родников на южной сторонеу подножия скалистого холма, круто поднимающегося из русла реки; нонесмотря на все эти притоки, на поверхности песчаного русла реки неявлялось никакой текучей воды.

Мы миновали огромное количество недавно убитых туш бизонов, а воздухзатемнялся стаями падальщиков, среди которых мы различили отвратительногогрифа-индейку и грифона атрата — черного грифа Южных штатов. Поогромному количеству туш и скелетов мы были склонны считать себя наугодьях какого-то индейского племени, и наши ожидания увидеть пауниРед-Ривер стали возрождаться. Наши охотники убили двух прекрасныхсамцов, оба в необычно хорошем для этого сезона состоянии. Жир на ребрахкаждого из них был толще дюйма. У обоих шерсть менялась на такназываемую «синюю», что в этот сезон служит верным признаком хорошейупитанности животного.

29 августа. Обнаружив, что долина реки несколько сузилась по ширинеи крайне извилиста, мы поднялись на открытую местность с севернойстороны и проложили путь через холмы, взяв курс немного южнее востока.На расстоянии мили или двух от реки мы насладились восхитительнымвидом возвышенной местности, прекрасно разноперой мягкими холмами,широкими долинами, плодородными пастбищами и обширными лесами. Почванас порадовала, древесина оказалась обильнее, чем в любом регионе,пройденом нами с [12] момента покидания Миссури. Обширные лесапоявились на дальнем горизонте, а прерии во всех направленияхпересекались ручьями и оврагами, выделяемыми линиями деревьев.Поверхность местности волнистая, очень похожая на рельеф Большой рекии нижнего течения Миссури, но почва плодороднее. Первые возвышенияподнимаются на сорок-пятьдесят футов над руслом реки, и за ними следуютдругие, поднимающиеся почти незаметным склоном к внутренним районам.Среди деревьев на возвышенностях встречаются черная вишня, липа игледичия трехколючковая, причем все они свидетельствуют о плодороднойпочве.

Незадолго до того, как мы остановились пообедать, Адамс, наш переводчиксанского языка, уронив какой-то элемент багажа, вернулся по тропе сцелью его отыскать; и так как он больше к нам не присоединился, мырешили, что он сбился с пути.

К вечеру мы вернулись в речную долину и расположили наш лагерь поднебольшим тополем, на одной из ветвей которого висел рой пчел. Этиполезные насекомые напомнили нам об удобствах и благах цивилизованнойжизни и в то же время дали уверенность в том, что мы приближаемся кобителям цивилизации. Пчелы, по утверждениям охотников и индейцев,редко, если вообще когда-либо, наблюдаются далее чем в двухстахпятидесяти или трехстах милях впереди белых поселений.

Получив первое известие об отсутствии Адамса, следовавшего в арьергардеотряда, был послан человек на поиски, чтобы привести его в наш лагерь;но поскольку его не удалось обнаружить, мы заключили, что он сбился снашей тропы и, вероятно, пошел вперед. Мы укрепились в этом мнении,когда на следующее утро обнаружили след одинокого мула, прошедшеговниз по руслу реки. Соответственно, мы пошли по этому следу, нискольконе сомневаясь, что Адамс вскоре поймет, что прошел мимо нас, и подождет,пока мы его не догоним.

[13] Рыхлые мягкие пески речного русла, податливые под ногами нашихлошадей, делали передвижение крайне утомительным; а слепящее отражениесолнечных лучей почти лишило нас возможности пользоваться глазами.Лошадь мистера Пила вскоре потеряла способность двигаться вровень состальной частью отряда; но поскольку подходящего места для лагеря невиделось, он спешился и благодаря огромным усилиям смог гнать животноесзади. Передвижение по речному руслу стало настолько крайне неудобным,что мы решили попытаться пробиться сквозь густые леса поймы и поднятьсяна открытые равнины. Однако леса оказались столь густыми и переплетеннымицепкими видами смилакса циссуса и других лазающих лиан, что этосильно замедлило наше продвижение, и вскоре мы пожелали снова оказатьсяна голых песках. Несмотря на причиняемое ими беспокойство, мы сбольшим удовольствием наблюдали три американских вида циссуса,растущих почти бок о бок. Циссус пятилистный, 74 обычный девичийвиноград, разводимый для украшения вокруг дворов и беседок, вырастаетздесь до огромных размеров и, равно как циссус плющевидный, кажется,предпочитает виться по вязам. Оставшийся вид, циссус двуперистый,представляет собой более мелкое растение и, хотя сильно ветвится,редко бывает лазающим. Все они изобилуют спелыми плодами, которые, несмотря на внешнее сходство и близкое родство с виноградом, отвратительнына вкус и не похоже, чтобы их жадно искали даже медведи. Поднимаясь нахолмы, мы обнаружили их в основании из разнородного песчаника, непохожего на красную породу соляной формации, к которой мы так привыкли.С этим изменением происходит соответственное изменение в строенииповерхности и общем облике местности. Холмы выше и круче, лесаобширнее, потоки воды изобильнее [14] и извилистее по своему направлению;иначе говоря, здесь мы начинаем узнавать черты горного региона.Песчаник, выступающий в руслах потоков и по склонам холмов, грубый итвердый, темно-серго цвета и горизонтально-слоистой структуры. Онгусто покрыт почвой значительного плодородия, поддерживающей густыедубовые леса. Среди этих деревьев обычен возвышенный белый дуб, но ондовольно мал ростом и часто полый. В дереве такого рода мы заметили,проходя мимо, жилище роя пчел, и поскольку останавливаться в тот моментнот времени было неудобно, мы пометили его и продолжили путь к реке какмогли быстрее. Спускаясь с холмов, мы обнаружили речную долинугораздо более узкой по ширине, а само русло занимало вдвое меньшеместа, чем там, где мы оставили его выше.

На следующий день отряд остался в лагере для проведения наблюдений ипредоставления возможности отдыха лошадям. Некоторые из мужчин вернулисьназад примерно на шесть миль к дереву с пчелами, которое мы прошли накануне, и принесли небольшое количество меда, завернутого в шкурунедавно убитого оленя. Вокруг нашего лагеря мы осмотрели нескольковыходов песчаника упомянутой выше грубой темно-сергой разновидности; вэтих случаях мы обнаружили его сильное приближение по характеру ксверкающей кристаллической разновидности свинцовых руд, но напрасноискали возможность наблюдать способ его соединения с краснымпесчаником.

Поскольку мы находились теперь у западного подножия той интереснойгруппы холмов, которой мы попытались дать название почти вымершегоплемени озарков, [75] и поскольку мы считали себя близкими к крайнемуюжному изгибу спускаемой нами реки, мы сочли важным определить нашишироту и долготу посредством столь полных рядов наблюдений, скольмы были в состоянии произвести; и благоприятное [15] положение луныпозволило нам сделать это наилучшим образом. Результаты будут видны накарте.

Во время сильнейшей дневной жары ртутный столбик поднимался до 99° взащищенном от солнца месте. Эта необычайная степень жары могла бытьв некоторой степени связана со застоем воздуха между холмами и,возможно, с отражением солнечных лучей от голых песков; однако приборобладал проверенными характеристиками и был выставлен в глубокой тениобширной древесной рощи.

Пока в реке не появлялось текучей воды; но поскольку заводи быликрупными, а некоторые из них мало посещались бизонами, мы болеене нуждались в необходимости копать.



1 сентября. Платан, конский каштан, омела и попугай [76] являютсязаметными объектами в глубоких и густых лесах Огайо и Миссисипи; имимы теперь оказались окружены. Бизоны вдоль этой части рекистремились к относительной редкости, но было ли это обусловленоблизким приближением обитаемых стран или большой протяженностью ипочти непроходимой густотой лесов по обе стороны реки, мы определитьне смогли; по ночам мы все еще слышали мычание стад в отдаленныхпрериях и время от времени видели бизонов небольшими группами,пересекавших реку.

Индейцы каскаиа говорили нам, что перед прибытием к селениюпауни-пикуас мы минуем цепь синих холмов. Мы заключили, что это немогли быть никакие другие холмы, кроме тех, склоны которых покрытылесами, подобными тем, через которые мы сейчас проходили, и потому секоторой тревогой ожидали появления чего-либо, свидетельствующего обизости индейского селения. По мере того как мы продолжали путь повзвитому руслу реки, долина сужалась, холмы становились выше, и,пересекая скалистые мысы их оснований, мы [16] не могли не заметить,что песчаник обладал характером, отличным от всего виденного нами ранее.Он содержит больше слюды, чем песчаник Аллеган / Аллеганских гор иливторичных холмов вдоль подножия Скалистых гор; он заметно сверкает,подобно слюдяному сланцу при солнечном свете; и это, как мы обнаружилипри исследовании, зависит не только от большой доли содержащейся в немслюды, но также в некоторой степени от кристаллических поверхностеймельчайших частиц. Его цемент часто глинистый, и это, равно как отпечаткинекоторых органических остатков, [77] замеченных нами в нем, заставилонас ожидать появления угольных пластов.

При подъеме на холмы от места нашей полуденной стоянки мы обнаружилиэтот песчаник на высоте около двухсот футов (по нашей оценке) от руслареки, сменяющийся пластом известняка обычной компактной синейразновидности, изобилующим отпечатками аномий, энтрохитов и т. д. Онлежит горизонтально на вершинах холмов и, разрушаясь менее быстро, чемпесчаник, образующий их основания, иногда остается выступающим такимбразом, что делает доступ невозможным. Взбираясь на вершины некоторыххолмов вблизи реки, мы получили вид на юг и восток дикой и горнойместности, покрытой лесами, где среди более яркой зелени дуба, ниссыи карликового каштана мы различили более темный оттенок можжевельникаи других хвойных.

Незадолго до прибытия к месту нашей вечерней стоянки мы заметилислед человека, прошедшего пешком и босиком вниз по реке. Мы былиуверены, что это не мог быть никто иной, кроме следа нашего пропавшегопереводчика Адамса. Какая случайность могла лишить его мула, мы [17]терялись в догадках. Нам было столь же трудно объяснить его стольупорное продвижение вперед, когда у него должны были быть все основанияполагать, что мы находимся позади него.

2 сентября. Утро было ясным, и мы начали путь с восходом солнца.Немного ниже нашей стоянки мы миновали устье крупного притока с юга.Оно было шириной около шестидесяти ярдов и казалось содержащим значительноеколичество воды, которая поглощалась в песках сразу же при его слияниис большим потоком. [78] Около устья этого ручья мы увидели остаткинескольких панцирных щук (esox osseus); эта рыба защищена кожей, столькремнистой и неразрушимой, что она неуязвима для атак хищных птиц изверей; и даже когда внутренние мягкие части растворились и удалились входе процессов гниения, костный покров сохраняет свою первоначальнуюформу, подобно коре и ветвям бумажной березы после того, как древесинасгнила. Панцирная щука обычно обитает в глубокой воде, скрываясь в местах,где собирается мелкая рыба, и хватая ее между удлиненными челюстями,вооруженными многочисленными мелкими и острыми зубами. Эта рыба, хотяи не пользуется высоким признанием в качестве пищевого продукта, малов чем уступает, как мы неоднократно убеждались на опыте, расхваленномуосетру Гудзона. Ее нелицеприятный внешний вид порождает предубеждениепротив нее; и в таких изобильных странах, как те, что орошаютсяМиссисипи и ее притоками, столь отталкивающее по виду и с столь бесперспективным названием создание едят редко. Мы миновали упомянутыйручей примерно в миле, как обнаружили небольшой столбик дыма,поднимающийся среди разбросанных дубов на правом берегу реки; приближаясь к этому месту, мы увидели нашего потерянного переводчика,расставшегося с нами пять дней назад, сидевшего в нескольких футахперед своим костром. Когда мы обнаружили его, его вид был поразительными свидетельствовал о глубочайшем унынии. [18] Он развел костер нанебольшом скалистом возвышении, выступающем к самому краю реки, иуселся возле него на земле лицом вверх по реке, как будто в ожиданиипомощи с той стороны. Его локти покоились на коленях, а руки поддерживалиголову. Просидев в долгом ожидании нашего появления, он заснул; и послепробуждения прошло несколько минут, прежде чем к нему вернулисьполное самообладание и сознание. Его длинные загорелые волосы свисалибеспорядочно вокруг лица, которое едва ли можно было назвать имизатененным, и на котором голод и ужас наложили жрасающую печатьмогильного бледного вида. Быть может, некоторое осознание того, что онпоступил неопрометчиво и предосудительно, предотвратило любыепроявления радости, которые он иначе мог бы выразить при виде нас.Ввиду опасений, что подобного рода происшествия могут иметь место, всемнастоятельно предписывалось не терять из виду основной отряд во времяпохода. Но на этот раз не обращалось никакого внимания на этонеобходимое правило.

Из его изложения мы узнали, что после отделения от нас утром 29августа он возвращался на милю или две в поисках своей фляги; но ненайдя ее, в спешке догнать отряд, он сбился с тропы и вскореобнаружил себя заблудившимся. Взяв русло реки в качестве ориентира, онпогонял мула, не давая ему времени ни отдохнуть, ни покормиться, пока натретий день тот не отказался идти дальше, и его оставили. Затем онвзял свой багаж, мушкет и прочее и двинулся вперед пешком, очевидно, надежде добраться до селения пауни, но к концу дня обнаружил свои силынастолько истощенными, что не мог идти дальше и был вынужден разбитьлагерь. Израсходовав боеприпасы на безуспешные попытки подстрелитьиндеек, он пытался сделать замену рыболовным крючкам, сгибаянесколько игл; но этот замысел он не довел до совершенства и заверил нас,что не пробовал пищи со времени завтрака 29-го числа, то есть в течениевремени более чем пяти дней.

[19] Мелколистный и белый вяз, [79] каркас, или каменное дерево,тополь, шелковица, черный орех, пекан, ясень, платан и фактическибольшинство деревьев, обычных для низин Миссисипи, перемешиваютсяздесь, образуя густые леса речной долины, тогда как в более редкихлесах высокогорий преобладающей растительностью является дуб снекоторыми видами ниссы, хурмой и несколькими другими небольшимидеревьями. Вечером крупная стая белых пеликанов прошла мимо нас по пути вверхпо реке.

Утром 3-го числа, не сумев выбрать подходящее место для воскресноголагеря, мы продолжили движение в поисках запаса травы, чтобы остановитьсяна день. Охотники шли впереди отряда и, встретив стадо бизонов ихорошее пастбище в одном месте, убили быка гигантского роста и дождались,пока подойдет остальная часть отряда, расположившись лагерем у туши. Мычасто сожалели, что не сняли размеры этого животного, поскольку оноказалось превосходящим по размерам любое из ранее убитых нами ивесьма значительно превышающим обычный рост бизона.

Устроив наш лагерь и сделав в отношении стирки, приведения в порядок ит. д. то немногое, что было в наших силах, мы совершили экскурсию всоседний лес для сбора растений и поисков меда, который, судя поогромному количеству виденных нами пчел, мы знали, должен бытьво изобилии. С момента выхода из открытой местности мы отметиливесьма большие изменения в растительности. Густая тень и, возможно,несколько спертый воздух леса неблагоприятны для роста многих из техтрав и тех мощных многолетников, которые, кажется, наслаждаютсязасушливыми почвами и палящими ветрами песчаных пустынь. Чувствительноерастение (cassia nictitans), любимая пища пчел, некоторые видыедисарума и несколько [20] других бобовых, однако, общие для обоихрегионов.

Наши поиски деревьев с пчелами не увенчались успехом; но по дороге мывидели огромное количество серых белок и убили жирного самца оленя,одна из четвертей которого оказалась тяжелым грузом для переноски намиля или две до нашего лагеря.

Значительную часть дня мы провели в тщетной борьбе с клещами. Мученияот их укусов возрастали, стоило нам хоть на мгновение остаться без делаили попытаться отдохнуть в тени дерева. Мы считали себя исключительносчастливыми, когда удавалось найти тень дерева, простирающуюся насоответственное расстояние на голые пески речного русла, посколькутогда клещи были менее многочисленны. В середине дня ртутный столбикснова поднялся до 97°, а мясные мухи роились в таком количестве вокругнаших одеял и одежды, что не давали нам никакого покоя.

Около заводей близ нашего лагеря мы видели маленькую белую цаплю;белая цапля (снежная) была обычна уже несколько дней. Огромноеколичество журавлей, уток, пеликанов и других водных птиц заставляло насполагать, что неподалеку должны находиться более крупные водоемы.

Медведи и волки по-прежнему встречались часто; среди последних мызаметили черного небольшого размера, который, как мы полагали, былвидово отличным от любого из виденных нами выше. Все наши попыткипойманного этого осторожного животного не имели успеха. Со временивступления в лесную зону мы обнаружили, что численность мелкихживотных, птиц и насекомых значительно возросла. Огромный [21] черныймохнатый паук, напоминающий mygale avicularia из Южной Америки,появлялся часто, и не без содрогания мы иногда замечали это грозноенасекомое, выглядывающее из своей норы в нескольких футах от места, накоторое мы бросились отдохнуть.

4-го числа мы не встретили ничего интересного, кроме появлениятекучей воды в русле реки. С 13-го числа предыдущего месяца мы постояннопутешествовали вдоль реки, и на всем пройденном за это время расстоянии,которое не могло составлять менее пяти сотен миль, мы видели текучуюводу в реке лишь в одном или двух случаях, и в тех она очевидно былавызвана недавними дождями и простиралась лишь на милю или две, послечего исчезала.



[22] ГЛАВА VIII [II]

Маклюра оранжевая — Птицы — Водопады Канадской реки — Зеленыйглинистый песчаник — Северные и южные притоки Канадской реки — Тополь —Прибытие к Арканзасу — Тростниковые заросли — Чероки — Белл-Пойнт.

5 сентября. Регион, который мы теперь пересекали, отличается великимплодородием, и у нас ежедневно возникали поводы сожалеть, что наш визитсюда не был осуществлен раньше в течение сезона. Наблюдалось многонеизвестных растений, но поскольку сезон их цветения миновал, плодымногих из них созрели и опали. Мы были лишены средств установленияназвания и места таких, которые описывались ранее, и описания новых.Однако мы имели удовлетворение узнать некоторые интересные произведения,среди которых мы можем перечислить весьма красивый вид бигнонии имаклюру оранжевую, или луковое дерево. [80] Скалистые холмы изобилюютдеревьями небольшого размера, а кедры иногда столь многочисленны, чтопридают пейзажу свою специфическую и мрачную окраску. Мы прислушивались,проезжая вперед, к звуку птицы, новому для некоторых из нас и имеющемустранное сходство с шумом детской игрушечной трубы; вскоре мы выяснили,что это крик гигантского белоклювого дятла (picus principalis),крупнейшего из североамериканских видов, обитающего в более теплыхкраях. Picus pileatus мы видели 25 августа более чем на сто миль выше,и этот наряду с picus erythrocephalus теперь стал обычным. Индейкибыли весьма многочисленны. Попугай, чак-вилл-видоу, лесной дрозд, пересмешник и множество других мелких птиц наполняли леса жизнью имузыкой. [23] Белоголовый орлан, грир-индейка и черный гриф, ворон иворона наблюдались роящимися подобно мясным мухам около любого места,где бизон, вапити или олень падали жертвой охотника. Около реки находилиськрупные стаи пеликанов с множеством белых цапель и прекрасной ardeaegretta.

Вскоре после того, как мы начали утреннюю поездку, мы услышаливыстрел на расстоянии, как нам показалось, мили слева от нас; это отчетливослышали несколько участников отряда, что заставило нас поверить, что вкрестности находятся белые охотники. Мы недавно видели огромноеколичество вапити и убили одного-двух, обнаруженных в плохом состоянии.

6 сентября. Многочисленные гряды скалистых холмов пересекают страну ссеверо-востока на юго-запад, пересекая направление реки под углом.Они состоят из песчаника, который имеет достаточные свидетельствапринадлежности к угольной формации. В месте, где мы остановилисьпообедать, одна из этих цепей, пересекая реку, образует незначительныйводопад. Поскольку вся ширина русла вымощена компактным горизонтальнымпесчаником, мы полагали, что вся речная вода должна выходить наружу,и были несколько удивлены, обнаружив количество несколько меньшее, чемона была почти шестьюстами милями выше в том же потоке. Очевидно, всявода, выпадающая в виде дождей или текущая из родников на пространстве,превышающем Пенсильванию, недостаточна для обеспечения испарения стольобширной поверхности голых и нагретых песков.

Если река, о которой мы говорим, в какой-либо сезон года будетсодержать достаточно воды для целей судоходства, вероятно, водопад,вызванный упомянутым скалистым переходом, окажется достаточным дляпредотвращения движения вверх. Этот пункт примечателен как местонахождениредкой и красивой разновидности песчаника. Порода, появляющаяся в руслереки, представляет собой компактный сланцеватый [24] песчаник глубокогозеленого цвета, напоминающий некоторые разновидности хлоритового сланца.

Зависит ли этот цвет от эпидота, хлорита или какого-либо другоговещества, мы не смогли определить. Песчаник слюдистый, но частицы слюды,равно как и других составных минералов, очень мелко разделены. Та жепорода, как мы обнаружили, проследив ее на некоторое расстояние,становится светло-серго цвета и содержит обширные пласты битуминозногоглинистого сланца. Ее слоистость выражена столь слабо, что ее падениенельзя оценить на глаз.

Этот пункт, хотя вряд ли заслуживающий названия водопада, настолькоотмечен появлением специфического слоя пород, пересекающего реку, истремительным спуском течения, что его легко могут узнать все, кто пройдетэтим путем впредь. С этой точки зрения мы придаем ему некотороезначение как единственному месту на расстоянии шести сотен миль, котороемы надеемся идентифицировать по описанию. Поднимаясь вверх, когдапутешественник прибывает в этот пункт, ему мало чего ожидать впереди,кроме песчаных пустошей и жаждущих неблагоприятных степей. Окраиныхолмистой и лесистой местности простираются на расстояние пятидесятили шестидесяти миль выше, но даже этот район посредственно обеспеченводой. За ним начинается широкая песчаная пустыня, тянущаяся на запад кподножию Скалистых гор. У нас мало опасений дать слишком неблагоприятныйотчет об этой части страны. Хотя почва местами плодородна, отсутствиелеса, судоходных потоков и воды для жизненных потребностей делают ееместом, непригодным для проживания никого, кроме кочевого населения.Путешественник, который когда-либо пересечет ее пустынные пески,разделит, как мы думаем, с нами пожелание, чтобы этот регион навечноостался беспритязательным прибежищем туземного охотника, бизона и шакала.[81]

В одной миле ниже этого места (которое мы называем водопадом или Канадской рекой скорее ради названия, чем [25] считая его достойным такого наименования) с южной стороны впадает река шириной в пятьдесят ярдов. Её берега поросли высокими лесами из тополя и платана, а речные долины широки и плодородны. Ее русло занесено песком в меньшей степени, чем русло реки, в которую она впадает. В шести или восьми милях ниже по течению, на другом берегу, находится слияние Большой Северной развилки, несущей по меньшей мере втрое больше воды, чем мы обнаружили у упомянутого выше водопада. Ее ширина составляет около восьми ярдов. Русла обоих этих притоков покрыты водой от берега до берега, но течение у них слабое, глубины небольшие, и ни один из них не обладает в сколько-нибудь значительной степени тем рыжеватым оттенком, который характерен для Канадской реки. Мы уже упоминали, что то, что мы считаем истоками Северной развилки, находится в местности с трапповыми формациями флеца, почти напротив истоков ручья Чистилища, притока Арканзаса. 82 Об одном из её северных притоков мы получили некоторые сведения из недавней работы мистера Сэя, который пересекал его во время своего путешествия к Большой Солёной реке Арканзаса в 1819 году. 83 «Продолжая путь, — говорит он, — немного к северо-западу, примерно десятью милями далее, мы вышли к значительному ручью с чистой и стоячей водой, достаточно глубокому, чтобы переплыть его на лошадях. Этот поток назывался Малой Северной развилкой (или рукавом) Канадской реки и впадал в главную Северную развилку той же реки, преодолев почти 200 миль с учетом излучин, по которым поднимались охотники на бобров». Из его рассказа следует, что берега этого потока порослилесом, а «вышележащая горная порода» представляет собой песчаник, не относящийся к красной формации, а вероятно, принадлежащий к угольному бассейну.

Её вода, подобно воде Арканзаса и её северных притоков, в периоды, когда она не вздута дождями, имеет зеленоватый [26] цвет. Этот оттенок в реках данного региона иногда бывает настолько интенсивным, что наводит на мысль, будто вода заполнена мельчайшими водорослями или другими плавающими растениями, однако при рассмотрении на просвет, например, если налить её часть в стеклянный сосуд, цвет исчезает.

В трёх с половиной милях ниже слияния Северной развилки находится примечательная скала, стоящая обособленно посреди реки, подобно Гранд-Тауэру на Миссисипи. Её высота составляет около двадцати пяти футов, а диаметр — пятьдесят или шестьдесят, причем её склоны настолько отвесны, что делают вершину недоступной. По-видимому, она отломилась от высокого мыса из серого песчаника, нависающего над рекой с северной стороны.

Не сумев найти травы для пастбища, мы ехали дольше обычного и в конце концов были вынуждены разбить лагерь на песчаном пляже, где не нашлось ничего, кроме камыша для наших лошадей.

8 сентября. Количество воды в реке теперь стало столь значительным, что препятствовало нашему продвижению по руслу; однако долина была узкой, настолько заросшей густыми и переплетенными лесами, а возвышенности — столь пересеченными и скалистыми, что для нас, казалось, не оставалось никакого другого пути. Поэтому мы продолжали пробираться вперед, хотя и с величайшим трудом, и обнаружили, что наши лошади сильно страдают оттого, что их приходится почти постоянно держать в воде, как мы были вынуждены делать, перебираясь от мыса песчаной отмели на одном берегу реки к следующей на другом. Встречались также зыбучие пески, и в местах, где мы меньше всего этого ожидали, наши лошади и мы сами в одно мгновение оказывались поверженными на землю. Эти внезапные падения, вызванные проваливанием в песок, и последующие усилия, необходимые для высвобождения, оказались чрезвычайно изнурительными для наших уставших лошадей, и у нас были основания опасаться, что эти верные слуги подведут нас почти в самом конце нашего путешествия.

[27] Выше водопада ширина реки, то есть пространства между её двумя берегами, колеблется от трехсот ярдов до двух миль; ниже он неизменно сужается, едва превышая четырехугольные... то есть четыреста ярдов. Пляжи пологие и часто покрыты молодым тополем или ивами. В Миссури, Миссисипи, а отчасти и в Арканзасе и его притоках острова, песчаные отмели и даже берега постоянно меняют свое местоположение. В ходе этих изменений молодой ивняк и тополя, которые вырастают везде, где обнажается песчаный пляж, можно считать играющими определенную роль, поскольку они скрепляют почву корнями и задерживают грязь и мусор во время высокой воды. На Миссури первая растительность, появляющаяся в таких местах, настолько повсеместно представлена ивой, что выражения «ивовая отмель» и «ивовый остров» вошли в лексикон речников и передают точное представление об отмели или острове, недавно поднявшемся из воды. Эти ивы перемежаются с тополями, и данные деревья часто почти безраздельно занимают обширные участки низин. Листва наиболее распространенного вида ивы (Salix angustata) имеет светло-зеленый цвет, а при определенных углах зрения — серебристо-серый, прекрасно контрастирующий с насыщенным и ярким зеленым цветом тополя. 84 В нескольких ярдах от места, где мы остановились пообедать, нам посчастливилось обнаружить небольшое бревенчатое каноэ, закрепленное на берегу. По его внешнему виду мы убедились, что оно уже несколько месяцев заброшено законным владельцем, и в силу необходимости нашего положения сочли себя вправе захватить его и обратить в свою пользу. Наши вьючные лошади сильно ослабели и истощились от долгих тягот, и при переправе через реку, которую нам часто приходилось совершать, мы чувствовали, что наши коллекции, единственная ценная часть нашего багажа, постоянно подвергаются риску намокания. Соответственно, мы захватили [28] каноэ в качестве приза и, погрузив в него наши вьюки и тяжелый багаж, посадили двух гребцов, рассчитывая, что они спустятся на нем вниз до поселений. Помимо этого каноэ, в прилегающих лесах мы обнаружили остатки старого лагеря, который, как мы поняли, занимали белые люди, и увидели другие убедительные доказательства того, что мы приближаемся к какой-то обитаемой местности.

Мы остановились на ночлег в небольшой прерии на северном берегу реки, первой, которую мы видели за долгое время. Трудности плавания, вызванные мелководьем, помешали прибытию каноэ и багажа до позднего часа. Мужчинам пришлось большую часть пути брести по воде и тащить каноэ волоком по песку.

9 сентября. Проехав милю или две от нашего лагеря, мы обнаружили стадо из двадцати или тридцати лосей: одни стояли в воде, а другие лежали на песчаном пляже на небольшом расстоянии впереди нас. Охотники двинулись вперед и, выбрав одного из лучших самцов, выстрелили в него, после чего все стадо бросилось в густые заросли и мгновенно исчезло. Однако мы слишком доверяли мастерству охотника, чтобы сомневаться в том, что его выстрел был смертельным, и несколько участников отряда спешились и преследовали стадо в лесу, где вскоре настигли раненого самца. Благородное животное, обнаружив преследователей по пятам, повернулось на переднего из них, который спасся, прыгнув в чащу, куда лось не мог проникнуть, но в которой тот вскоре запутался своими огромными рогами и пал легкой жертвой. Его голова была опутанна таким количеством циссуса, смилакса и других цепляющихся лиан, что едва можно было разглядеть кончики его рогов; с завязанными таким образом глазами он стоял до тех пор, пока большинство тех, кто последовал в лес, не разрядили свои ружья, и окончательно расстался с жизнью лишь тогда, когда его закололи ножом в сердце. Он оказался в великолепной упитанности: на грудинке было более двух дюймов [29] жира. Мясо снесли к реке и оставили на выступающем мысу скал с запиской, адресованной отстававшим с каноэ людям, в которой им предписывалось добавить этот запас провизии к их грузу.

В этом месте, а также немного ниже по течению, русло реки образует мягкий зеленый плитчатый песчаник, вызывающий чередование порожистых участков. В полдень наблюдение по меридиональной высоте нижней кромки солнца дало нам приближенное значение широты 35° 30′. Это оказалось гораздо больше, чем мы ожидали исходя из положения Ред-Ривер на картах, и лишь подтвердило неприятные опасения, которые мы питали относительно того, что приняли какой-то приток Арканзаса за Ред-Ривер.

По обеим сторонам реки тянулись густые и обширные тростниковые заросли, и хотя речные долины были широкими и покрытыми густыми лесами, время от времени мы могли видеть вдалеке песчаниковые холмы с разбросанными по ним кедровыми и дубовыми лесами.

10 сентября. Мы покинули лагерь в обычный час и, проехав восемь или десять миль, прибыли к месту слияния нашей предполагаемой Ред-Ривер с другой рекой гораздо больших размеров, в которой мы сразу же признали Арканзас. Наше разочарование и досада от обнаружения ошибки, в заблуждении относительно которой мы пребывали столь долго, мало смягчались осознанием того, что сезон уже зашел так далеко, а наши лошади и средства исчерпаны до такой степени, что возвращение и попытка отыскать истоки Ред-Ривер оказались вне наших возможностей. Мы были введены в заблуждение некоторой долей доверия к картам и общепринятым утверждениям относительно расположения верхних притоков Ред-Ривер, и в особенности — уверенными заверениями, полученными нами от индейцев каскаиа, в которых мы не подозревали желания обмануть нас в деле, столь для них безразличном. Зная о наличии определенной двусмысленности и путаницы в номенклатуре рек, мы [30] настойчиво добивались ответа на вопрос, является ли река, по которой мы спускаемся, именно той, на которой постоянно проживают пауни-пикуас, и нас неоднократно заверяли, что дело обстоит именно так. Несколько других обстоятельств, о которых уже упоминалось, привели к совершению этой прискорбной ошибки.

Согласно нашей оценке пройденных расстояний по маршруту, от точки, где мы впервые вышли к Канадской реке, до её слияния с Арканзасом насчитывается семьсот девяносто шесть с половиной миль. Если сделать разумную поправку на излучины реки и на протяженность ее верхних притоков несколько западнее того места, где мы начали наш спуск, общая длина Канадской реки составит около одной тысячи миль. 85 Наше путешествие по ней заняло семь недель при передвижении с наивысшим усердием, какое только позволяли силы наших лошадей.

По прибытии к Арканзасу мы немного подождали наше каноэ, на котором переправили тяжелый багаж, а затем, переплыв лошадей вброд и вплавь, поднялись на берег в поисках места для лагеря, но вскоре обнаружили себя окруженными густыми, почти непроходимыми тростниковыми зарослями, где не удавалось обнаружить и следа тропы. В этой безвыходной ситуации не оставалось иного выхода, кроме как пробиваться вперед упорнейшими усилиями. Стебли тростника были крупными и стояли так плотно друг к другу, что лошадь не могла продвинуться вперед на длину собственного тела, не сломав с помощью грубой силы великое множество из них. Пробираясь с чрезмерным трудом среди этих гигантских злаков, наш отряд, пожалуй, напоминал компанию крыс, пересекающих густое поле травы. Стебли тростника, приминаясь к земле, благодаря своей упругости часто наносили столь же сильные, сколь и неожиданные удары. Нельзя полагать, что одни лишь наши лошади испытывали неудобства от подобного рода путешествий. Мы получали частые удары и синяки по всем частям [31] тел, наши вспотевшие лица и руки были исцарапаны жесткими листьями тростника, а порой, когда наше внимание было отвлечено на другое, мы цеплялись ногами и волокли по своим голеням гибкие и шипастые стебли зеленого смилакса.

Эту крайне изнурительную поездку мы начали в одиннадцать часов утра и продолжали без единой минуты перерыва до самого заката, когда, обнаружив, что нам не удастся выбраться, мы вернулись примерно на милю с четвертью назад по своему следу к месту, где проходили участок открытого леса, достаточно просторный, чтобы расстелить наши походные одеяла. Здесь мы расположились на ночлег с наступлением темноты, сильно утомленные дневным переходом.

Наша усталость пересилила раздражение от укусов клещей, и мы спали крепким сном примерно до полуночи, пока нас не разбудило начало сильного ливня, от которого, поскольку мы не смогли поставить палатку, у нас не было никакого укрытия.

На следующее утро, после нескольких часов тяжелейшего пути, похожего на вчерашний, мы обнаружили, что выбираемся из речной поймы и, к нашему великому удовлетворению, сменяем тростниковые заросли на разреженный лес. У подножия холма лежала глубокая топь, покрытая нелумбо и другими водными растениями. Вероятно, это было прежнее русло Арканзаса. Заметив в какой-то его части воду, несколько человек из отряда попытались добраться до нее, чтобы напиться, но зыбучее болото оказалось столь глубоким и мягким, что преодолеть его не представлялось никакой возможности.

Поднявшись на холмы, мы продолжили путь почти строго на север через разреженные дубовые и ниссовые леса, пока не достигли прерии, а вскоре после этого обнаружили большую и наезженную дорогу, которая, как мы знали, не могла быть ничем иным, кроме как дорогой, ведущей к Форту Смит. При выходе из низменных мест перед нами больше не открывались виды на бескрайние и монотонные равнины. Мы оказались в регионе гор и лесов, [32] перемежающихся открытыми равнинами, однако последние имели ограниченные размеры.

12 сентября. Мы возобновили путешествие на рассвете. Стояла прохладная погода, утро было ясным. Широкая и густо заросшая лесом долина Арканзаса лежала на нашем пути. Русло реки обозначалось длинной извилистой линией тумана, озаряемой лучами восходящего солнца; за ним поднимались синеющие вершины гор Пойн-Сюкр и Каваньол, «в ясном свете поверх утренних ров». Хотя окрестный край обладал всеми чертами горной местности, мы не обнаружили особого единообразия в направлении хребтов. Горы Каваньол и Пойн-Сюкр расположены по разные стороны реки Пото, выше впадения Джеймс-Форк, и являются частями невысоких грядовых возвышенностей, тянущихся с юго-запада на северо-восток. На северной стороне Арканзаса находится гряда значительной высоты, почти параллельная по направлению общему течению реки. 86

На дороге, по которой мы ехали, мы заметили следы, свидетельствовавшие о том, что недавно здесь прошли всадники, а в течение утра мы встретили партию из шести или восьми индейцев, которые сообщили нам, что они принадлежат к нации чероки и что мы сможем прибыть к военному посту в Белл-Пойнт на следующее утро. Они были верхом на лошадях, с ружьями, котлами и прочими принадлежностями для охотничьей вылазки, которую они намеревались предпринять на территории осейджей; один или два из них были в круглых шляпах; все носили ситцевые рубахи или какие-то иные предметы одежды фабричного производства в качестве части своего костюма; и у всех был бедный и запущенный вид, свидетельствовавший о том, что они привыкли часто общаться с белыми. Они не могли говорить на нашем языке или понимать его, но общались с немалой легкостью при помощи знаков. 87

В одиннадцать часов мы сделали привал, и поскольку наши припасы почти истощились, большая часть отряда отправилась [33] на охоту, но удача не улыблась им в поисках дичи. Тем не менее мы обнаружили несколько деревьев папапа с созревшими плодами необычного размера и восхитительного вкуса, которыми смогли утолить голод. Дерево папапа достигает гораздо больших размеров и приносит более совершенные плоды в низинах Арканзаса, чем на Миссури, Огайо и Верхней Миссисипи, где оно также широко распространено. Плоды папапа падают на землю, как только полностью созревают, и за ними жадно охотятся медведи, еноты, опоссумы и т. д.

Во второй половине дня один из наших мулов выбился из сил настолько, что для поддержания его медленного шага требовалось неотступное внимание и самые активные усилия двух человек. Из-за этого возникла необходимость разбить лагерь, и мы выбрали место в прекрасной редкой дубовой роще, где и поставили палатку. Среди других интересных растений мы собрали здесь красивейший вид вексиллярия виргинская 88 (Vexillaria virginica) Итона, обладающий самыми крупными цветами среди всех бобовых Соединенных Штатов, как отмечает мистер Сэй... мистер Наттолл. Мы также увидели луносемянник Лайона (Menispermum lyoni), ястребичку марианскую (Hieracium marianum) и рехию виргинскую (Rhexia virginica). Поскольку лагерь был разбит рано, отряд рассредоточился в разных направлениях в поисках дичи. Ничего не нашли, кроме пчелиного роя, давшего столько меда, сколько мы пожелали съесть за ужином. Во время рубки дерева мы услышали выстрелы вдалеке и, отправив людей на разведку, узнали, что это были ружья людей, сопровождавших мистера Роберта Глена на его пути из Форта Смит к фактории в устье Вердигриза. 89 Вечером нас навестил мистер Г., чей лагерь располагался всего примерно в миле от нашего. Он был первым белым человеком не из нашего отряда, которого мы видели со 2-го... с 6-го [34] июня предшествующего года. От него мы получили весьма желанный подарок: кофе, бисквиты, бутылку спиртного и т. д., а также радостную весть о том, что капитан Белл со своим отрядом исследователей прибыл в Форт Смит несколькими днями ранее.

Ранним утром 13-го числа мы двинулись в путь при сильном ливне, который продолжался до тех пор, пока мы не прибыли к небольшой плантации напротив Белл-Пойнта. Здесь мы вышли из глубокой тишины и сумеречного мрака леса и вновь оказались в окружении творений человеческих рук. Плантация представляла собой единое огороженное пространство, заросшее густым урожаем маиса вперемешку с гигантскими стеблями лаконоса американского (Phytolacca decandria) и клещевины (Ricinus palma christi), образующими целый лес сорных растений, которые, казалось, почти соперничали с миегиями и аннонами, занимающими прилегающие участки речных пойм. Когда мы следовали по извилистой тропинке мимо домика, на углу поля нас приветствовали несколько крупных собак, выскочивших из окружающих сорняков. Подгоняемые нетерпением увидеть человеческие лица, мы окликнули людей в домике, чтобы они подсказали нам дорогу к Белл-Пойнту, хотя и знали, что тропу невозможно перепутать и что мы находимся не далее чем в десяти родсах от паромной переправы. Несмотря на то что наши расспросы могли показаться неуместными, нам очень вежливо ответила молодая женщина, вышедшая на крыльцо и попытавшаяся унять лай собак. Мы вовсе не удивились тому, что наш неотесанный вид вызвал изумление как у собак, так и у людей.

Прибыв к берегу напротив Форта Смит и дав знать о своем прибытии выстрелом из пистолета, мы увидели, как жители гарнизона и наши прежние спутники спускаются к переправе, чтобы приветствовать нас; вскоре нас перевезли на другой берег, и мы были встречены майором Брэдфордом и капитаном Баллардом самым сердечным и лестным образом. 90 Капитан Белл вместе с мистером Сэем, мистером Сеймуром и лейтенантом Свифтом, перенеся многочисленные случайности и [35] совершив различные приключения, сильно пострадав от голода и еще больше — от вероломства некоторых своих солдат, прибыли сюда 9-го числа, и все они были в добром здравьи. Наиболее тяжелой потерей стала пропажа рукописных записей мистера Сэя и лейтенанта Свифта. Немедленно были приняты меры по поимке дезертиров и возвращению этих важных бумаг, за что было назначено вознаграждение в двести долларов. Мистер Глен любезно предложил свою помощь и влияние для привлечения осейджей к поискам. Однако эти усилия не принесли результатов.

Мы прибыли в Форт Смит около девяти часов и вскоре были приглашены к щедро накрытому столу для завтрака у майора Брэдфорда. Наш заботливый хозяин, зная осторожность, которую должны соблюдать люди в нашем положении, удержал нас от слишком безудержного потребления хлеба, батата и других видов пищи, к которым мы уже давно отвыкли. Опыт нескольких дней научил нас, что было бы лучше для нас, если бы мы более неукоснительно прислушались к его предостережению.

Место для Форта Смит было выбрано майором Лонгом осенью 1817 года и названо Белл-Пойнт в знак намека на его особую красоту. Оно занимает возвышенный участок земли непосредственно ниже слияния Арканзаса и Пото, небольшого притока с юго-запада. Согласно приказу генерала Смита, 91 в то время командовавшего девятым военным округом, план предполагаемого укрепления был представлен майору Брэдфорду, занимавшему тогда и занимающему ныне должность коменданта этого поста, под чьим руководством работы были частично завершены, пусть и с некоторыми отступлениями от первоначального плана. Здания теперь образуют две стороны замкнутого прямоугольного двора, завершающегося прочными блокгаузами по противоположным углам и обращенного фасадом к реке.

Холм, составляющий основание форта, сложен темно-серым слюдистым песчаником с горизонтальной слоистостью и возвышается примерно на тридцать футов над уровнем воды. [36] Местность позади форта имеет холмистый рельеф и постепенно поднимается по мере удаления от него, будучи покрыта густыми лесами из дуба, тюльпанного дерева, сассафраса и т. д. К югу и юго-востоку, на небольшом расстоянии, поднимаются вершины уже упоминавшегося горного хребта. Горы Шугар-Лоуф и Каваньол (первая из которых входит в группу схожих конических вершин) видны из некоторых точек близ Форта Смит. Река Пото, названная так французами от слова, обозначающего шест или пост, берет начало в шестидесяти или семидесяти милях к югу от Белл-Пойнта, напротив истоков Киамеши, притока Ред-Ривер. Почти все ее течение проходит через холмистую или горную местность, но воды в ней так мало, что в сухой сезон Пото всего в двух милях от своего впадения в Арканзас представляет собой не более чем ничтожный ручей. Во время экскурсии, которую мы совершили из Форта Смит, мы поднялись вверх по Пото примерно на милю с половиной и обнаружили там обширный пласт битуминозного глинистого сланца, указывающий на залежи угля в окрестностях. Проследив этот сланец на юг и восток, мы обнаружили, что он уходит под весьма значительный холм из песчаника. Ряд обстоятельств заставляет нас полагать, что под ним также залегает песчаник, подобный тому, что находится у форта. Внимательный осмотр покажет, что эти горные породы имеют небольшой наклон на восток; и если бы под рассматриваемым битуминозным сланцем залегал плотный известковец, как предполагалось ранее, 92 весьма вероятно, что эта порода обнажилась бы вблизи того места, где песчаник появляется у Белл-Пойнта. Мы делаем это замечание потому, что, хотя мы часто наблюдали как известняк, так и битуминозный глинистый сланец в различных частях территории Арканзаса, нам ни разу не доводилось встречать их в соединении друг с другом. Всего в нескольких родсах выше этого пласта битуминозного сланца мы пересекли Пото почти в один шаг и не замочив подошвы [37] наших мокасин, столь незначительным было количество воды в нем. Мыс между слиянием Пото и Арканзаса представляет собой низменную и плодородную поймовую землю и, подобно земле на противоположном берегу реки, покрыт густыми и тяжелыми лесами из тополя, платана и ясеня вперемешку с обширными и непроходимыми зарослями тростника. В этих низинах в изобилии встречается прекрасное дерево папапа, чьи сладкие плоды как раз созрели. Оно вырастает до высоты в тридцать или сорок футов, а его ствол порой достигает не менее фута в диаметре.

Виноградные лозы, несколько древесно-лазящих видов смилакса и циссуса и совершенно необычная лиза... лиана, близкая к луносемяннику, так тесно переплетены с густым подлеском, что делают лес практически непроходимым. Люди из гарнизона проложили тропы там, где это оказалось необходимым, вырубив тростник и молодые деревья; однако их можно назвать подземными ходами, куда никогда не проникают лучи солнца. Мы обнаружили, что воздух в них, как и во всякой части густых лесов, застоялся и до такой степени насыщен испарениями гниющих растительных остатков, что сразу же тяжело давит на легкие. Проведя час или два в атмосфере такого рода, мы ощутили заметную вялость и головокружение.

Сады в Форте Смит давали зеленый маис, дыни, батат и другие съедобные овощи, которые были для нас давным-давно забытым лакомством. Вероятно, мы проявили недостаточно осторожности, возобновляя употребление этих продуктов в пищу, так как вскоре заметили, что наше здоровье начинает ухудшаться. Мы долгое время были привязаны к мясной диете без хлеба и каких-либо приправ и не удивились, обнаружив себя затронутыми столь значительными и внезапными переменчивыми... переменами. Пожалуй, стоит отметить, что мы настолько отвыкли от соли, что пот на наших лицах полностью утратил ощутимую соленость, а обычные [38] блюда, подаваемые к нашему столу в форте, казались безвкусными из-за чрезмерной приправленности.

В регионе обширных речных аллювиальных отложений, поддерживающем, подобно арканзасским, бескрайние леса, непроницаемые для ветров и лучей солнца, неудивительно существование атмосферного состояния, неблагоприятного для здоровья; перемежающиеся, ремиттирующие и постоянные желчные лихорадки свирепствуют летом и осенью, причем во многих случаях заканчиваются смертельным исходом. Среди недавних поселенцев отсутствие самых элементарных удобств, советов и ухода со стороны квалифицированных врачей и, прежде всего, отсутствие чистоты и губительные привычки к невоздержанности служат мощными факторами, вызывающими и усугубляющими эти болезни. Поселения вокруг Форта Смит были нездоровыми, и мы видели множество людей с тем характерным землистым оттенком лица, который сопровождает хронические нарушения функций печени, столь часто являющиеся следствием желчных лихорадок. Очевидно, что причины признанной нездоровости недавних поселений на юге и западе носят в значительной мере местный характер и не связаны напрямую с климатом; по мере роста числа поселений и развития земледелия они будут частично устранены.

Форт Смит гарнизонирован одной ротой стрелков под командованием майора Брэдфорда. Среди прочих важных целей, предусматривавшихся при создании этого поста, было пресечение посягательств белых поселенцев на земли, по-прежнему удерживаемые индейцами. Одни из наиболее плодородных участков территории Арканзаса — это земли вокруг Вердигриза, Скин-Байю, Иллинойса, Сикс-Буллза и др., [93] где ранее были созданы несанкционированные поселения, которые недавно были оставлены в соответствии с требованиями коменданта Форта Смит. [94]





ОПИСАНИЕ ЭКСПЕДИЦИИ ОБОСОБИВШЕГОСЯ ОТРЯДА НА РЕКЕ АРКАНЗАС [95]

[39] ГЛАВА IX [III]

Отряд продолжает путь — Гроза — Некоторые сведения об индейцах кайова, каскаиа, арапахо и шайеннах — Новый вид жабы.

Понедельник, 24-е. После ухода столь значительной части наших людей, в соединении с которыми нас едва ли можно было бы считать достаточно сильными для успешного противостояния силе, с которой мы ежедневно рисковали столкнуться, мы прекрасно осознавали необходимость проявлять повышенную бдительность и еще более безоговорочно полагаться на собственные средства защиты, чем до сих пор. Наш небольшой отряд теперь состоял из капитана Белла, лейтенанта Свифта, мистера Сеймура, мистера Сэя и переводчиков Бижо, Леду и Жюльена с пятью солдатами.

Нас воодушевляла мысль о том, что мы успешно выполнили весьма значительную и важнейшую часть нашей экспедиции, находясь в полном согласии друг с другом и не подвергаясь нападениям каких-либо неотложных явных опасностей, подобных тем, что предвидели мы сами и предсказывали другие. Тем не менее мы не могли смотреть вперед на безлюдную пустыню, всё еще отделявшую нас от пределов цивилизации и протяженность которой, как у нас были основания полагать, составляла не менее тысячи миль, пересекаемую во многих частях ее пространства беззаконными военными отрядами различных [40] индейских племен, без чувства тревоги и сомнений относительно успешного завершения нашего предприятия.

Этим днем нас застигла сильнейшая гроза, и Жюльен, шедший вдоль кромки лесной полосы ради охоты, был потрясен ударом молнии, которая вошла в землю всего в нескольких ярдах от него. Ветер был яростным и швырял капли дождя нам в лица с такой силой, что наши лошади отказывались двигаться дальше, постоянно пытаясь развернуться спиной к буре; в конце концов мы уступили их упрямству и остановились в прерии. Непогода не утихала до тех пор, пока мы не вымокли до нитки, после чего, переждав еще некоторое время, пока к нам не присоединился отставший товарищ, мы продолжили путь.

Среда, 26-е. Поздним днем мы увидели далеко впереди явные признаки близости индейцев: конические возвышения, или кожаные вигвамы, на опушке прибрежного леса, частично скрытые листвой деревьев. По мере нашего приближения мы заметили их мирно пасущихся лошадей, которые, внезапно испугавшись, вероятно, нашего запаха, бросились к лагерю, представшему теперь во всей красе... во всей полноте перед нашими глазами. Наше внимание отвлеклось от лошадей на их хозяев, которых теперь было видно бегущими к нам изо всех сил. Мгновение спустя мы оказались окружены ими и с радостью [41] заметили в их чертах и жестах проявление самых мирных намерений: они пожимали нам руки, знаками заверяли в радости от встречи и приглашали разделить их гостеприимство. Мы, однако, ответили, что привезли собственные жилища с собой и разобьем лагерь рядом с ними. Для этого мы выбрали чистую поляну на берегу реки, намереваясь остаться на день-два с этим малоизвестным народом, чтобы понаблюдать за их нравами и образом жизни. Мы едва успели поставить палатки, напоить и привязать лошадей на колышки, как женщины принесли нам в подарок вяленое мясо бизона — отборные куски, самые жирные и лучшие, в количестве, достаточном для потребления двумя или тремя людьми. После обычной церемонии курения им сообщили, к какому народу мы принадлежим и что завтра состоится дальнейший разговор с их главными людьми, которых мы просили созвать для этой цели. Около заката солнца все они удалились, оставив нас на отдых. Индейцы располагались лагерем по обеим сторонам реки, но основная их масса находилась на противоположном берегу, где их кожаные вигвамы тянулись длинной одиночной линией, концы которой скрывались из виду за деревьями речных островов, тогда как на нашей стороне было поставлено лишь около десяти вигвамов, примерно в четверти мили от нашего лагеря.

Вскоре после нашего прибытия пожилой индеец поинтересовался, не видели ли мы за последний день-два мужчину и женщину на нашем пути; мы описали ему внешность беглеца... теленка и его жены. «Это моя жена, — сказал он, — которая сбежала от меня, и я немедленно отправлюсь за ними в погоню». Соответственно, он раздобыл спутника, и оба они вскоре пустились в путь, хорошо вооруженные и верхом.
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Четверток... четверг, 27-е. Уведомив противоположную сторону о нашем прибытии и о желании повидать [42] главных людей, четыре вождя явились в наш лагерь рано утром в качестве представителей нескольких банд из одинакового числа различных народов, объединившихся здесь и состоявших из кайова, каскаиа (или Злых Сердец), шайеннов (иногда записываемых как Chayenne) и арапахо. Их сопровождало несколько выдающихся мужей. Мы кое-как подготовились к их встрече: расстелили шкуры для сидения, подняли флаг и отобрали несколько подарков из наших скудных запасов. Они уселись с надлежащей торжественностью, и когда трубку пустили по кругу, многие из них, казалось, наслаждались ею как величайшей редкостью, разглядывая ее по мере перехода из рта в рот и втягивая ее ароматный дым в легкие с удовольствием, которое не могли скрыть. Один человек высокого испитого телосложения, лицо которого было изрознено глубокими морщинами — очевидно, скорее в результате болезни, чем старости, — наполнив легкие и рот до отказа дымом, крепко прижал ладони к лицу и раздутым щекам словно в экстазе и, не желая расставаться с тем, что приносило высшее наслаждение, задерживал дыхание до тех пор, пока удушье не заставило его выпустить дым и вдохнуть свежий воздух; это он проделал столь внезапно, со столь усердными и своеобразными гримасами, что мы с некоторым трудом удержались от неприличия громкого смеха. Нам посчастливилось найти одного из них, кто сносно говорил на языке пауни; он усвоил его в ранней юности, находясь в плену у этого племени, так что благодаря нашим переводчикам мы не испытали никаких затруднений в том, чтобы дать им понять: мы принадлежим к многочисленной и могущественной нации американцев, [96] мы посланы нашим великим вождем, предводительствующим над всей этой страной, чтобы [43] осмотреть ее часть в его владениях, дабы он мог ознакомиться с ее чертами, произведениями и населением; мы были много лун в пути и прошли через множество краснокожих народов, чьим гостеприимством широко пользовались, и т. д. Всё это переводилось на французский, затем на пауни, а после — на кайова и другие языки соответствующими переводчиками. В ответ один из вождей выразил удивление тем, что мы проделали столь долгий путь, заверил, что они рады видеть нас, и выразил надежду, что раз дорога к нашей нации теперь открыта, к ним будут направлены торговцы.

Мы заверили их, что торговцы вскоре появятся среди них, при условии, что по возвращении мы сможем доложить об их гостеприимном к нам отношении во время путешествия через их земли.

Затем вождям были преподнесены скромные подарки, такие как ножи, гребни, киноварь и т. д., которые в ответ подарили нам три или четыре лошади, чем заседание совета завершилось. Позднее мы поняли, что наши гости сочли наши дары скудными; и, возможно, это правда, что ценность их подарков значительно превосходила наши, однако наша щедрость полностью соответствовала нашим средствам.
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Теперь всё население покинуло свои жилища и толпилось вокруг нас, и, согласно нашим пожеланиям, оглашенным на совете, женщины принесли вяленое мясо, а мужчины — кожаные и волосяные веревки для поводьев, чтобы выменять их у нас на безделушки; и нам удалось получить вдосталь и того, и другого по весьма умеренной цене. Торговля завершилась, и мы ожидали, что толпа уменьшится, но она, казалось, лишь возрастала в размерах и плотности до тех пор, пока не стала серьезной помехой; тогда мы попросили вождей велеть своему народу разойтись, что те немедленно исполнили, но, за исключением шайеннского вождя, им не подчинились. Все шайенны незамедлительно оставили нас в ответ на [44] категорические приказы своего вождя, который казался человеком, рожденным повелевать, наделенным духом непреклонной свирепости и способным наказать любого, кто осмелился бы нарушить его приказ. Он был высок ростом, грациозен, с резко очерченным орлиным носом, сморщенным лбом, ртом с опущенными вниз уголками и довольно маленькими, но удивительно пронзительными глазами, которые при устремлении на ваше лицо казались напряженными в интенсивности своего взгляда и искали скорее движения внутренней души, чем стремились разглядеть созерцаемые черты лица. Остальные вожди, казалось, обладали лишь достоинством своего положения без власти отдавать приказания, что, вероятно, являлось следствием нехватки той природной энергии, которой их сотоварищ был одарен столь превосходно. Они едва осмеливались повторять своим последователям увещевания не тесниться так сильно к белым людям, а ограничивать приближение линией нашего багажа. Тем не менее наши палатки были полны, а мы сами — зажаты со всех сторон пытливым и ненасытным любопытством множества людей обоего пола и всех возрастов, верхом и пеших. Для наблюдателя человеческой природы открывшаяся сцена оказалась необычайно плодотворной и интересной. Мы не могли не отметить легкость и вид уверенности, с какими их наездники удерживали равновесие на голых спинах лошадей во время маневров за пределами толпы; мы также не могли удержаться от улыбки посреди досадных обстоятельств при виде голых детей, взгроможденных на лошадей — порой по три или четыре на каждой, — беспечно стоявших во весь рост или стоявших на коленях на их спинах, чтобы поверх голов толпы разглядеть диковинные манеры, костюм и облик белых чужеземцев.

Позади нашей палатки какая-то женщина, завладевшая деревянным гребнем с частыми зубьями, была занята [45] извлечением со своей головы популяции столь же многочисленной, сколь и крепкой да упитанной. Она постелила на колени шкуры, чтобы принимать жертвы по мере их падения; а сидевшая у ее ног спутница попеременно хрустела маслянистыми паразитами на зубах и вела самую быструю и приятную беседу, подбирая их со шкуры перед собой.

Наше внимание привлекло явление, которое вскоре избавило нас от толпы, осаждавшей нас. На севере было замечено тяжелое и обширное облако пыли, заслонявшее горизонт и ограничивавшее дальность видимости в этом направлении. Оно быстро приближалось к нам. Наступила оживленная сцена: индейцы бросились вброд через реку к своему лагерю — верхом и пешком, — вздымая перед собой пену. Вскоре стало очевидно, что пыль поднимается в атмосферу под воздействием сильного воздушного потока; поэтому мы использовали несколько мгновений затишья на укрепление наших слабых жилищ против натиска надвигающейся бури. Изнутри они были теперь настолько заполнены нашими краснокожими братьями, что мы с трудом протиснулись внутрь среди них. Вскоре потребовалось приложить усилия, чтобы удержать палатки и поддержать шесты, которые яростно сгибались и тряслись под напором шквала. Загрохотали гром, сверкнула молния, пошел дождь и град. Во время этой игры стихий наши гости сидели тихо, едва произнося хоть слово во время разгула электрических разрядов.

Наши палатки вызывали всеобщее восхищение, и до начала ливня (обнаружившего их несовершенство в плане пропускания воды в виде тумана) один из туземцев предложил обменять отличного мула на ту палатку, в которой сидел; а поскольку простолюдины не отличали нас в своих мыслях [46] от торговцев, другой предложил двух мулов (стоимостью в четырех лошадей) за двуствольное ружье; третий же охотно выменял бы весьма хорошую лошадь на старый и почти изношенный походный котел, с которым мы ни в коем случае не могли расстаться, несмотря на острую нужду в лошадях.

Эти индейцы во многих деталях отличаются от жителей Миссури, с чьим обликом мы уже некоторое время были знакомы. Их средний рост показался нам меньше; и хотя общее выражение лиц было таким, к какому мы привыкли, их лица, пожалуй, имеют несколько большую ширину, а римский нос выражен явно слабее; тем не менее разрез глаз, выступание скул, форма губ, зубов, подбородка и покатый лоб остаются совершенно схожими. У них также сохраняется привычка выщипывать волосы на различных частях тела; однако волосы на голове у женщин отрастают лишь до плеч, тогда как мужчины позволяют им расти во всю длину. Они даже считают длинные волосы украшением, и многие носят накладные пряди, прикрепленные к собственным волосам с помощью глинистого вещества, напоминающего красную глину, и спускающиеся у многих (особенно у молодых франтов) до колен в виде кос, по одной с каждой стороны головы, разнообразно украшенных лентами вроде полосок красной и синей ткани или цветной кожи. Другие же — и их набралось немало — собрали свои длинные волосы в несколько плоских прядей шириной в два-три пальца и толщиной менее пятой дюйма, причем каждая отдельно охкольцована красной глиной через равные промежутки. Старейшины носили волосы без украшений, распущенными по плечам или просто переплетенными с тонкими плетеными косичками. По своей структуре и цвету они не отличаются от волос индейцев Миссури, хотя в ранней юности они часто бывают гораздо светлее; так, молодой человек [47] лет пятнадцати, навещавший нас сегодня, обладал волосами отчетливо льняного оттенка с примесью тускло-желтого цвета.

Их одежда очень проста: женская состоит из кожаной юбки до икры, без единого шва, которая при порывах ветра или неудачной позе часто обнажает красивое бедро, нарушая простодушные складки подола. Ноги и ступни часто остаются обнаженными, но обычно защищены лыжными гетрами и мокасинами. Нечто вроде короткой блузы без рукавов из цельного куска того же материала свободно облегает тело, повисая на плечах и легко сбрасываясь без всякого чувства смущения во время кормления детей или в жару, обнажая обвисшие груди. Некоторых покрывает более дорогой наряд из грубой красной или синей ткани, богато орнаментированный синим и белым бисером: короткая блуза этого костюма дополнена широкими рукавами, спускающимися ниже локтя; ее лиф имеет квадратную форму с поперечным разрезом по верхнему краю для головы; вокруг этого отверстия и по верхней стороне рукавов проходит сплошная полоса шириной в ладонь из синего и белого бисера, искусно расположенная в контрасте друг с другом и придающая значительный вес и украшение этой части одежды. По низу юбки, на уровне колен, ровным рядом подвешены вертикально короткие кожаные ремешки с продолговатыми коническими колокольчиками из листовой меди длиной около полутора дюймов, расположенными как можно ближе друг к другу, так что при движении они ударяются друг о друга и издают звонкий перезвон. Молодые незамужние девушки одеты аккуратнее и, кажется, почти не участвуют в тяжелых работах, выпадающих главным образом на долю их замужних подруг.

Мужской костюм состоит из набедренной повязки, кожаных лыжных гетр, мокасин и бизоньей шкуры-плаща. [48] В теплую погоду три последних предмета одежды порой отбрасываются как излишние, обнажая все конечности и тело для прямого воздействия палящих солнечных лучей. Таковы одеяния, к которым толпу принуждает необходимость; однако зажиточность некоторых позволила обзавестись удобными, нарядными и высоко ценимыми испанскими одеялами от мексиканских торговцев, пару-тройку которых мы ранее видели у воинов пауни, ношенными ими в качестве трофеев. Другой вид одеяния, кажущийся им столь же роскошным, как и одеяло, — это тканевый плащ щедрых размеров, простой по форме, наполовину красный и наполовину синий, свободно наброшенный на тело и на небольшом расстоянии напоминающий испанский плащ, если не считать причудливого сочетания цветов.

Некоторые носят подвешенные к проушинам в ушах высоко ценимые перламутровые пластинки или обломки морской раковины, привезенные, вероятно, с северо-западного побережья.

Шайеннский вождь вновь навестил нас во второй половине дня. Он сообщил, что один из его юношей, отправленный для выяснения маршрута передвижения бизоньих стад и их текущего местонахождения, обнаружил след крупного отряда людей, которые, судя по направлению пути, оказались испанцами, направляющимися к занимаемой нами позиции и долженствующими прибыть сюда с минуты на минуту. Поскольку мы находились в регионе, на который мексиканские испанцы предъявляли исключительные права, и уже несколько дней предвидели подобный исход как весьма вероятный, мы невольно прониклись полнейшим доверием к правдивости сведений, переданных вождем, который рассматривал этот народ как наших естественных врагов. Тем не менее его рассказ был выслушан нашим небольшим отрядом, как и подобало в нашем положении и в присутствии индейцев, с видом абсолютного равнодушия. Вождь, казалось, не достиг какой-то своей цели и удалился явно недовольный. Когда он скрылся из слышимости, индейский переводчик, ставший нашим другом, поведал нам, что история эта полностью вымышлена и без сомнений является плодом фантазии вождя, призванным ускорить торговлю несколькими дополнительными лошадьми, которую мы в тот момент вели.

Мистер Сэй (в сопровождении переводчика), совершивший короткий визит к небольшой группе стоявших неподалеку вигвамов, был встречен дружелюбно, хотя дети улюлюкали в его след, а собаки, разумеется, рычали и щелкали зубами. Кожаные вигвамы этих кочующих людей очень похожи на жилища племен Миссури, но в тех, куда он заходил, он ощутил угнетающую, почти удушающую жару, которая была наверняка на много градусов выше температуры весьма знойного воздуха снаружи. Очень дородный старец, чьи черты лица отличались примечательно широким ртом и вытянутым подбородком, пригласил его в небольшой потрепанный вигвам, чтобы показать богатства, которые тот хранил. Они состояли из одежд из красной и синей ткани, щедро украшенных синим и белым бисером — плода труда и изобретательности его скво, сшитых из материалов, полученных прошлой зимой от каких-то белых торговцев, появившихся на Ред-Ривер. Нынешними обитателями этого семейства были старик, одна жена и четверо детей, последние, как водится, совершенно нагими. Поклажа была свалена вокруг вигвама, служа сиденьями и постелями, а куча вяшеного мяса у входа также использовалась в качестве сиденья, и на нее то и дело наступали грязные ноги детей. Мальчик забавлялся с помощью того первобытного оружия — пращи обычной формы, которой он владел с немалой ловкостью; он, казалось, был не прочь испытать ее действие на незнакомце и не сразу оставил свое намерение под воздействием сурового выговора и грозного жеста.

Ему сообщили, что партия торговцев, которая прошлой зимой поднималась по Ред-Ривер в их земли, называлась таббибу (это имя они применяли и к нам, и оно, по-видимому, представляет собой то же слово, которое, согласно Льюису и Кларку, на языке индейцев змей означает белых людей; но здесь оно относилось конкретно к американцам). Эти торговцы предлагали различные изделия, такие как грубые ткани, бисер, киноварь, котлы, ножи, ружья, порох, свинец и т. д., в обмен на лошадей и мулов, шкуры бизонов, а также пергамент или парфлеш. Таково было стремление заполучить выставленные перед ними товары, что те предприимчивые воины, чей табун лошадей был невелик, пересекли горы и ушли в Мексику, откуда вернулись с обильным запасом этих животных для обмена, захваченных у испанских жителей той страны. Эта незаконная торговля лошадьми велась той партией торговцев столь широко, что ему рассказали об одном индейце, который продал им пятьдесят мулов, помимо значительного количества лошадей из собственного стана.

По возвращении в лагерь ему сообщили, что туда приходил пожилой индеец, который утверждал, что никогда прежде не видел белого человека; а когда ему разрешили взглянуть на ту часть тела, которая обычно скрыта одеждой, он сильно удивился ее белизне.

Эти индейцы, по-видимому, крайне высоко оценивают воинскую доблесть американцев. Они рассказывали, что в земле, лежащей очень далеко вниз по Ред-Ривер, недавно произошла битва между горсткой американцев и большим военным отрядом испанцев, причем последние были быстро разгромлены и бежали трусливо, словно куропатки, бегущие по траве. Сами они в настоящее время находились в состоянии войны с испанцами и недавно перебили многих людей из отряда этой нации неподалеку от гор. 97

Вечером в наш лагерь привели скво; а после того как мы удалились на ночлег в нашу палатку, брат великого вождя по имени Медвежий Зуб продолжал нарушать наш покой докучливыми уговорами в пользу скво, которую он привел с собой, пока ему не приказали убираться самым решительным образом, а часовому не было велено пресекать любые его попытки проникнуть сюда в будущем.

Медвежий Зуб является верховным вожжем арапахо, и его влияние распространяется на все племена местности, где он кочует; рассказывали, что он стоял лагерем неподалеку отсюда вместе с основным составом этих народов. Говорят, что он весьма благосклонно настроен к белым людям и предоставил защиту и кров в собственном вигваме бедному и несчастному американцу, которому посчастливилось спастись от варварства и ошибочной политики мексиканских испанцев, а также от ужасов испанской тюрьмы, и найти приют среди тех, кого они считают варварскими племенами, но чьему состраданию его бедственное положение, судя по всему, послужило пропуском.

Пятница, 28-е. Сегодня утром на рассвете нас подняли из палаток крики «таббибу», доносившиеся от двух красивых конных арапахо, которые казались счастливыми нас видеть; они проехали мимо нашего лагеря ночью, возвращаясь из стана Медвежьего Зуба с посланием от этого вождя к нашим соседям. Вследствие этого известия или приказа вигвамы по обе стороны реки были свернуты в шесть часов, и вся масса индейцев начала движение вверх по реке, несмотря на угрожающий вид небес, предвещавших бурю. Мы не могли не восхититься порядком, с которым велась подготовка к их переходу, и поразительной легкостью, с какой вигвамы исчезали, а все их громоздкие и разнообразные пожитки закреплялись на спинах многочисленных лошадей и мулов. По мере того как длинная кавальерьв продвигалась вперед, вдали она приобретала воинственный вид благодаря резвости молодых воинов со спреями и щитами, скакавших галопом или соревнующихся в беге вдоль колонны ради забавы или из каприза.

[52] Вождь кайова с несколькими сопровождающими зашел нанести прощальный визит; это был пожилой человек, довольно низкорослый, неказисто сложенный, не имеющий каких-либо примечательных особенностей внешности и, подобно другим вождям, лишенный каких-либо отличительных личных украшений. Как и у многих представителей его племени, его организм был подвержен кожным высыпаниям, свидетельством чему служили несколько признаков этого, помимо крупного язвенного образования возле угла рта. Вскоре все мы были загнаны в наши хрупкие и почти изношенные палатки, которые давали нам лишь весьма частичное укрытие от обрушившегося сильного ливня с северо-запада. Здесь мы почерпнули от вождя, склонного к общению, дополнительные сведения, пополнившие значительный массив данных, который мы уже собрали от других индейцев, и в особенности от Бижо, относительно этих кочующих стад. Вождь, казалось, получал удовольствие, произнося для нас слова из языка кайова, и улыбался нашим неуклюжим попыткам имитировать их, пока мы были заняты их занесением на бумагу. Этот словарь, как и словарь языка каскаиа, полученный нами ранее от Теленка, уже некоторое время были предметом наших желаний; поскольку Бижо убеждал нас, что эти языки освоить труднее любых других и что хотя он некогда прожил среди тех племен три года, он так и не смог понять значение ни единого слова, даже их обозначения француза или табака. И это наблюдение, хотя в нем, возможно, и преувеличивается мысль о труднопостижимом характере языка, не кажется абсолютно лишенным оснований, поскольку эти племена, постоянно общаясь друг с другом и объединенные под влиянием Медвежьего Зуба, тем не менее совершенно не знают языка друг друга; до такой степени, что нередко можно было видеть двух людей из разных племен, сидящих на земле и свободно беседующих друг с другом посредством языка жестов. В искусстве таким образом [53] передавать свои идеи они были истинными мастерами; и их жестикуляция прерывалась лишь изредка улыбкой или же употреблением вспомогательного артикулированного слова из языка индейцев кроу, которое в весьма ограниченных пределах имеет у них хождение.

Эти языки изобилуют непривычными для нашего слуха звуками, и в шумной болтовне нескольких скво, ведших оживленный спор возле наших палаток вчера, мы отчетливо расслышали звук, который можно передать буквосочетанием ку, ку, ку.

Шайенны, или шоухейи, связавшие свою судьбу с этими странниками, представляют собой отколовшуюся бандy из собственного народа; некоторое время назад в результате серьезного спора со своими сородичами на реке Шайенн в системе Миссури они бежали из родных мест и отдали себя под защиту Медвежьего Зуба.

Эти племена в течение трех последних лет кочевали по верховьям и притокам Ред-Ривер, вернувшись к Арканзасу лишь за день до нашей первой встречи с ними, по пути к горам у истоков реки Платт. У них нет постоянного селения, они постоянно кочуют, побуждаемые необходимостью, в погоне за стадами бизонов в окрестностях истоков Платта, Арканзаса и Ред-Ривер.

Они привычно находятся в состоянии войны со всеми племенами Миссури; поистине, военные события, в которых они участвовали вместе с этими врагами, составляли главную тему их разговоров с нашими переводчиками. Они желали узнать у них имена конкретных людей, с которыми они сталкивались в бою и которых описывали; сколько человек присутствовало в том или ином сражении и кто был убит или ранен. Недавняя битва, о которой мы уже упоминали, с пауни-лупами также занимала их расспросы; они отрицали, что [54] в том случае им помогали испанцы, как, по нашему разумению, они это делали, но признавали свое огромное численное превосходство и потерю многих убитыми и ранеными. Их боевым оружием являются луки и стрелы, копья, палицы, томагавки, скальпирующие ножи и щиты. 98

Табака имелось в крайне малом количестве, поэтому они не носили с собой кисета, чтобы он всегда был под рукой — этот предмет одежды неизменно сопутствует индейцу Миссури. Бижо сообщил нам, что курение табака считается настолько священным и важным удовольствием, что женщины имели обыкновение удаляться из внутренней части вигвама, когда мужчины предавались курению трубки. Вождь шайеннов вследствие данного им обета воздерживаться от трубки не курил во время нашего совета до тех пор, пока ему не посчастливилось найти маленький клочок бумаги, отброшенный кем-то из наших людей; с его помощью он завернул небольшое количество табачных крошек в виде сигары на испанский манер и таким образом удовольствовался нарушением духа своего обета, в то время как букве его следовал.



Дождь прекратился, наш гость и его спутники удалились.

Этих индейцев можно было бы легко склонить к охоте на бобров, которые в изобилии водятся в их краях; однако до сих пор эта пушнина, судя по всему, не вошла в число предметов их торговли.

В полдень мы свернули палатки и продолжили путь; вскоре нас настигла гроза, обрушившая на нас потоки дождевой воды, которая с перерывами продолжалась всю ночь.

Суббота, 29-е. Солнце взошло с обновленным блеском и предвестило очередной знойный день. Две лошади, подаренные вождями, убежали, и вскоре их заметили поднимающимися на утёсы, после чего они скрылись; на их поиски были отправлены люди, которые после долгой и утомительной погони вернулись около [55] полудня ни с чем. Мы примирились с этой потерей, как смогли, и после обеда двинулись дальше. Аллювиальные берега реки по мере нашего спуска постепенно расширяются, а комары, которые в последнее время посещали наш лагерь лишь изредка, теперь увеличиваются в числе. Красивый вид жабы (bufo) 99 обитает в этом регионе. Она напоминает обыкновенную жабу (B. musicus daud.), но отличается расположением цветов и относительной длиной борозды головы, которая у того вида тянется к носу; на ней отсутствуют крупные бугристые выступы, находящиеся между бугорками позади глаз, а также крупные неправильные черные пятна на спине с белой окантовкой, заметные у musicus. По расположению пепельных линий она в целом напоминает B. fuscus saur., как она изображена на табл. 96 Энциклопедического словаря (Encycl. Method.). Таким образом, она обитает в местности, почти лишенной древесной растительности, где, подобно разновидности musicus, она подвергается сильному воздействию прямых солнечных лучей.



[56] ГЛАВА X [IV]

Военный отряд арапахо — Слепни (Tabanus) — Гремучие змеи — Кроличий сыч — Отъезд Бижо и Леду в селения пауни — Нехватка леса — Огромные стада бизонов — Волки.

Воскресенье, 30-е. Около восхода солнца густой туман скрыл окружающий пейзаж, который вскоре рассеялся по мере нашего продвижения, демонстрируя все разнообразие частично проявившихся и неестественно увеличенных предметов, столь привычных для наблюдателей сельских видов. В полдень красивая естественная роща тополей у оврага, в котором у берега реки нашлась прохладная, но стоячая вода, пригласила нас отдохнуть в гнетущую полуденную жару. Мы едва успели развьючить лошадей и заняться своими делами, как донесшийся с противоположного берега реки голос предупредил нас о близости индейцев, до того остававшихся невидимыми. Вскоре появились девять индейцев и переправились через реку в наш лагерь. Они оказались военным отрядом арапахо из восьми мужчин и одной скво, причем один из них был кайова. 100 Этот отряд сообщил нам, что они оставили группу Медвежьего Зуба на притоке этой реки на расстоянии примерно полусуточного пути от нас, двигающейся вверх по течению. Поскольку никаких неприятностей от столь малочисленной группы не ожидали, их пригласили расположиться лагерем рядом с нами до конца дня; на это, движимые любопытством и, возможно, надеждой получить какие-нибудь подарки, они охотно согласились. Скво занялась сооружением небольшого навеса из ветвей, достаточного по размеру для нее и ее [57] мужа, который, как мы впоследствии выяснили, являлся персоной некоторой значимости в их магических искусствах. Снабдив наших гостей трубкой с табаком, мы возобновили свои занятия. Однако наше внимание было отвлечено молодым воином кайова, который имел наглость схватить коня каскаиа, купленного у индейца по имени Телененок, отвязать его от кола, вокруг которого тот пасся, и, проявив дальнейшую дерзость и подведя его к нашим палаткам, принялся делать петлю из недоуздка, которую надел на морду животного, терпеливо сносившего его манипуляции. Это внезапное покорение коня удивило нас больше, чем возмутительная попытка индейца, поскольку до тех пор он противился всем нашим усилиям добиться той же цели, будь то уговоры или применение силы. Это, казалось, подтверждало истинность наблюдения, что лошадь легко отличает туземца от белого человека по своему острому обонянию. Намерение индейца завладеть конем стало очевидным, и один из наших людей шагнул вперед и ухватил недоуздок у головы животного; но индеец, державленный за другой конец недоуздка, не выказал ни страха, ни намерения отказаться от добытого таким путем владения: он сурово посмотрел на своего противника и заявил свои права на коня на том основании, что он, дескать, прежде владел им и намерен вернуть его себе. Полагая, что эта перепалка может закончиться неприятно, остальные члены нашей группы встали наготове, чтобы отразить любую попытку, которую другие индейцы могли предпринять в поддержку требований своего товарища, в то время как Бижо с мужественной решимостью выступил вперед и силой вырвал недоуздок из рук индейца. Его спутники сидели за трубкой, наслаждаясь моментом, и не выказывали желания принимать какое-либо участие в случившемся. К счастью, он не стал предпринимать дальнейших усилий по завладению конем, а немедленно вскочил на собственного коня и [58] ускакал в крайнем гневе, бросив напоследок, что больше не останется с нами из страха, что мы его убьем. Вопреки нашим ожиданиям, остальные индейцы громко осудили его поведение; они сказали, что конь никогда не был его собственностью, хотя животное они все отлично знали; что этот кайова — очень дурной индеец, и либо соберет отряд, чтобы вернуться против нас, либо вернется сам нынче ночью, чтобы довести свое дело до конца. «Если он придет, — говорили они, — вам не нужно беспокоиться; мы сами будем следить за ним и убьем его».

Когда волнение от этого происшествия улеглась, мы изъявили желание изучить содержимое медицинского мешка знахаря, бывшего одновременно магом и предводителем отряда. По нашей просьбе он охотно открыл свое священное хранилище и выложил его содержимое на шкуру перед нами, вежливо переходя к пространным рассказам об их силе и достоинствах в оккультном искусстве, а также об их физической эффективности. Они состояли из различных корней, семян, пучков волосков и порошков, как активных, так и инертных в отношении [их] действия на человеческий организм, аккуратно завернутых в шкуры, листья и т. д., некоторые из которых, по его наивной вере, были наделены сверхъестественными силами. Сходные свойства приписывались и некоторым животным останкам, находившимся среди них, таким как когти птиц, клювы, перья и шерсть. Но предмет, привлекший наше внимание в наибольшей степени, — это так называемый опьяняющий боб, которого у него имелось свыше пинты. Жюльен сразу же узнал его. Он сообщил нам, что он пользуется у индейцев ото столь высоким спросом, что за восемь-десять таких бобов отдают лошадь. В этом племени опьяняющий боб используется лишь определенным обществом, которое во время ночных оргий готовит отвар из этих бобов и с большой помпезностью и церемонностью подносит восхитительный напиток каждому члену. Вступительные взносы в это общество довольно экстравагантны, а [59] выручка направляется главным образом на покупку бобов. Этот старый сладострастник Шонготонга (Большая Лошадь) является главным или председательствующим членом общества, а бобы добываются окольными путями у пауни-пиква с Ред-Ривер, которые, вероятно, получают их от мексиканских индейцев. За несколько безделушек невысокой стоимости мы приобрели большую часть запасов бобов нашего знахаря; они имеют овальную форму, светло-красный, порой желтоватый цвет, с довольно глубоко вдавленным овальным рубчиком и крупнее обычного боба. Небольшое количество бобов иной окраски и несколько больших размеров было примешано к ним. 101

У скво имелось некоторое количество небольших плоских черноватых лепешек, которые при дегустации показались нам очень приятными на вкус. Приобретя несколько таких лепешек, мы выяснили, что они состоят из дикой вишни, мякоть и косточки которой перетираются вместе до тех пор, пока последние не раскалываются на кусочки, после чего их смешивают с жиром и сушат на солнце.

Не желая слепо полагаться на честное слово незнакомцев, сколь бы выразительно оно ни произносилось, часовому было указано пристально следить за ними, а также держать упомянутую лошадь в поле зрения на протяжении всей ночи и поднять тревогу при любых подозрительных движениях.

Впрочем, всю ночь все оставалось спокойным, и утром в понедельник, 31-го, мы возобновили путешествие. Река теперь значительно расширяется и усеяна множеством небольших островов, но древесной растительности по ее берегам становится еще меньше, и она более рассеяна. Аллювиальные образования дают умеренный рост травы, однако общая поверхность местности плоская, бесплодная и непривлекательная. День был пасмурным, с восточно-юго-восточным ветром, который принес ночью немного дождя.

Вторник, 1 августа. Выступили поздно; проехав около двух миль, на утёсах на расстоянии [60] примерно четверти мили был замечен вооруженный копьем всадник, который, поглазев на нашу колонну непродолжительное время, скрылся. Поскольку наши переводчики-пауни находились далеко позади, Жюльен был послан вперед для разведки. Он поднялся на утёс до общего уровня местности и резко остановил коня у нас на виду, словно представшая перед ним картина требовала осторожности. Индеец вновь показался и на полном скаку устремился к нему, промчался мимо, развернулся и осадил коня. Затем появились многие другие индейцы, окружившие Жюльена, и после короткого и поспешного совещания они на всех парах бросились вниз по крутому склону утёса нам навстречу, распевая все вместе скальповую песню. Столь рискованным и безрассудным было это движение, что одна из лошадей споткнулась и с большой силой упала, покатившись до самого низа. Ее всадник, несомненно готовый к подобной случайности, в тот же миг выбросил тело из седла так, чтобы упасть наиболее удачным образом и избежать опасности быть раздавленным лошадью; со стороны его товарищей не было уделено ни малейшего внимания, и впрямь, это происшествие, сколь бы серьезным оно ни казалось на первый взгляд, едва ли прервало его песню. Поскольку конь пострадал мало, он почти сразу вернулся в седло и поехал следом за остальными, которые к тому времени уже смешались с нашей группой, пожимая нам руки с некоей настойчивой фамильярностью, не самой приятной. Нам не потребовалось дополнительных сведений, чтобы убедиться: это был военный отряд; их внешний вид являлся достаточным свидетельством характера их занятий. Один из нас спросил некоего человека, не кайова ли они, на что получил утвердительный ответ; он спросил второго, не каскаиа ли они, и третьего — не арапахо ли, и те также ответили утвердительно. Подобное поведение в дополнение к общему образу действий лишь усилило наши подозрения и удвоило бдительность. Теперь стало заметно приближение еще двух или трех небольших разрозненных отрядов, также распевавших скальповую [61] песню. Когда наши переводчики присоединились к нам, было предложено воспользоваться тенью крупного дерева, стоявшего возле реки, чтобы присесть и покурить с ними. Они прислонили свои копья к дереву с видимой беспечностью и равнодушием и заняли места на земле в форме полукруга. Отрезав лошадей сзади и расставив людей для охраны их и поклажи, мы уселись и пустили по кругу трубку, как обычно. Но поскольку противостоявшая нам группа почти в четыре раза превосходила нас численностью, мы не стали следовать их примеру и выпускать оружие из рук, а крепко сжали его и сохраняли настороженную позицию.

Бижо выяснил, что они представляют собой военный отряд шайеннов, возвращающийся из похода против пауни-лупов. Они убили одну скво, чей скальп был привязан к копью партизана, или предводителя отряда, древко которого было украшено полосками красной и белой ткани, бусами и хвостовыми перьями белоголового орлана. Он также сообщил нам, что узнал нескольких из них, в особенности сидевшего рядом с ним вождя, чью персону он сам и его товарищи некогда захватили и удерживали в качестве заложника для возвращения похищенных лошадей. Вождь, впрочем, не выказал сейчас никаких признаков склонности мстить за тот поступок, хотя, без сомнения, почитал нас находящимися в его власти. Наш переводчик с легкостью общался с ними посредством пленного из племени кроу, чей язык он понимал отчасти.

Партизан, убивший жертву этого набега, и двое других, один из которых первым ударил мертвое тело, а второй снял скальп, были густо вымазаны черным углем, и выставленные напоказ почти полностью обнаженные тела делали это зрелище еще более впечатляющим. Один из последних, высокий атлетичный мужчина, остался стоять позади нас и отказался курить, когда ему предложили трубку, ссылаясь [62] в качестве оправдания на обет, данный им в отношении запрета на курение табака после кончины его покойного отца.

Мы теперь достали из наших скромных запасов товаров два или три скрученных жгута табака и несколько ножей, которые, будучи положены перед партизаном, вызвали с его стороны вежливую благодарность. Он был обычного роста, перешагнул средний возраст; лицо его было сильно изрыто оспой, ноздри раздувались от привычных мышечных сокращений, которые одновременно приподнимали кожу лба и с силой тянули вниз ту часть, что соответствует внутренним краям бровей, образуя нечто вроде мрачного хмурого выражения. Это странное выражение лица в сочетании с контрастом белков его крупных глаз и черной краски, покрывавшей его черты и тело, казалось, свидетельствовало о работе ума, ожесточившегося для совершения самых возмутительных поступков. Тем не менее вел он себя весьма прилично. Во время этих сцен мистер Сэй преуспел в выявлении и записи многих слов этого языка от индейца, усевшегося за его спиной.

Отряд был вооружен копьями, луками и стрелами, боевыми палицами, томагавками, скальпирующими ножами и т. д.

Поскольку многие из них теперь стали просить табак и бумагу, чтобы завернуть в нее кусочки для курения в виде сигар, а удовлетворить их в этом отношении нам казалось неудобным, мы сочли за благо удалиться, дабы не возникла ссора. Поэтому мы без помех сели на коней, пробыв там полтора часа, и продолжили путь с приятным осознанием того, что наше поведение не дало повода думать, будто мы сознаем какое-либо превосходство их сил, но скорее свидетельствовало о проявлении высокой куртуазности.

Редкие бизоны разнообразили пейзаж, утомляющий глаз своим однообразием; пройдя двадцать [63] три мили, мы остановились на ночлег. Крупная зеленоглазая муха (tabanus) появилась в огромном количестве, чрезвычайно изнуряя наших и без того достаточно несчастных лошадей. Их ареал, по-видимому, в значительной степени ограничен поросшими растительностью низинами, и, подобно египетскому зимбу, они почти не вылетают за пределы своих излюбленных мест обитания. Если мы пересекали эти плодородные участки низменностей, дающие буйный рост трав, то неизменно подвергались их нападениям: они нападали на шеи лошадей и окрашивали их кровью; однако спасение в виде более возвышенных поверхностей и засушливых бесплодных почв приносило быстрое облегчение, отгоняя наших мучителей.

Едва наши палатки были разбиты, как гроза, приближавшаяся с сильным западным ветром, разразилась над нами, но продолжалась недолго.

Среда, 2-е. Пройдя несколько миль, мы сделали привал и отправили охотников добыть бизона. 102 Слившиеся гремучие змеи здесь очень многочисленны, особенно в селениях луговых собачек и вокруг них; но ни их вид, ни звук их погремушек не привлекает внимания наших лошадей; сообразительность же мула мистера Сеймура, кажется, превосходит таковую у его четвероногих товарищей. Он выглядит прекрасно осведомленным об опасных свойствах этих рептилий и при обнаружении одной из них неподалеку [от себя] отпрыгивает в сторону столь резко, что подвергает опасности седока. К счастью, никто из нас не был укушен ими во время пеших прогулок.

Сегодня утром был замечен свежий след какого-то военного отряда, ведущий через реку. Охотники вернулись ни с чем, и мы продолжили путь до самого заката, преодолев расстояние в двадцать миль. Во второй половине дня видели великое множество бизонов и нескольких антилоп.

Четверг, 3-е. Утро выдалось ясным и прекрасным, при температуре 57 градусов. Антилопы становятся многочисленнее по мере нашего продвижения; одна из них подошла рысцой так близко к нашей колонне, что пала жертвой собственного любопытства. Значительное число кокуимбо, [64] или кроличьих сычей, встретилось в небольшом селении луговых собачек. Они безбоязненно подпускали охотника на расстояние ружейного выстрела, и нам удалось добыть экземпляр птицы в хорошем состоянии. При осмотре нескольких нор, на которых были замечены совы, мы отметили их отличие от тех, на которых появлялись луговые собачки: они часто находились в разрушенном состоянии, склоны в некоторых местах обвалились, порой были изрезаны и изборождены потоками воды, стекавшей с поверхности внутрь, и в остальном представляли заброшенный вид и, подобно ветхим памятникам человеческого искусства, являлись подходящим жилищем для змей, ящериц и сов. Норы же, у которых мы видели луговую собачку, напротив, были аккуратными, постоянно поддерживались в порядке и свидетельствовали о трудах прилежных обитателей. Этот контраст в сочетании с формой и размером жилища наводит нас на мысль, что кроличий сыч в этом регионе не выкапывает нору самостоятельно, как это отмечается в Южной Америке и на островах Вест-Индии, а скорее пользуется покинутыми норами этого вида сурков в целях обустройства гнезда и укрытия.

По прибытии к месту нашего полуденного отдыха на берегу Арканзаса вода в реке была пригодна для питья, но уже через несколько минут она оказалась до такой степени перенасыщена илистыми и фекальными массами, смытыми с прерии недавним дождем, что наши лошади едва стали пить ее. Неподалеку ниже по течению сохранялся небольшой ручей с прекрасно прозрачной водой, которая быстро фильтровалась через случайную песчано-галечную насыпь и резко контрастировала с мутным потоком, с которым ей вскоре предстояло вновь смешаться. Пройденное нами сегодня расстояние составило двадцать три мили.

Пятница, 4-е. Пройдя около шести миль, мы переправились вброд через небольшой рукав реки на остров, покрытый редкими низкорослыми деревьями. [65] Здесь были разбиты палатки с намерением остановиться на день-два, чтобы дать отдохнуть нашим изнуренным лошадям и запастись вяшеным мясом. Соответственно, охотники были отправлены на противоположный берег реки, и вскоре им удалось убить четырех тучных самок, что обеспечило работой всех мужчин по подготовке мяса к транспортировке.

Дул свежий южный ветер, делавший воздух менее душным, чем обычно.

Суббота, 5-е. Ветер стих за ночь, и мычание тысяч бизонов, окружавших нас со всех сторон, доносилось сплошным непрекращающимся гулом. Этот резкий и гортанный звук, средний между ревом домашнего быка и хрюканьем свиньи, перемежался пронзительным лаем и визгом шакалов, а также заунывным воем белых волков (canis mexicanus var.), которых здесь тоже было вдоволь. Эти дикие и нестройные звуки ассоциировались с бесплодными и неприветливыми пустошами, посреди которых мы тогда располагались на отдых, и живо напоминали нам о нашей удаленности от благ цивилизованного общества. Завершили работу по вялению мяса, заготовив два тюк-пакета весом, достаточным для нагрузки одной из наших лошадей, и подготовили всё к раннему отправлению назавтра.

Воскресенье, 6-е. Необычное количество волков и шакалов кружило вокруг нашего вчерашнего лагеря, привлеченные, вероятно, запахом мяса. Возобновили путь прекрасным безоблачным утром при сильном и очень приятном южном ветре. Мы пересекали теперь большую излучину реки. 103 Прошли сегодня двадцать три мили и подстрелили двух быков, которые к тому времени исхудали, а их мясо имело неприятный резкий вкус и едва годилось в пищу, поэтому мы ограничились языками и мозговыми костями.

Понедельник, 7-е. Ртутный столбик термометра на рассвете в течение последних нескольких дней колебался [66] в пределах от 42 до 67 градусов, воздух стоит ясный и сухой. Услуги двух французских переводчиков-пауни, Бижо и Леду, согласно их контракту, подошли к концу у ручья Пургатори; однако, поскольку они сослужили нам отличную службу на маршруте, возникла необходимость — особенно в преддверии отбытия наших спутников к Ред-Ривер — чтобы они сопровождали нас еще дальше, пока мы не минуем большую индейскую тропу войны, расстилающуюся здесь столь широко. Они с готовностью на это согласились, поскольку почитали путь оттуда до дома, к селениям пауни, несколько более опасным, чем можно было благоразумно пытаться преодолеть вдвоем, какими бы выдающимися ни были их навыки и тесным знакомство с нравами тех, кого они могли встретить.

Но поскольку мы теперь полагали, что почти достигли границы этого региона, и они вновь выразили беспокойство и желание вернуться в свое селение для подготовки к осенней охоте, мы больше не пытались побудить их к дальнейшей задержке. Они отбыли после завтрака в путь без дорог протяженностью около трехсот миль — предполагаемое расстояние от этой точки до селений пауни на Платте, — видимо, оставшись вполне довольны оказанным им приемом и выразив желание снова сопровождать нас, если мы вновь поплывем вверх по Миссури. Мы не можем расстаться с ними без выражения полного одобрения их поведения и манер во время нашего трудного путешествия; Бижо, в особенности, был верен, деятелен, трудолюбив и общителен. Помимо обязанностей проводника и переводчика, он время от времени и по собственной воле предлагал свои услуги в качестве охотника, мясника, повара, ветеринара и т. д., а также подсказывал различные мелкие услуги, способствовавшие нашему комфорту и безопасности, которые он выполнял с радостью и рвением, и до которых не додумался бы никто, кроме человека, долго привыкшего к такому образу жизни. В часы досуга он поделился историческим рассказом о своей жизни и [67] приключениях, особенно в той их части, что касалась исследуемой нами страны. Он подробно описал приключения охотничьей и торговой партии Шото и Демуна; их успехи в бобровом промысле, значительное количество взятых ими с собой товаров, их приключения с туземцами и странные обстоятельства, сопутствовавшие их аресту мексиканскими испанцами и переправке товаров в Санта-Фе, впрочем, не рискуя высказывать какие-либо догадки относительно последней сделки. 104 Гораздо более важные сведения были получены от него о нравах и привычках этих горных индейцев, их истории, родственных связях и переселениях.

От Леду был получен обширный словарь слов языка пауни вместе с описанием нравов и обычаев этого народа. Всё это, однако, составило часть рукописей мистера Сэя, которые впоследствии были похищены дезертирами из нашего лагеря.

Пройдено за этот день двадцать семь миль. Почва во многих районах становится все более чисто песчаной; более мелкие ее частицы, гонимые ветром, образовали на противоположном берегу реки множество крупных дюн, в точности напоминающих те, что скапливаются на нашем морском побережье. На северной стороне, по которой мы продвигаемся, прерия по-прежнему демонстрирует свою неизменную плоскость и унылое бесплодие, так что в течение части дневного перехода ни единый кустик даже на речном берегу не оживлял монотонный пейзаж перед нами.

Вторник, 8-е. Выступили рано и через двенадцать миль пересекли ручей с чистой проточной водой, названный Бижо ручьем Демуна, [105] по той причине, что этот охотник потерял там прекрасного коня. На значительном расстоянии выше по течению его русло было слегка окаймлено деревьями, но в месте нашего перехода оно, подобно соседнему участку реки, в который оно впадало, было совершенно лишено деревьев. Наше путешествие [68] составило сегодня расстояние в 24½ мили; к вечеру мы пересекли еще один ручей, [106] переправа через который из-за сильного подпора со стороны реки далась нам с некоторым трудом, для чего пришлось подниматься вверх по его течению на некоторое расстояние. Он был умеренно заросшим деревьями, и среди прочих пород мы заметили вяз и несколько сливовых деревьев с почти поспевшими плодами.

Среда, 9-е. В течение этих последних дней бизоны встречались огромными и почти непрерывными стадами, и в столь бесконечных количествах, что это казалось указанием на большую излучину Арканзаса как на их главное и всеобщее место сбора. По мере нашего продвижения они бегут перед нами почти непрерывной линией. Поскольку направление нашего пути было параллельно руслу Арканзаса, когда мы двигались на расстоянии мили или двух от реки, между нами и ею оказывались великие стада этих животных; поскольку преобладающий ветер дул очень косо слева направо к реке, он сообщал им о нашем присутствии через приносимый запах. Стоило этому запаху дойти даже до самого отдаленного животного, пусть и находившегося в двух милях справа от нас и, возможно, в полумиле позади, как оно выказывало крайнюю тревогу, срывалось в полный галоп, чтобы проскочить перед нами к утёсам, и, огибая голову нашей колонны, напрягало все силы, чтобы ускорить бег. Это непрекращающееся шествие быков, коров и телят различного размера в конце концов стало нам столь привычным, что уже не отвлекало наш взгляд от созерцания других предметов и изучения сравнительно более мелких, но безусловно не менее удивительных творений природы. Белые волки и шакалы, более сообразительные, чем их сородичи, судя по близости опасности визуально, а также благодаря своему тонкому обонянию, либо перемахивали через реку, либо без колебаний пересекали наш след позади и неспешной рысью выбирали кратчайший путь к утёсам.

[69] Почвой для второй половины дневного перехода служил глубокий мелкий белый песок, из-за которого движение было очень утомительным под изнуряющим влиянием экстремальной температуры в 94 градуса по шкале Фаренгейта, а сильные блики света, свободно отражаемого им, слепили глаза. Главным растением этих участков чистого песка является подсолнечник, часто густо и почти монопольно их занимающий. Вечерний лагерь был разбит при впадении небольшого притока в реку на расстоянии примерно двадцати четырех миль от упомянутого выше ручья. [107] Ничтожное количество древесной растительности на самом берегу реки в этом регионе представлено почти исключительно тополем; поэтому мы с радостью замечаем на этом ручье наряду с вязом также и орех, шелковицу и ясень, которые сердечно приветствуем как вестников более плодородной земли.





[70] ГЛАВА XI [V]

Окончание Большой излучины Арканзаса — Военный отряд иэтанов — Малый Арканзас — Рукав Ред-Ривер — Ручьи Малый Неошо и Малый Вердигриз.

Четверг, 10-е. Большая излучина Арканзаса заканчивается здесь; [108] а поскольку наши лошади в последние дни питались недостаточно, мы сделали дневку, чтобы дать им возможность подкормиться. Преобладал юго-юго-восточный ветер, к полудню достигавший значительной силы; максимальная температура составляла 96 градусов. Охотники принесли оленя и бизона.

Пятница, 11-е. Покинули лагерь при слиянии ручья и двинулись дальше. Песчаная почва и заросли подсолнечника по речным низинам продолжаются, а поверхность противоположного берега по-прежнему вздымается редкими холмами голого песка. Рисовая овсянка (emberiza oryzivora, L.) кормилась семенами подсолнечника, а в небе парил белоголовый орлан.

До сих пор нам в общем удавалось добывать достаточное количество мелкого плавника для кулинарных нужд, но на этом месте полуденного привала нам пришлось посылать человека через реку, чтобы собрать достаточно материала для разведения костра. Из нашего вечернего лагеря ни одного дерева не было видно в пределах видимости.

Этот день выдался чрезвычайно жарким: ртуть в три часа показывала 96 градусов — температура, не сниженная дождевой тучей на западе, которая пролилась дождем с некоторым количеством грозовых раскатов. Вечером беззвучные молнии красиво переливались среди смешанных слоисто-дождевых и кучевых облаков, затянувших небо. Во второй половине дня мы миновали окончание песчаных холмов противоположного берега. Прекрасный самец [71] антилопы был подстрелен лейтенантом Свифтом, а добычей дня также стал скунс. Расстояние составило двадцать пять миль.

Суббота, 12-е. Прошли через очень широкую низину, почва которой, будучи не слишком песчаной, производит самый буйный рост трав и других растений; однако река по-прежнему в значительной степени лишена деревьев: за утренний переход мы миновали всего три дерева и ни одного куста выше примерно двух с половиной футов (несколько ив и бесплодных сливовых кустов). Мы вновь порадовались появлению луговой птицы, резво бежавшей перед нами в траве — первой увиденной нами с момента ухода от Платта. Бизоны теперь сильно уменьшились в числе; мы прошли без внимания в нескольких ярдах от молодого быка, чей затуманенный взгляд и тяжелое дыхание выдавали наличие какой-то болезни; любопытно было отметить, что, хотя он стоял прямо и твердо на ногах, волки, бежавшие при нашем приближении, осознавая его беспомощное состояние, окружили его в значительном количестве, поджидая его гибели и, вероятно, выжидая удобного момента, чтобы ее ускорить.

Вторая половина дня выдалась тихой, и ртуть на максимуме поднялась до 99 градусов. Вскоре после нашего ухода с полуденного привала мы заметили слева от себя большое стадо бизонов, со всех ног мчавшееся к нам от далёких утёсов. Это служило достаточным предупреждением, чтобы насторожить нас и предостеречь от еще одной нежелательной партии воинов. Внимательно оглядев поверхность местности в том направлении, мы заметили на возвышенном пологом холме на расстоянии мили от нас конного индейца. Наш флаг мира, как обычно, был тут же вывешен, чтобы дать ему знать, что мы — белые люди, и побудить его подойти к нам, пока мы остановились в ожидании. Уверенный этим мирным зрелищем, он приблизился на небольшое расстояние, но снова остановился, словно сомневаясь в наших намерениях. Тогда Жюльен был послан к нему с флагом, [72] чтобы заверить его в нашей дружбе. Индеец теперь двинулся вперед, но с большой осторожностью и зигзагами из стороны в сторону, словно лавируя против ветра. Вскоре был замечен другой быстро приближающийся индеец, который присоединился к своему товарищу. После некоторого общения посредством жестов с Жюльеном для выяснения того, кто мы такие, они подошли на расстояние ружейного выстрела от нас и, остановившись, пожелали пожать руку нашему вожзю; после этой церемонии они поскакали к возвышенности, чтобы передать информацию своему отряду, который за время этой короткой беседы мы обнаружили на большом расстоянии в сторону утёсов, выстроившимся в линию на видном месте. Один из всадников остановился, в то время как его товарищ дважды проехал взад и вперед между ним и отрядом. Этот телеграфный сигнал был немедленно понят отрядом, который в результате двинулся к нам. Но их продвижение было столь медленным, под палящими лучами солнца, воздействию которых мы подвергались, что ожидание их прибытия потребовало напряжения большей части нашего терпения. Они казались настроенными мирно и хотели сопровождать нас к берегу реки, чтобы покурить с нами; но из-за такого дефицита лесов мы не смогли воспользоваться тенью даже единого дерева.

Теперь мы выяснили, что это был военный отряд иэтанов, или каманчей (банда змеиных индейцев), численностью тридцать пять человек, среди которых было пять женщин. Они отправились в поход против осейджей, но позапрошлой ночью в их собственном лагере их застал врасплох отряд неизвестных индейцев. В последовавшей стычке они потеряли трех человек убитыми и шестерых ранеными. Тем не менее им удалось бежать под покровом темноты, понеся дополнительные потери в виде пятидесяти шести лошадей и всей своей одежды, которые были захвачены врагом. Они действительно находились в обнаженном состоянии, будучи лишены накидок, лыжных штанов и мокасин; им нечем было прикрыть свои тела ночью или защитить их от палящего солнца днем. Женщинам, однако, удалось сохранить свою одежду, а один из воинов сберег предмет одежды, напоминающий сюртук, наполовину красный и наполовину синий, украшенный бисером на рукавах и плечах. Традиционные украшения из бисера на шее, в волосах и в ушах были сохранены, и только один воин был раскрашен киноварью. Волосы нескольких человек были сваляны в плоские косы с помощью красной глины, а у одного человека в ушах висело семь или восемь кусочков перламутровых раковин, столь высоко ценимых этими индейцами. По всем деталям формы и черт лица они были неотличимы от кайовов, каскаиа и арапахо. Много внимания уделялось раненым, каждому из которых выделили лошадь — животных, восемь штук которых удалось благополучно сохранить. Этим страдальцам с большим сочувствием помогали слезать с лошадей, особенно одному из них, которому пуля навылет пробила туловище. Другой из них, бывший одним из двух конных лазутчиков, которые первыми приблизились к нам, потерял в недавнем бою брата; и в доказательство искренности своего горя об этой утрате он нанес себе на руки и бедра более ста параллельных поперечных линий длиной от трех до четырех дюймов, достаточно глубоких, чтобы выступила кровь, и расположенных так близко друг к другу, что между любыми двумя из них нельзя было просунуть палец.

Они были вооружены луками и стрелами, копьями и щитами, а также тринадцатью ружьями, но подавляющее большинство носило копья. Они настойчиво клянчили различные вещи, особенно одежду; и мы сочли необходимым отступить от них на несколько футов, образовав отдельную группу, чтобы в случае необходимости быть готовыми действовать сообща. Один из нас, однако, увлеченный внешним видом этих индейцев, продолжал оставаться среди них до тех пор, пока один из них не попытался схватить его ружьем. Завязалась небольшая потасовка, которую он прекратил, яростно вырвав оружие из рук индейца и осторожно отступив из их среды.

Все уселись, и трубка была пущена по кругу среди нескольких главных лиц, сидавших прямо перед нами. Партизану также были преподнесены подарки, состоящие из одеяла, шкуры для изготовления мокасин, дюжины ножей и пяти скруток табаку; и хотя некоторые из них громко и с яростными содрогающимися жестами жаловались на холод, от которого они страдали ночью, состояние наших запасов, как общественных, так и личных, было таковым, что увеличивать нашу щедрость дальше было сочтено неблагоразумным.

Один из нас, кто был серьезно занят попыткой записать несколько слов из их языка, но преуспел в записи лишь четырех, услышал, как один из них во время разговора с партизаном завершил реплику словом или фразой, звучавшими настолько точно так же, как слова «Как дела?» (How is it), что он почти невольно повторил их вслух. Говорящий, казалось, остался этим доволен и, полагая в силу точного сходства звуков, что тот понимает язык, немедленно обратился к нему с речью, но в ответ услышал лишь знаки, выражающие незнание языка. Их слова кажутся менее резкими, более мелодичными и легче усваиваемыми, чем слова их соседей.

Пока мы были заняты этим, один из шедших позади нас солдат обратил наше внимание на индейца, который имел наглость схватить каскаискую лошадь за недоуздок и, как и в предыдущем случае, завязывал петлю, чтобы набросить ей на голову; когда на эту процедуру указали партизану, и тот не обратил на нее никакого внимания, этому маю велели прекратить подобное повелительным тоном и недвусмысленным образом, чему он нехотя подчинился. Таким образом, эта лошадь сразу выделяется и узнается всеми группами, с которыми мы встречались с тех пор, как она с нами.

Мы пробыли с этим отрядом около часа, когда из-за такого поведения, их назойливости и проявившихся среди них начальных признаков беспорядка мы сочли за благо покинуть их, чтобы избежать ссоры. Поэтому мы вскочили на коней, несмотря на горячие уговоры этих индейцев провести с ними ночь — те, вероятно, предчувствовали еще одно ночное нападение со стороны какого-то невидимого врага; но едва мы отъехали на сотню ярдов, как голос Жюльена обратил наше внимание на опасное положение, в котором он оказался. Из-за случайности он задержался в арьергарде и, оторвавшись на небольшое расстояние от отряда, теперь был полностью окружен индейцами, которые, казалось, были полны решимости обобрать его до нитки и, дергая за одеяло, уздечку и т. д., едва не ссадили его с лошади. Несколько человек из нас, разумеется, в этот критический момент развернули коней, чтобы помочь ему, а находившийся ближе всех солдат приготовил винтовку к началу схватки. Заметив нашу позу, многие индейцы в мгновение ока приготовились к бою, положив стрелы на тетивы луков. И стычка, несомненно, произошла бы, если бы партизан, заметив нашу решимость и, возможно, под влиянием благодарности за полученные подарки, не отозвал своих людей от Жюльена и не позволил нам без дальнейших тщетных притязаний продолжить путь.

Ввиду отчаянного положения этого отряда у нас не оставалось сомнений, что ночью они попытаются захватить наших лошадей и присвоить наше личное снаряжение. Поэтому мы продолжали движение до более позднего часа, чем обычно; и после дневного перехода в двадцать два мили, во время которого мы увидели всего три дерева, мы разбили лагерь в выбранном месте и приняли все зависящие от нас меры, чтобы отразить ночное нападение. Лошади были привязаны как можно ближе друг к другу и к нам; вьюки были выстроены в полукруглую линию обороны, и каждый человек отдыхал на своем личном багаже; караул был удвоен, и мы бодрствовали всю ночь. Каких-либо тревог, однако, не возникло; а утром,

В воскресенье, 13-го, тронулись в путь рано. Наш путь пролегал по плодородной пойме шириной от трех до двенадцати миль, покрытой сочной травой, которая теперь сверкала каплями собравшейся росы; мы пересекли ручей, на всем протяжении, насколько хватает глаз, лишенный кустарника. Глубина воды, по всей видимости, была значительной, поэтому возникла необходимость поиска брода, который был найден примерно в миле выше по течению от места слияния. Здесь река была по колено, с умеренным течением, текущая по песчано-галечному дну, причем поверхность воды находилась всего примерно на четыре фута ниже общего уровня. Примерно в ста ярдах за местом слияния мы заметили водный канал, подплетенный со стороны реки, что с небольшого расстояния создавало впечатление раздвоения ручья. Мы оставались здесь до тех пор, пока крупный подстреленный лось не был разделан, а мясо не было навьючено на лошадей. На нашем месте полуденного отдыха росло несколько деревьев и возвышалось несколько песчаных холмов, но поскольку это место не подходило для защиты лошадей от индейских набегов, мы прошли еще несколько миль и разбили лагерь, как обычно, на берегу реки. День выдался очень знойным, с максимальной температурой в 95 градусов, а вечер сопровождался сверканием молний на северо-западном горизонте.

Бизоны все еще многочисленны, белые волки также в изобилии; стаи последних по-ночам по-прежнему слышны воющие вокруг нашего лагеря, отвечая на резкий рев или хрюканье быков. Наши собаки, которые прежде принимали участие в этом диком и свирепом концерте, яростно лая в ответ, больше не поднимают нас ото сна своим лаем на них.

Понедельник, 14-го. Выпала небольшая роса; ветер южно-юго-восточный, почти штиль; утренний переход дался с трудом из-за сильной жары. Наши собаки в последние два-три дня явно следовали за нами с трудом. Цезарь, прекрасный мастиф и больший из двух, сегодняшним утром тяжело семенил вперед и бросился прямо перед первой лошадью в колонне; всадник повернул коня в сторону, чтобы не причинить вреда собаке; но если бы он заметил всю неотложность этого красноречивого призыва животного сделать привал, это не осталось бы без внимания. Собака, обнаружив, что эта попытка привлечь внимание к ее страданиям не приносит результатов, бросалась последовательно перед двумя или тремя другими лошадьми, но по-прежнему не могла вызвать требуемого внимания, пока шедший сзади солдат не заметил, что дыхание у нее чрезвычайно затруднено, а язык далеко свисает из широко раскрытой пасти. Тогда он посадил собаку на коня перед собой, намереваясь искупать ее в реке; однако, поскольку до нее было пол-мили, бедный изнуренный зверь испустил дух у него на руках, прежде чем они добрались туда. Для путешественников в такой стране любое домашнее животное, сколь бы жалким оно ни было, становится желанным компаньоном; и наши собаки, помимо своей реальной пользы в качестве ночных стражей, привлекали к нам внимание самыми разными способами в течение дня и постепенно настолько привязались к нам, что потеря Цезаря воспринималась как настоящая беда.

Вторая половина дня выдалась знойной, максимальная температура достигала 97 градусов. Ближе к вечеру свежий северо-восточный ветер, казалось, подул со стороны тучи, изливавшей дождь в том направлении, и вызвал столь мгновенное и сильное падение температуры воздуха, что мы были вынуждены застегнуться на все пуговицы до самого подбородка; но это всех нас освежило и взбодрило. Поскольку мы приближались к лесистому ручью, мы надеялись вскоре утолить нашу мучительную жажду, однако каково же было наше разочарование, когда, прибыв к голому берегу, мы увидели сухое галечное ложе шириной по меньшей мере в пятьдесят ярдов. Пересекли этот неприветливый участок, который, судя по всему, временами затапливается водой, с намерением спуститься по противоположному берегу к реке, мы с приятным удивлением обнаружили прекрасный прозрачный поток прохладной текущей воды, извивающийся среди густых зарослей деревьев и кустарников, которые прежде скрывали его от глаз. Здесь мы отметили робинию псевдоакацию и американский платан (platanus occidentalis), хотя преобладающей древесной породой были тополь, вяз и ясень. Мы полагаем, что этот водяной поток известен немногим охотникам, которым довелось побывать здесь, под названием Малый Арканзас.

Длина дневного перехода составила двадцать три мили, за время которых было замечено лишь одно селение луговых собачек, ставшее последним на всем протяжении экспедиции. Было много куропаток и луговых тетеревов.



Вторник, 15-го. Ночью было много молний, прорезавших восточное небо почти с севера на юг. На расстоянии мили от лагеря мы пересекли поросший лесом овраг, а дальше — небольшой ручей; оглянувшись назад направо, мы увидели нечто похожее на индейское селение, расположенное недалеко от слияния Малого Арканзаса с рекой. Исполненные надежды, мы повернули к этому месту; но, прибыв туда, мы обнаружили, что это крупный охотничий стан, который, вероятно, использовался в предыдущем сезоне. Он выглядел более капитальным, чем три других, встретившихся на нашем пути за последние три дня; крыши шалашей были сильно заросши корой; а в грубых хрупких жилищах и вокруг них случайно росли несколько тыкв, арбузов и немного маиса, семена которых попали туда из неизвестных рук. Из маиса мы собрали достаточно, чтобы устроить очень скромную, но чрезвычайно приятную трапезу, а арбузы были съедены в незрелом виде.

Возобновив поездку, мы пересекли три рукава ручья, в одном из которых две лошади забрели в непроходимое место, и так как берега были крутыми и илистыми, потребовалось немало усилий и времени, чтобы вытащить их. По берегам этого ручья в изобилии растут дуб и грецкий орех, а также вяз, ясень и акация. Был также замечен зимородок (alcedo alcyon). Максимальная жара была несколько сильнее, чем накануне, столбик ртутного термометра некоторое время держался на отметке 97½ градусов. Утёсы, до сих пор находившиеся на большем или меньшем удалении от русла реки, теперь подходят к нему так близко, что нам приходится продолжать путь прямо по ним. Поднявшись на возвышенную прерию, мы заметили, что в отношении плодородия она приобрела иной вид по сравнению с той, к которой мы привыкли ближе к горам; и хотя почва еще не полностью скрыта от глаз своей растительностью, трава там имеет высоту от шести дюймов до одного фута.

Сегодня было замечено всего пять бизонов — лишение, которое придает этой местности унылый вид по сравнению с кишащими животными равнинами, которые мы пересекли и для которых эти животные были главной приметой.

Наше расстояние по прямой сегодня можно оценить в 14¼ мили, хотя фактически пройденное расстояние оказалось значительно большим.

В течение одного месяца нашей единственной регулярной пищей, помимо мяса, была грубо помолотая поджаренная маисовая мука, паек которой в один джилл на человека в день выдавался каждому. Это количество ссыпалось в общий котел и варилось с мясом наподобие похлебки. Эта мука питательна, портативна, не подвержена порче при хранении в течение разумного времени и, вероятно, предпочтительнее в качестве замены хлеба другим суррогатам для путешественников в нецивилизованной стране. Однако наш запас муки теперь истощился, и мы были вынуждены прибегнуть к небольшому количеству заплесневелых крошек бисквита, которые берегли на черный день.

Ночью на северо-западном горизонте почти непрерывно сверкали молнии.

Среда, 16-го. За ночь прошло несколько ливней с сильным громом и яркими молниями, и раннее утро продолжалось дождливым; однако облака явно переходили из дождевых (nimbus) в слоисто-кучевые (cirrostratus), что в данном случае служило предвестником прекрасного дня. На утреннем пути встретилось несколько оврагов, на дне которых в самых глубоких местах стояла вода. Первый овраг был довольно большим, с крутыми берегами и густо поросшим лесом на всем протяжении, насколько хватало глаз; деревьями были преимущественно дуб, а также орех, вяз, ясень, шелковица, платан, тополь и ива.

Лошадь, подаренная вождем кайовов, ни за что не соглашалась переправляться через этот временный водоток; она уклонялась от попыток нескольких мужчин заставить ее двигаться вперед; и после того, как на это было бесплодно потрачено немало времени, животное пристрелили. Если бы ее бросили, она непременно погибла бы от жажды, поскольку случайно ослепла, и тем более надежды не было на то, что это животное сможет утолить жажду самостоятельно, так как вода в этом месте была труднодоступна.

В овраге, который служил нам местом остановки во время полуденной жары, мы впервые заметили растение, широко известное в поселениях под названием лаконок (phytolacca decandria); оно склонялось своими пышными побегами над берегами посреди тесного скопления кустарников и частично затеняло чистый водоем, омывающий каменистое дно внизу. Нередко встречался крупный гриб семейства дождевиков, размером почти с человеческую голову.

Мы перешли границу летнего ареала обитания бизонов, и волки — эти неизменные спутники данного животного — теперь встречаются крайне редко. Антилопы также исчезли. Берега реки, а также ручьи и некоторые овраги, начиная от окрестностей Малого Арканзаса, поросли довольно густым лесом лишь с небольшими промежутками, во многих местах достаточно плотным, но, как и прежде, строго ограниченным полосой вдоль этих водотоков.

Днем мы пересекли множество оврагов, некоторые из которых, судя по безошибочным признакам — сухой траве и плавниковому лесу, застрявшему высоко в развилках деревьев, — в определенные сезоны сбрасывали с прерий в реку большие объемы воды.

Рядом с нашим вечерним бивуаком, но на противоположном берегу реки, показалось устье крупного ручья шириной 90 или 100 ярдов и значительной глубины; он выглядит хорошо облесенным, и его русло на большом протяжении тянется почти параллельно реке, прежде чем впасть в нее. Этот поток называется Ред-Ривер-Форк (Red river fork), его вода мутная, непрозрачная и красная; огромное количество пресноводных черепах, тесно связанных с видами testudo geographica Ле Сюера, населяет бассейн, образованный устьем этого потока непосредственно ниже места его слияния. Утёсы на том берегу омываются речным потоком.

Пойма на левом берегу по-прежнему ограничена узкой полосой. Солнце большую часть дня было скрыто прерывистым слоем слоисто-кучевых облаков, а дувший свежий северо-восточный ветер сделал день умеренным и приятным. Пройденное расстояние составило девятнадцать с половиной миль.

Четвертак, 17-го. Поскольку со 13-го числа охота была абсолютно безуспешной, мы оставались на позициях в течение всего утра и отправили четырех охотников добыть свежего мяса; однако к полудню все они вернулись всего с тремя индейками, две из которых были молодыми; оленей они не видели, но обнаружили много следов лосей.

В два часа дня двинулись дальше по слегка волнистой прерии, над которой взор далеко скользит без каких-либо препятствий. Действительно, поверхность местности, протянувшейся вдоль верхних участков рек Платт и Арканзас, в целом менее волнистая, чем та, что простирается по обе стороны от Миссури.

Овраги, пересекавшие наш путь, были не столь протяженными или глубокими, как вчерашние, и в одном из них мы заметили бузину обыкновенную (sambucus).

Если бы эту возвышенную страну когда-либо заняли военные, здесь легко можно было бы выбрать подходящие позиции для постов в нескольких разных пунктах ниже Малого Арканзаса, где утёсы почти нависают над рекой. Именно такую позицию занимал наш вечерний лагерь. Этот утёс голый, с полого закругленной поверхностью, представляющий собой высокий, крутой и неприступный фасад со стороны реки, которую он контролирует на значительное расстояние в обоих направлениях. Достаточный запас древесины для топлива и строительных нужд предоставляется оврагом, окаймляющим его нижнюю сторону, и другими точками.

За двенадцатимильный переход этого дня были убиты два олененка и замечен черный медведь. Лоза горького яблока теперь попадалась лишь изредка.

Пятница, 18-го. Неровности рельефа по мере нашего продвижения возрастают, холмы теперь стали гораздо круче и значительнее, опоясаны вблизи вершин скалистым пластом и приобретают примерно тот же характер, о котором говорилось в описании нашей экспедиции к селению конза. Этот пласт, состоящий из серого и железистого песчаника, содержит окаменелости морских раковин, настолько полно слившихся с матриксом, в котором они покоятся, и разлагающихся одновременно с ним при воздействии атмосферных факторов, что даже их родовые признаки невозможно распознать. Среди прочих следов мы, однако, наблюдали двустворчатый моллюск, который, казалось, отличался от теребратулы и ее сородичей.

На расстоянии одиннадцати миль мы пересекли небольшую речку с очень мягким течением по галечному дну, шириной в пятьдесят-шестьдесят ярдов и максимальной глубиной в три фута; мы назвали ее Малый Неошо, или Воннючий рукав. Ее западная пойма очень значительной ширины, хорошо поросла вышеупомянутыми породами деревьев, к которым здесь впервые добавляется каркас, и поддерживает густой подлесок из дикого горошка, крапивы и бурьяна, затрудняющий проход путешественника. Восточный берег, на котором расположился наш полуденный бивуак, представлял собой высокую и обрывистую скалу, преодоление которой потребовало значительных усилий.

Здесь органические остатки несколько более отчетливы, чем те, что мы исследовали на противоположном берегу этой вторичной реки. Они относятся к тем в основном вымершим родам, которые населяли великие глубины первобытного океана. Среди них мы распознали гладкий вид аномии длиной в полдюйма, вид теребратулы, криноидею и многочисленные обособленные виды линнеевых морских ежей.

В два часа дня мы продолжили путь при сильной жаре в 92 градуса, которую едва смягчало легкое дуновение слабого юго-восточного ветерка. Внешний вид местности здесь претерпевает несколько резкие изменения. Низкие низкорослые дубы — преобладающая древесная порода, — уже не ограничивающиеся исключительно, как мы наблюдали до сих пор, лишь узкой полосой вдоль водотока, теперь тянутся небольшими скоплениями или оазисами в низинах. В оврагах, многочисленных, глубоких, крутых и каменистых, мы заметили гикори (caria работы Наттолла), который не встречался нам со времени нашего ухода из лесов Миссури. Утёсы крутые и каменистые, что делает путь гораздо более тяжелым для наших лошадей, почти истощенных пересечением равнинной местности, а их копыта, уже сильно стертые от постоянного трения о траву, боимся мы, будут расщеплены и поломаны многочисленными рыхлыми и угловатыми камнями, которых им не избежать. Возле вершин некоторых из этих утёсов пласт породы приобретает вид столь необычайной правильности, что напоминает искусственную стену, возведенную для поддержки нависающей сверху почвы.

На расстоянии восьми миль от упомянутой небольшой реки мы разбили лагерь на ночь на восточном берегу ручья, который называем Малый Вердигриз.

Он имеет ширину около сорока ярдов и не столь глубок, как Малый Неошо; дно у него галечное, но подножие каждого берега столь илистое, что при переправе мы испытали некоторые трудности. Вдоль этого ручья тянется лишь узкая полоска леса, которая издалека указывает наблюдателю на его местонахождение.

Один из охотников вернулся с известием, что обнаружил небольшое кукурузное поле на плодородном участке совсем недалеко от лагеря; оно несло на себе следы недавнего посещения земледельцами; обстоятельство это заставляет нас полагать, что столбец поднимающегося вдали дыма, замеченный сегодня днем, исходил из лагеря индейцев, с которыми, если они не являются военным отрядом, мы были бы рады встретиться. Мы взяли на себя смелость, в соответствии с обычаями индейцев, раздобыть порцию кукурузы и несколько небольших, но почти поспевших арбузов, которые также росли там, намереваясь возместить за них ущерб осейджам, которым, как мы полагали, они принадлежали. Ночью нас навестил небольшой дождь с юго-запада в сопровождении далекого грома.



ГЛАВА XII [VI]

Индейский охотничий лагерь — Солоноватая вода — Отряд томим голодом — Вилохвостый тиранн — Возвышенная, почти горная местность — Дезертирство трех человек — Красная вода.

Суббота, 19-го. Сегодня утром вдоль ручья было замечено несколько небольших кукурузных полей. На небольшом расстоянии от нашего места стоянки мы прошли мимо индейского лагеря, который выглядел более капитальным, чем все виденные нами ранее у этой реки. Шалаши были покрыты надежнее, и при их строительстве использовалось больше коры. Их насчитывается от шестидесяти до семидесяти. От этого места в разных направлениях расходятся хорошо протоптанные тропы или дорожки; а близость кукурузных полей наводит на мысль, что это место периодически занимаемое индейским племенем для земледелия и охоты.

Увеличивающееся количество леса, частично скрывающего русло реки, делает прослеживание ее излучин непростой задачей.

Пройдя двенадцать миль по пересеченной местности, в настоящее время лишенной воды, мы были рады обнаружить на месте нашего полуденного привала лужу застоявшейся дождевой воды, защищенную от палящего солнца высоким и почти нависающим берегом оврага, в котором она находилась; хотя она и была покрыта зеленой рябью, вода оказалась прохладной и желанной для нашей мучительной жажды.

Мы покинули прохладное и тенистое укрытие и снова пустились в путь по прериям при температуре 96 градусов. К нашему оставшемуся псу Баклу, со времени прискорбной гибели его товарища, относились со всей добротой и вниманием, подобающими скромному другу. Ему очень часто предоставляли возможность прокатиться верхом перед одним из мужчин, когда он выказывал необычное истощение. Но несмотря на все эти знаки внимания, на которые он, казалось, отвечал чувствами благодарности, его постигла участь Цезаря, и его неизбежно пришлось бросить.

Вечерний лагерь был разбит на сочной травянистой равнине у кромки реки. При дегустации вода оказалась слегка солоноватой, хотя доля этой приправы была не столь велика, чтобы сделать ее неприятной для вкуса. Эта соленая примесь, несомненно, объясняется Ред-Ривер-Форк, поскольку выше впадения этого притока река казалась совершенно свободной от солевого загрязнения, и с этой стороны не впадает ни один ручей, в котором на вкус обнаруживалась бы хоть малейшая степень солоноватости.



Тополя в этих местах встречаются реже, чем выше по течению, и вперемешку с другими деревьями составляют лишь незначительную часть леса.

Воскресенье, 20-го. Сильный дождь с громом и молниями начался рано ночью и продолжался до рассвета этого утра. Охотники, отправленные на промысел, задержали нас до девяти часов, после чего они вернулись ни с чем; в результате, а также учитывая, что вчера вечером мы перекусили впроголодь одной подстреленной индейкой, мы были вынуждены отправиться в путь натощак.

Овраги раскисли, а их берега стали скользкими из-за дождя; однако нам посчастливилось напасть на индейскую тропу, которая вела в нужном направлении и указывала лучшие точки для перехода через рытвины. В своем течении она привела нас к ручку, катившему бурный поток воды. Здесь находился лагерь, явно обжитый день или два назад, так как вокруг него были разбросаны свежие арбузные корки.

Один из членов отряда при попытке переправиться через этот ручей был сброшен в воду, так как его конь неожиданно зашел на глубину выше головы; однако он избежал уноса бурным течением, ухватившись за свисающую ветку дерева; коня также удалось спасти; выбрав другое направление, мы все перебрались на другой берег без дальнейших происшествий.

Но мы не смогли проследить дальнейший путь отряда, который, как мы выяснили, прошел здесь совсем недавно, поскольку их следы были полностью стерты дождем.



Пройдя шестнадцать миль, мы рано разбили лагерь на берегу реки и выслали охотников, которые, однако, осмотрев окрестности, вернулись ни с чем. Таким образом, наши три приема пищи по суровой необходимости снова свелись к одному скромному, а на нашем столе — почве — было подано несколько заплесневелых хлебных крошек, сваренных в большом количестве воды с питательной добавкой в виде жира. Жюльен, отправленный за флагом мира, который был случайно оставлен у оврага, к нашему великому удовлетворению вернулся со скунсом, которого ему посчастливилось убить. Мы решили приберечь его для завтрашнего пиршества.

Понедельник, 21-го. Прошлой ночью одна из наших лошадей заблудилась, и найти ее теперь не удалось, поэтому мы отправились в путь без нее и, как обычно, без завтрака. Индейская тропа снова обнаружилась, и по ней прошли около девяти миль до места полуденной стоянки. Здесь нам пришлось прибегнуть к пище в виде небольшого заветного запаса вяленого бизоньего мяса, выданного порцией всего в две унции на человека; это, вместе с жидким супом из скунса и полпинтой хлебных крошек, составило сносную, хотя и далеко не обильную трапезу.

Продолжали путь при предельной температуре воздуха в 90 градусов; видели нескольких оленей, но они оказались настолько пугливыми, что нашим охотникам, возможно из-за излишней торопливости, не удалось подойти к ним на расстояние выстрела. Пройдя десять миль, мы разбили лагерь на берегу реки. Здесь поток довольно круто поворачивает на восток, пробыв перед этим долгое время в южном и юго-западном направлениях. Значительный водный поток под названием Несукетонга, или Большой соленый ручей, впадает в реку в этой точке, почти напротив нашего лагеря.

Поужинали несколькими хлебными крошками, сваренными в воде. Черный волк, первый со времени нашего отбытия из Миссури, показался вдали.

Вторник, 22-е. Трое лошадей заблудились, что задержало нас до восьми часов, когда начался дождь, который продолжался все утро и промочил нас до нитки. Несколько враждебных индейцев, зная состояние нашего огнестрельного оружия, возможно, разрушили бы наши надежды на благополучное возвращение в поселения, если бы во время нападения их тетивы удалось уберечь от воздействия дождя, который сильно их ослабляет.

Звук, похожий на крик луговой собачки, на мгновение заставил нас поверить, что поблизости находится сурчиное селение; но нас быстро разочаровало появление прекрасного вилохвостого тиранна (tyrannus forficatus), отчаянно преследовавшего ворону. Сначала не признав птицу, мы приняли ее изящные удлиненные хвостовые перья, то расходящиеся вилкой, то снова сходящиеся для управления воздушными маневрами птицы, за посторонние предметы — сухую траву или древесные веточки, случайно прилипшие к хвосту и колеблемые потоками ветра. Пернатый воин полетел к дереву, откуда при нашем слишком близком приближении спустился на землю неподалеку, продолжая время от времени издавать чириканье. Эта птица кажется довольно редкой в данных краях, и поскольку даже порох в стволах наших ружей был мокрым, нам пришлось ограничиться лишь созерцанием птицы издалека.

Прибрежная полоса реки, по которой мы теперь держим путь, узкая и плодородная, здесь растет довольно густой дуб с мохнатой чашечкой, а также орех, тополь, вяз и много подлеска, сквозь который порой довольно трудно пробиться. Река теперь извилистее, чем ближе к горам, но здесь она широкая и тихая, густо усеянная песчаными отмелями.

Один из охотников отбил тушу маленького олененка у волков, которые убили и вспороли ее. Это обеспечило нам хороший обед, а поскольку утром мы выдали из почти исчерпанных запасов сладкой кукурузы по джилл на человека на завтрак, сегодня мы сравнительно сыты.

Рядом с нашим вечерним бивуаком располагалось старое крупное индейское стойбище. Наше расстояние сегодня составило девятнадцать миль.

Среда, 23-е. Снова тронулись в путь натощак и продолжили путешествие по красивой открытой ровной пойме. Утёсы по левую руку, умеренной высоты, были частично поросли дубом, а река справа окаймлена тополем. На нашем утреннем пути встретился лишь один овраг. В одиннадцать часов ртутный столбик термометра показывал 93 градуса.

Примерно в двух милях от нашего полуденного привала мы снова остановились и разбили палатку в ожидании сильной бури, поскольку надвигающееся с юга дождевое облако необычно грозного вида сопровождалось ветром и громом и казалось стремительно приближающимся. Чтобы воспользоваться этой задержкой, охотников послали на поиски пропитания. Но так как буря прошла стороной, их вскоре отозвали, и они принесли вовремя подоспевшую добычу из четырех индеек. Во второй половине этого дня мы перешли небольшой ручей, который называем ручьем Горького Яблока, с медленным течением, шириной около десяти ярдов и глубиной в три фута. Дно его было настолько илистым, что две вьючные лошади увязли, но в конце концов их вытащили. Затем мы поднялись в прерию, откуда, пробившись через череду непрекращающихся оврагов, спустились к речному берегу и заночевали, пройдя около двадцати миль. Сегодня видели много оленей, но они были очень пугливыми.

Последняя лоза горького яблока, встреченная за всю экспедицию, была замечена сегодня. Нас снова приветствовал крик сойки. Также встретилась сосновая пеночка (sylvia pinus).

Четвертак, 24-е. Поскольку высокие прерии почти непрерывно представляли собой череду крутых и пересеченных оврагов, требующих от лошадей слишком больших усилий для их преодоления, было решено попытаться пробиться через подлесок в поймах. Мы обнаружили, что теперь они настолько запутаны, что во многих местах действительно трудно продраться сквозь переплетенные колючки и лазящие растения. Наше продвижение, однако, в конце концов было полностью преграждено глубокой и илистой протокой реки, через которую не удалось найти брода. К счастью, песчаное ложе самой реки предоставило достаточно прочную опору, позволившую нам обойти препятствие. Устав от колючих кустов, мы снова вышли в прерию и, поднявшись на холм, насладились прекрасным видом на извивающуюся вдалеке реку; однако пункт назначения, Белл-Пойнт, которого мы теперь все с нетерпением ждали, еще не был виден.

Переход в девять с ¾ мили привел нас к большому потоку чистой воды с едва заметным течением, текущему по каменисто-илистому дну; берега были высокими и крутыми и предоставили нам очень приятное место для отдыха во время полуденной жары. Стая попугаев пролетела над нашими головами, издавая громкие крики со свойственной им болтовней. Зимородок перелетал с одной иссохшей опоры на другую над поверхностью ручья, то и дело ныряя в воду в погоне за какой-нибудь чешуйчатой жертвой; а крупная белая цапля (ardea egretta Уилсона) вышагивала медленными, размеренными шагами по мелководью ручья. Желтопузик (ophisaurus ventralis) подошел к нам слишком близко и был пойман.

Во второй половине дня на горизонте появились небольшие кучевые облака, и мы снова двинулись вперед при температуре 95 градусов. Три мили спустя встретился большой овраг, содержавший много воды в более глубоких частях своего ложа, но местами сухой; он зарос лесом, насколько глаз может его проследить, и в сезон паводков должен сбрасывать большой объем воды в месте своего слияния, которое находится примерно в пяти милях от ручья, пересеченного сегодня утром.

Мы миновали несколько необычных природных возвышенностей с коническими вершинами и рано остановились на охоту, для чего были отправлены четверо мужчин; они вернулись с двумя индейками, которые составили наш весьма скудный ужин.

Пятница, 25-е. Остались лагерем, чтобы дать охотникам возможность добыть дичи. На завтрак и обед у нас ничего не было, и поскольку наши приемы пищи за последние несколько дней были скудными и редкими, мы изнемогаем от голода; несколько пресноводных моллюсков (unio), две-три мелкие рыбешки и черепаха, найденные в иле оврага, были зажарены и съедены без столь необходимой приправы — соли, которой мы были лишены уже некоторое время. Так нетерпеливо ожидаемые охотники в конце концов вернулись, принеся всего трех уток (anas sponsa); один из них подстрелил трех оленей, но все они ушли.

Поскольку мы не имеем представления о нашем расстоянии от Белл-Пойнта и не знаем, какую территорию нам суждено преодолеть в состоянии лишений, которому мы в последнее время подвергаемся, мы отобрали из наших жалких лошадей одну особи на убой для еды на случай крайней степени голодания; и на нее, хоть она и очень тощая, мы не можем удержаться от того, чтобы время от времени бросать полный желания взгляд.

Бижо, перед тем как расстаться с нами, движимый заботой о нашей безопасности, нарисовал для нас набросок местности, которую нам предстояло пройти, насколько ему доводилось путешествовать в том направлении ранее; этот набросок завершался двумя крупными потоками, впадающими в реку близко друг к другу и расходящимися в противоположных направлениях. Поскольку примечательное относительное течение этих двух потоков, изображенное Бижо, с достаточной точностью соответствовало изображению рек Вердигриз и Гранд, завершавшим набросок, сделанный майором Лонгом для описания страны от Белл-Пойнта вверх, мы посчитали, что, соединив оба наброска, мы получаем полное представление о лежащей перед нами стране вплоть до поселений. Набросок Бижо оказался довольно точным воспроизведением местности вплоть до двух водотоков, пройденных нами 18-го числа, которые, поскольку они завершали его карту, мы тогда и посчитали, разумеется, реками Вердигриз и Гранд. Но не сумев распознать наброске майора Лонга ни единой черты региона, пройденного нами с тех пор, мы в конце концов пришли к выводу либо о том, что мы еще не добрались до настоящей реки Вердигриз, либо о том, что проскочили место нашего назначения, не заметив его. В этом состоянии неопределенности было решено продолжать путь с максимально возможной при истощенном состоянии наших лошадей скоростью в надежде вскоре добраться до какого-нибудь поселения, где мы смогли бы получить правильные указания.

Максимальная жара дня составила 97 градусов. Два охотника были отправлены сегодня вечером вперед, чтобы разбить лагерь и поохотиться рано утром. Сегодня видели еще одну стаю попугаев.

Суббота, 26-е. Пробирались через запутанную низину из кустарников, перевитых лианами и колючками, с преобладанием дуба в качестве древесной породы. Охотники ничего не добыли; но лейтенанту Свифту посчастливилось убить прекрасного самца оленя, а один из охотников позже подстрелил индейку. Это стало для нас счастливым облегчением, и на нашем полуденном привале мы насладились редкой роскошью плотного обеда. В этом месте находился большой овраг с большим количеством воды глубиной в два с половиной фута и шириной в двадцать-двадцать пять ярдов, но без видимого течения; дно его было илистым, а местами каменистым.

Дневной переход был столь же сложным, ско度和 утренний; путь наш пролегал по плодородной, но узкой восточной опушке оврага, или, как выразились бы в поселениях Арканзаса, байю, а прямо по левую руку от нас поднимался крутой и каменистый хребет утёса.



После утомительного перехода в 19 миль мы разбили лагерь на берегу реки, в прекрасной чистой пойме, полукругом окруженной лесом. Сливовые кусты, в изобилии растущие в местности, по которой мы путешествуем уже несколько дней, в основном погибли, вероятно, от пожара, и их черные оголенные ветви резко контрастируют с окружающей зеленью; сегодня, однако, нам встретились несколько кустов, оставшихся невредимыми, которые подарили нам несколько спелых слив.

Воскресенье, 27-е. Речная пойма стала очень узкой, заставив нас подняться на возвышенности, которые оказались едва ли не горными, часто каменистыми и крутыми и, как обычно, изрезанными глубокими оврагами. Мистеру Свифту удалось убить еще одного оленя, и после двенадцатимильного перехода мы сделали остановку, чтобы вялить имеющееся у нас мясо и дать отдохнуть лошадям, чьи копыта были разбиты и изранены обломками скал.

Капрал присоединился к нам только к вечеру. Лошадь, на которой он ехал, стала настолько истощенной, что больше не могла нести вес седока, и тот спешился, пытаясь гнать ее перед собой. Несмотря на все его старания, лошадь двигалась так медленно, что капралу пришлось бросить ее, чтобы отыскать нашу тропу, потерянную им на камнях, по которым мы прошли. Не сумев отыскать тропу и полагая, что мы направились к реке, он долго блуждал по ее берегам, пока почти не выбился из сил от усталости и досады. Наконец он поднялся на значительный холм, с которого открывался вид на окрестности, и с удовлетворением увидел поднимающийся вдали над лесом столбик дыма. Он последовал по этому верному признаку и, приблизившись с большой осторожностью, с радостью убедился, что маяком ему служит не что иной, как дым от нашего процесса вяления мяса. Полагая, что лошадь сможет идти после ночного отдыха, капралу было поручено сопровождать Жюльена к месту, где ее оставили, и привести ее утром.

Мы воспользовались этим свободным временем, чтобы починить конскую сбрую, одежду и мокасины.

Вечером прошел небольшой дождь в сопровождении грома на северо-востоке, который ночью стал сильным и раскатистым.

Понедельник, 28-е. Выбиравшаяся вчера из сил лошадь была приведена вместе с двумя другими, которые отбились от стада и которых мы искали. Теперь мы пересекали высокий горный хребет, который во многих точках можно смело оценить в пятьсот футов над уровнем реки и покрытый лесом на большом расстоянии от этого потока.

Во второй половине дня, спустившись к реке, мы вновь преодолевали трудности густого подлеска, обычно свойственного столь плодородным почвам, пока ближе к вечеру не имели счастья увидеть хорошо протоптанную индейскую тропу, которая прерывалась рекой и теперь уходила влево. Желая идти этим путем как из-за удобства передвижения, так и в надежде вскоре выйти к какому-нибудь индейскому селению, мы легко убедили себя, что она отклоняется от выбранного нами курса лишь в силу неровностей рельефа. Без особых колебаний мы свернули на тропу, и ночь окутала нас, прежде чем мы бросились без ужина на землю для отдыха после утомительного перехода протяженностью около двадцати одной мили, во время которого максимальная температура достигала 92.

Несколько небольших стай обыкновенных диких голубей пролетали мимо нас как вчера, так и сегодня в южном направлении.

Вторник, 29-е. Немного задержавшись из-за поисков сбежавшей норовистой лошади, мы снова двинулись вперед натощак. Это воздержание от пищи, которому мы подвергались уже несколько раз, странным и единообразным образом влияет на одного из членов нашей партии: его голос становится глухим, а слух сильно притупляется — состояние, которое вроде бы известно вроде в народе, как он выражается, под фразой «миндалины ушей опухли».

Сегодня утром мы довольно долго шли по индейской тропе; но поскольку ее направление все сильнее расходилось с рекой, а мы опасались отклониться слишком далеко, то оставили ее и косым курсом попытались вновь выйти к реке. Однако здесь подлесок оказался почти непроходимым, что заставило нас вернуться на тропу, на которую мы снова вышли возле старого индейского охотничьего лагеря прошлого сезона, расположенного в красивой прерии у полого поднимающегося холма.

Обнаружив здесь немного воды в луже на овраге, мы сделали привал и выдали каждому участнику скудный паек вяленого мяса вместо обеда, что не только не утолило голод, но лишь сильнее разбудило аппетит.

[96] Проведя несколько дней абсолютно без табака в любом виде, те из участников, кто привык к его употреблению, испытали еще одно тяжелое лишение. Один из людей, у которого, как ошибочно полагали, еще оставался кусочек этого драгоценного стимулятора, в ответ на настойчивую и самую смиренную просьбу дать попробовать крошечный кусочек или позволить хотя бы коснуться его языком, как слышно было, ответил: «Каждый жует свой собственный табак, а у кого его нет, тот жует листья».

Во время наибольшей дневной жары, достигшей 94 градусов, мы снова тронулись в путь и прошли по полого-волнистой местности, покрытой редким лесом из молодого и низкорослого дуба вперемешку с гикори. Через несколько миль мы вышли к опушке этого леса, которая венчала здесь сильно возвышающуюся местность. Она была, по сути, выше по отношению к лежащей перед нами поверхности, чем любая другая часть страны, которую мы видели по эту сторону гор. С этой высоты взгляд скользил по обширным просторам прерий и сравнительно равнинной местности; и стало очевидно, что мы теперь миновали холмистую и даже горную страну, по которой путешествовали в последнее время. Несколько холмов все еще нарушали ровность поверхности внизу, особенно справа от пейзажа по направлению к реке. Не было видно ни единого человеческого существа или какого-либо признака их нынешнего присутствия. На мгновение показалось, что лишь наш небольшой кавалерийский отряд наделен жизненной силой, а растительный мир безраздельно царит в безмолвном одиночестве. Белл-Пойнт по-прежнему ускользает от наших глаз; мы могли уже пройти его, либо он все еще может быть очень далеко впереди; однако мы больше не можем продираться сквозь спутанный подлесок, обступающий реку, или выбирать дорогу среди рыдх камней на утёсах, чтобы сохранить непрерывный обзор берега реки, на котором основан этот пост. С этой [97] позиции тропа довольно круто уходит вниз и на небольшом расстоянии вывела нас на равнину через покинутый индейский охотничий лагерь.

Лошадь, выбившаяся из сил в воскресенье, которую с тех пор и вьючили, и использовали для верховой езды, сегодня после полудня упала под вьючным седоком на землю и не реагировала на наши попытки заставить ее подняться. Поскольку она казалась совершенно истощенной, мы скрепя сердце бросили ее. Это было живое, красивое и выносливое животное, выбранное из значительного числа лошадей и подаренное мистеру Сэю майором О'Фаллоном во время пребывания в селениях пауни.

Пройдя за день двадцать две мили, мы вовремя обнаружили удобное место для стоянки на участке, который, судя по всему, занимало какое-то индейское племя прошлой зимой, что побудило нас разбить палатки и готовиться к ночлегу. А лейтенант Свифт, чья меткость стрелка уже выручала нас в трудные времена, на этот раз сумел подстрелить индейку для нашего вечернего ужина.

Среда, 30-е. Мы прошли по тропе еще около десяти миль в надежде, что она вскоре приведет к какому-нибудь индейскому селению; но поскольку она продолжала слишком сильно отклоняться от нашего видимого истинного курса, мы вновь оставили ее и повернули к реке, которую рассчитывали достичь через несколько миль, проследуя вдоль противоположного берега большого оврага, показавшегося впереди.

На нашем полуденном привале нам встретился полосатый гремучник (C. horridus), а охотники добыли пять молодых индеек.

Возобновив путешествие, мы вскоре поняли, что овраг, вдоль которого мы шли, впадает не в Арканзас, а в какой-то крупный приток этой реки, который с возвышенности можно было отчетливо видеть извивающимся на большом расстоянии слева. 121 Была обнаружена еще одна индейская тропа, направление которой, казалось, соответствовало нашему правильному курсу. Она заставила нас снова пересечь овраг [98] с его пышной растительностью из деревьев, кустарников и сорняков. Выбравшись из этого запутанного лабиринта, мы заметили на юго-востоке большой столб дыма, поднимающийся словно от пожара целой прерии. Это событие в сочетании с последствиями крупного пала в окрестностях нашей вечерней стоянки, который казался совсем свежим, и появлением хорошо натоптанных троп вновь вселило в нас надежду на скорую встречу с людьми и выход к какому-нибудь постоянному индейскому селению.

Максимальная температура воздуха в этот день составила 95 градусов. Наш путь после полудня составил десять миль.

Четверг, 31-е. Мы встали рано и, взглянув на лошадей, привязанных колышками вокруг лагеря, обнаружили пропасть трех лучших животных. Полагая, что они заблудились и ушли далеко, мы расспросили о них капрала; тот ответил, что трое людей отсутствуют, вероятно, отправшись на их поиски, и добавил, что один из тех людей, чья очередь дежурить была последней, забыл разбудить его для несения службы во время утренней вахты. Форстер, верный и трудолюбивый солдат, который в последнее время не был сильно загружен кухонными хлопотами для отряда, воскликнул, что его ранец ограблен; а осмотрев наш багаж, мы с досадой обнаружили, что его также перетряхнули и разграбили за ночь. Но мы были совершенно потрясены, узнав, что наши седельные сумки, в которых находились наша одежда, подарки для индейцев и рукописи, тоже были унесены.

Эта величайшая из всех возможных неприятностей приостановила на время всякую деятельность и, казалось, переполнила чашу наших испытаний, трудностей и опасностей.

Слишком очевидно было, что подлые дезертиры Нолан, Майерс и Бернард дезертировали ночью, обокрав нас в отношении наших лучших лошадей и самых важных сокровищ. Мы напрасно пытались [99] выследить их, так как после их ухода выпала обильная роса, которая легла на каждую травинку одинаково, и мы вернулись с безуспешных поисков, подсчитывая наши убытки с чувством уныния, граничащим с отчаянием.

Весь наш гардероб, за единственным исключением грубой одежды на наших телах, и весь наш личный запас подарков для индейцев находились в седельных сумках. Но важнейшим их содержимым были все рукописи мистера Сэя и лейтенанта Свифта, написанные во время долгого путешествия от Инженерного лагеря до этого места. Записи первого состояли из пяти книг: одна книга наблюдений за нравами и обычаями горных индейцев и их историей, насколько ее удалось узнать от переводчиков; одна книга заметки о нравах и повадках животных и описания видов; одна книга с журналом; две книги со словарями языков горных индейцев; а записи последнего состояли из топографического журнала той же части нашей экспедиции. Все это, будучи абсолютно бесполезным для негодяев, которые теперь завладели этим, вероятно, было выброшено на океан прерий, и в результате месяцы труда были преданы забвению этими неразвитыми вандалами.

Нолан, Майерс и Бернард, хотя и были отобраны офицерами Лагеря Миссури из самых лучших побуждений для сопровождения нашего отряда, с самого начала показали себя никчемными, ленивыми и трусливыми; а Нолан, как мы выяснили, в двух предыдущих случаях был запятнанным дезертирством.

Это дезертирство и грабеж произошли в крайне неудачный момент, поскольку все мы были сильно ослаблены, и их помощь была бы тем более незаменима при выполнении необходимых забот о вьючных лошадях, при их перегоне, нагрузке и разгрузке и т. д.

[100] Мы молча возобновили путь по нашей индейской тропе и, пройдя шестнадцать миль, пересекли речной лес, простирающийся здесь на три мили в ширину, и снова разбили лагерь на берегу, возвышающемся над этой рекой. Никаких следов Белл-Пойнта или признаков цивилизации еще не было видно. Но всех нас сразу поразило изменение внешнего вида воды в реке. Больше не имея того блеклого глинистого цвета, к которому мы привыкли, она теперь приобрела красноватый оттенок, едва ли не похожий на цвет крови человеческих артерий, и все еще остается совершенно непрозрачной из-за количества взвешенного в ней вещества этого оттенка; ее берега и отмели из-за илистых отложений имеют тот же цвет. Этот посторонний пигмент попал сюда из какого-то крупного притока, впадающего с противоположной стороны, которого мы из-за нашего недавнего отклонения от маршрута не видели. 122

Охотники вернулись без дичи, но принесли нам немного винограда и несколько неспелых хурмовых плодов, всё из которых было съедено.

Максимальная температура дня достигала 95 градусов, а вечером на западном горизонте гремел гром и сверкала молния.



[101] ГЛАВА XIII [VII] 123

Отряд встречает индейцев осейджей — Несколько сведений об этом народе — Способ ловли диких лошадей.

Пятница, 1 сентября. Охотники, отправленные на рассвете, вернулись в восемь часов снова без добычи, но после трехчасового перехода нам представилась возможность утолить голод, и мы сделали привал, чтобы полакомиться подстреленной небольшой косулей. В три часа продолжили путь при максимальной дневной температуре воздуха в 96 градусов, и, поскольку дуновение ветра почти не ощущалось, день, как обычно, выдался очень знойным. Наконец мы были приятно удивлены, услышав в тылу индейский крик, и, оглянувшись, увидели на возвышенности конного индейца, наблюдавшего за нашими передвижениями. Обычная церемония демонстрации нашего флага и отправки человека для заверения его в мирном характере нашей миссии побудила его без колебаний приблизиться; а после некоторого общения он согласился встать лагерем вместе с нами. Он сообщил нам, что является сыном Клермона, главного вождя осейджей Дубрав, или Osage des Chênes у французских торговцев, на чьей территории мы тогда находились. Их деревня располагалась примерно в пятнадцати милях, но подавляющая часть ее жителей направлялась сейчас к этой реке с целью охоты. Они слышали выстрелы наших охотников и по своему обычаю выслали разведчиков, одним из которых он и являлся, чтобы выяснить, кто стреляет; он случайно вышел на наш след, поэтому без труда нашел нас и, кроме того, был рад нас видеть. Действительно, его поведение доказывало, что он [102] питает к нам самые дружественные и великодушные чувства. Он не замедлил выяснить наши потребности и проявил щедрость в попытках облегчить их. Он пустил по кругу свою трубку — церемония, которая у этих людей означает ровно то же самое, что распитие за дружбу и хорошее товарищество у низших слоев в цивилизованном обществе; но для нас, столь долго лишенных табака, это было истинным наслаждением. Затем он выложил перед нами спелые и сочные синие сливы; а заметив, что небольшая часть мяса косули, составлявшая весь наш запас, была очень постной, он сказал, что вскоре принесет более аппетитную еду, и, оставив трубку и кисет на земле с просьбой свободно пользоваться тем и другим, скрылся в лесу.

Уже смеркалось, когда он вернулся с жирным оленьим боком, кусками свисавшим с его седла; его сопровождали пять или шесть молодых воинов. Эти молодые люди побывали на противоположном берегу реки, где обнаружили стадо бизонов, и, спеша обратно к Клермону с этой вестью, заметили наш след, который приняли за след тропы воинов пауни, и мчались домой изо всех сил, когда встретили нашего дружелюбного индейца, который улыбнулся, когда поведал нам об их заблуждении.

К моменту их прибытия остатки нашей косули были приготовлены и частично съедены, и они охотно приняли наше приглашение разделить ее с нами. В ответ на это, когда их мясо было готово, всё оно было поставлено перед нами, и они почтительно ждали, пока мы не насытимся.

Теперь мы выяснили наше местоположение относительно поселений. Мы находились примерно в четырех днях пути от Белл-Пойнта, а следующим крупным потоком, который нам предстояло пересечь, был Вердигри.

Перед отходом ко сну осейджи совершили вечернюю молитву, пропев диким и заунывным [103] тоном нечто вроде гимна Повелителю жизни. Очень далекая молния на юго-восточном горизонте.

Суббота, 2-е. Наши гости проснулись рано, и один из них, отойдя недалеко от товарищей, начал хорошо знакомый обряд, принятый у этого народа, — громкий плач с причитаниями, предназначенный, вероятно, как обращение к ушедшему духу родственника или друга. 124

До восхода солнца к лагерю Клермона были отправлены гонцы, чтобы известить этого вождя о близости отряда белых людей по эту сторону реки и бизонов по другую; и вскоре после этого остальные наши гости, за исключением одного, решившего остаться с нами, отправились на охоту.

Другие индейцы, привлеченные любопытством, навещали нас в течение дня, и один из них сообщил нам, что трое мужчин, чья внешность соответствовала описанию наших дезертиров, сейчас находятся в деревне; а приближающийся охотничий отряд, уже осведомленный об их нраве, Клермон, который сам был с отрядом, немедленно отправил в деревню приказ задержать их там до тех пор, пока не станет известно решение нашего вождя насчет них.

Эта долгожданная новость побудила лейтенанта Свифта и Жюльена в сопровождении брата Клермона и двух-трех присутствовавших молодых воинов немедленно отправиться в деревню, чтобы схватить предателей и доставить их в лагерь. Таким образом, мы воодушевились самыми оптимистичными надеждами не только вернуть утраченное имущество, но и подвергнуть нарушителей заслуженному наказанию.

После полудня у нас были гости — многочисленные индейцы из охотничьего отряда; а один человек, покинувший наш лагерь рано утром в погоне за бизонами на противоположном берегу реки, привез на лошади целый груз очень постного мяса. Их поведение было мирным и дружелюбным, и они казались готовыми [104] помочь нам. Они принесли значительное количество слив синего цвета и необычайно приятного вкуса, собранных с деревьев, растущих в прилегающем лесу. Когда наш повар намекнул одному из них на нехватку соли, тот немедленно вскочил на коня и вскоре вернулся с запасом. Вскоре после этого было замечено, как половина охотничьего отряда длинной цепью переходит реку вброд примерно в миле ниже нашего лагеря; другая часть, как нам сказали, переправится завтра утром в каком-нибудь месте выше лагеря и будет действовать в согласии с остальными, чтобы окружить стадо бизонов, за которым они собирались пуститься в погоню.

Вечером мистер Свифт вернулся ни с чем; отправившись утром от нас, он направился к лагерю Клермона, который обнаружил в прерии возле небольшой грязной лужи. Вождь принял его очень сердечно и радушно и пригласил отведать еды. Он заверил мистера С. в своем сожалении по поводу того, что не смог заставить никого из своих молодых воинов преследовать наших беглецов, которые, как ему только что сообщили, покинули деревню рано утром. Это нежелание его молодых воинов проистекало из их крайнего стремления поохотиться на бизонов, которые в это время находились необычайно близко — удовольствие, от которого они ни за что не хотели отказываться. Он также выразил сожаление, что обстоятельства не позволяют ему навестить наш лагерь по его желанию. «Но, — сказал Клермон, — если ваш вождь навестит меня в моем лагере, который к вечеру расположится неподалеку от вашего, я хорошо приму его; я подарю ему столько маиса и вяленого мяса, сколько он пожелает. Кроме того, я предоставлю ему молодых людей в проводники и пару лошадей, если они ему понадобятся, чтобы помочь в перевозке багажа». Лейтенант Свифт заверил его, что мы очень нуждаемся в предложенной помощи и что по прибытии в Белл-Пойнт его великодушие будет вознаграждено; но вождь заявил, что ему безразлично любое вознаграждение за такие услуги. Мистер Свифт также узнал, что дезертиры во время своего короткого пребывания в деревне бойко торговали провизией, расплачиваясь безделушками из наших седельных сумок; и хотя они были одеты в нашу одежду, казалось, воображали, что их подозревают в том, кем они не являются. На самом деле эта мысль была вполне обоснованной; ибо индейцы, заметив, что те не выпускают из рук ружья даже во время трапезы в разных вигвамах, сочли их совершившими какое-то преступление или злодеяние, из-за чего те чувствовали себя в опасности в любом убежище.

Поскольку лагерь собирался сниматься с мест, когда мистер Свифт прибыл туда, он сразу же распрощался, чтобы вернуться, но по невнимательности отклонился от правильного маршрута и вышел к реке несколькими милями выше нашего лагеря. Клермон, наткнувшись на его след, сразу понял, что тот заблудился, и тут же поручил одному из своих сыновей проводить его в наш лагерь.

В понимании этих индейцев белый человек и торговец казались синонимами, и многие из тех, кто навещал нас, сильно донимали нас предложениями выменять кожу, вяленое мясо, тыквы (как сушеные, так и свежие) и т. д.; в обмен они просили наши одеяла и даже одежду с наших тел.

Превосходство охотничьих навыков индейцев над навыками наших охотников проявилось в одном случае, имевшем место сегодня. Капрал отправился в лес, чтобы подстрелить оленя, и вскоре сопровождавший его индиец указал на одно из этих животных в удобном для стрельбы положении. Капрал выстрелил, но подумал, что промахнулся. Осейджей, однако, настаивал, что животное смертельно ранено, и прошел довольно далеко вперед, где наш охотник не видел никаких обычных признаков крови или примятой травы, и обнаружил жертву мертвой на земле. [106] Один из членов отряда в другом случае видел, как оседжей выстрелил в бегущего оленя и ранил его; другой индеец, чуть дальше, выстрелил в того же оленя и повалил его, оба, разумеется, из единственной пули.

Максимальная температура дня составляла 95 градусов.

Воскресенье, 3-е. Наш вождь, по приглашению Клермона посетивший индейский лагерь в сопровождении Жюльена и сына Клермона, вернулся сегодня утром с двумя другими сыновьями этого вождя и красивой молодой индианкой, женой одного из них. Его прием не оправдал его ожиданий; однако Клермон и один из его сыновей преподнесли ему по мешку маиса; но вождь не смог выполнить свои поистине грандиозные обещания насчет проводников и лошадей.

До Клермона дошли слухи, что вчерашняя информация об уходе наших дезертиров из деревни была неверной и они всё еще там остаются. Это сразу же побудило его предложить всё имущество, которым они располагали, за исключением разве что рукописей, любому, кто доставит их в наш лагерь. С этим щедрым предложением сам Клермон в сопровождении Жюльена отправился в деревню, чтобы арестовать их, но по дороге встреченный ими гонец заверил их, что те действительно и окончательно уехали сегодня утром. Таким образом, все наши надежды вернуть утраченное имущество рухнули.

Рост осейджей, попавших в поле нашего зрения, отнюдь не превосходил рост индейцев Миссури, и в очень многих случаях их телосложение отличалось прекрасной симметрией. Они, судя по всему, не отличаются ни чертами лица, ни цветом кожи от упомянутых индейцев. Но у этого народа еще более распространен обычай выбривать голову так, чтобы оставлять лишь хохолок на затылке и макушке, который по обыкновению украшается серебряными пластинами, брошами и перьями.



[107] Их одежда и украшения очень похожи на те, что носят омахи, ото и конза; но из-за близости к поселениям они обеспечены большей долей изделий промышленного производства белых людей.

Их управление, насколько мы смогли выяснить, было того же типа, что и у других народов; а нравы, хотя, возможно, и менее свирепые и воинственные, за исключением их шумных утренних песнопений, кажутся не столь уж сильно отличными.

У них есть стандартное вооружение: лук и стрелы, томагавк, боевая палица и скальпирующий нож; но значительная часть из них имеет кремневые ружья, и мы видели лишь очень немногих, носящих копьё и щит. Индейцы Миссури без стеснения вешают на них ярлык трусов. В настоящее время они находятся в мире с сауками и фоксами; а их дружба с конза, с которыми они свободно заключают браки, похоже, не прерывалась со времен экспедиции лейтенанта Пайка.

Лошади, принадлежащие осейджам, — лучшие из всех, что мы видели у индейских племен, и они содержатся в наилучшем состоянии. Индейцы этой страны вообще производят впечатление отличных знатоков лошадей и способны замечать любые их недостатки с удивительной быстротой. У одного из сыновей Клермона была очень хорошая лошадь, за которую предлагали какаинскую лошадь, но в обмене было отказано.

Лошади являются предметом особой охоты для осейджей. Для добычи этих животных, которые в диком состоянии сохраняют всю свою резвость, они отправляются большим отрядом в земли Ред-Ривер или Канадской реки, где эти животные встречаются в значительном количестве. Обнаружив табун лошадей, они разделяются на три отряда, два из которых занимают позиции на определенном и подходящем расстоянии на пути, который по опыту знают они, лошади вероятнее всего [108] выберут при попытке к бегству. Когда это построение завершено, первый отряд начинает погоню в направлении своих товарищей, к чьей позиции они в конце концов и прибывают. Второй отряд затем продолжает преследование на свежих лошадях и гонит беглецов до третьего отряда, которому обычно удается так измотать их, что они накидывают петли и захватывают значительное число животных.

Название этого народа, согласно их собственному произношению, звучит как «ва-саш-е»; но жители наших приграничных районов говорят о них под именами «хаз-заус» и «о-сав-си». Трехсложное слово «ваваше» было искажено французскими торговцами до «осейджа»; и хотя американцы сохранили написание последнего, мы еще сильнее отошли от оригинала, произнося слово в соответствии с духом нашего языка.

Хижины и вигвамы их селений до сих пор покрыты древесной корой, но вполне вероятно, что они перейдут к более прочной и предпочтительной архитектуре земляных хижин, используемой большинством племен Миссури.

Когда мы в десять часов принялись нагружать наших лошадей, чтобы продолжить путь, то заметили, что наши посетители стянули у нас несколько мелких вещиц особой ценности. Это единственные убытки от индейских краж, которые мы понесли за всё это долгое путешествие. Во время пребывания нашего отряда в Форт-Осейдже в прошлом сезоне мистер Сибли, индейский агент в этом месте, любезно предоставил нам следующие сведения об осейджах — копию отчета, составленного им для правительства во время недавней войны с Великобританией. Мы приводим его читателю словами самого мистера Сибли:

«1. Чансеры, 125 или банда Арканзаса, 600 воинов; селение расположено недалеко от устья Вердигри, притока Арканзаса; первый вождь — Клермон.

[109] 2. Большие осейджи, или банда Белого Волоса, 400 воинов; селение расположено недалеко от верховий реки Осейдж; первый вождь — Че-шо-хун-га.

"3d. The Little Osages, 250 men; town situated on the Ne-ozho, a branch
of the Arkansa; Ne-zu-mo-nee, first chief.

Эти племена находятся в состоянии войны со всеми своими соседями, за исключением конза и части сауков и фоксов; с конза они находятся и долгое время находились в самых близких и дружеских отношениях; с сауками и фоксами они в настоящее время едва ли не в мире. Все их вожди (за исключением Клермона) очень слабы и непопулярны. Многие из их великих военных вождей находятся в оппозиции к своим вождям и имеют сильное влияние в соответствующих племенах. Среди них: „Утка“, „Большой Волк“ и „Джон Л. Фо“ у Больших осейджей; „Сансорей“, „Большой Солдат“ и „Солдат Дуба“ у Малых осейджей. 126 Их совет сильно раздираем ревностью и интригами главных воинов, а также нехваткой энергии и решительности у вождей. Когда я покидал их прошлой весной, у меня сложилось впечатление, что осейджи в целом были склонны жить с нами в мире, но они были крайне недовольны и раздражены, теряя свое прежнее безграничное доверие к нам вследствие того, что они называли невыполнением со стороны Соединенных Штатов договора между ними и Соединенными Штатами. Мои возможности для наблюдений и расспросов относительно характера и настроений этих индейцев были весьма хорошими, и я ими не пренебрегал. А мое знакомство с осейджами было очень широким (охватывающим почти каждого человека) и давним (более восьми лет), что позволяет мне говорить о них с уверенностью.

В 1804 году президент Соединенных Штатов дал обещание ряду вождей осейджей, находившихся тогда с визитом в Вашингтоне, основать для них торговый пост по плану, санкционированному законом [110] конгресса. В 1806 году президент повторил то же обещание другой делегации вождей осейджей, бывшей тогда здесь. В 1808 году президент распорядился основать этот пост, и в октябре того года он был создан. До сих пор это был безвозмездный шаг со стороны правительства; но в следующем месяце он приобрел совершенно иной характер. 8 ноября 1808 года Питер Шовто (агент США по делам осейджей) прибыл в Форт-Кларк. 127 10-го числа он собрал вождей и воинов Больших и Малых осейджей на совет и изложил им суть договора, который, по его словам, губернатор Льюис поручил ему предложить осейджам и заключить с ними. Кратко объяснив им смысл договора, он обратился к ним со следующей речью (в моем присутствии) и почти теми же словами: „Вы слышали объяснение этого договора; те, кто сейчас выйдет вперед и подпишет его, будут считаться друзьями Соединенных Штатов и пользоваться соответствующим отношением; те же, кто откажется выйти вперед и подписать его, будут считаться врагами Соединенных Штатов и пользоваться соответствующим отношением“. Осейджи ответили по существу следующее: „Если их Великий Американский Отец хочет заполучить часть их земли, он должен ее получить; он силен и могуществен, а они бедны и жалки. Что они могли поделать? Он потребовал их землю и счел нужным предложить им что-то взамен. У них не было выбора: они должны были либо подписать договор, либо быть объявленными врагами Соединенных Штатов“.

Договор был подписан в тот же день; и настолько осейджи были запучканы угрозой мистера Шовто, что необычайно большое их число коснулось пера; многие из них знали о сути этого акта не больше, чем если бы находились за сто миль отсюда; и я утверждаю как факт, что по сей день этот договор не понят должным образом ни единым осейкжем.



Таким образом, торговый пост, основанный безвозмездно в соответствии с настойчивыми [111] просьбами вождя осейджей и неоднократными обещаниями президента, стал частью цены за земли, приобретенные по тому договору Соединенных Штатов. В апреле 1810 года этот договор был ратифицирован и утвержден Сенатом, а президентом Соединенных Штатов было официально объявлено, что он имеет силу закона на всей территории страны. Осейджи жаловались на задержку, которая произошла между его подписанием (с коего момента он стал для них обязательным) и выплатой первой и второй аннуитетов, осуществленных лишь в сентябре 1811 года. Торговый пост поддерживался и исправно снабжался товарами до начала июня 1813 года, когда по приказу это учреждение было распущено и с тех пор не возобновляло работу, вопреки ожиданиям и совершенно против воли осейджей, которые считали торговый пост единственным благом, полученным ими по договору.

Никаких жалоб на осейджей не поступало с момента подписания договора и вплоть до вывода торгового поста и гарнизона из Форт-Кларка; с тех пор отряд Больших осейджей убил одного из наших граждан, и убийцы были незамедлительно затребованы (в соответствии с договором) губернатором Кларком, и были бы выданы, если бы мистер Шовто (отправленный за ними) выполнил свой долг. В договоре обещано еще несколько важных вещей: мельница, плуги и прочий сельскохозяйственный инвентарь, кузнец для починки их ружей, плугов и т. д., а также блокгаузы для защиты их селений. Короче говоря, их заставили поверить, что рядом с их селениями будет постоянно функционировать учреждение, которое обеспечит им постоянный и готовый рынок сбыта для их мехов и шкур, поощрит и поможет им приобрести навыки цивилизованной жизни и защитит от окружающих врагов. Мельница и один блокгауз были построены с огромными затратами, а также был прикомандирован кузнец — и всё это в селении Больших осейджей. Мельница, полагаю, приносит [112] некоторую пользу тем немногим, кто живет рядом с ней. Кузнец же (несмотря на издержки для правительства) не приносит ни малейшей пользы. Блокгауз полезен лишь торговцам, которые иногда наведываются в ту деревню.

Все они были бы чрезвычайно полезны, если бы располагались в правильных местах и за ними должным образом ухаживали; но будучи оторванными от агентства и не будучи связаны с учреждением, изначально задуманным в Форт-Кларке, в настоящее время они приносят очень мало пользы.

Эти факты, касающиеся договора с осейджами, излагаются лишь для того, чтобы показать, что мы поступили с осейджами несправедливо, и сделать из них вывод: если не будут предприняты немедленные шаги по восстановлению доверия и уважения, которые эти индейцы когда-то испытывали к Соединенным Штатам, неизбежным следствием станет их открытая и активная враждебность против поселений Миссури и регионов за свинцовыми рудниками. Британские эмиссары неоднократно пытались привлечь осейджей на свою службу до эвакуации Форт-Кларка, но безуспешно. Предводители часто заявляли мне о своем решении «никогда не предавать своего Американского Отца, пока он верен им». В то время как мы серьезно опасались нападения на Форт-Кларк, воины Малых осейджей предлагали мне свои услуги по защите поста. Меньше чем через два месяца после этих заявлений и предложений услуг Форт-Кларк был эвакуирован, а осейджское учреждение заброшено без какого-либо предупреждения или извинений за столь чрезвычайный и ненужный поступок. Так осейджи были оставлены (могу сказать поистине) в объятиях британских агентов. Насколько эти агенты преуспели в том, чтобы отвратить их от растущей привязанности к Соединенным Штатам, я сказать не могу; у них было полное поле для их уловок, и было бы наивно полагать, что они не добились в этом определенного прогресса.

Из всех индейцев Миссури осейджи были наименее подвержены британскому влиянию из-за своей [113] сильной привязанности к французам. У них выработался французский предрассудок против англичан, который с момента моего знакомства с ними скорее усилился, чем уменьшился. Таковы осейджи и таковы наши отношения и политическое положение с ними.

Чтобы положить конец трудностям, существующим ныне между Соединенными Штатами и этим народом, и избавить наше приграничье от дополнительного бремени и разрушительных последствий их враждебности, я беру на себя смелость предложить следующий план:

Договор с осейджами должен быть немедленно и полностью претворен в жизнь, а меры — безотлагательно приняты для привлечения осейджей на службу Соединенным Штатам: с этой целью и для достижения последней важной задачи необходимо создать возле осейджских селений учреждение в составе торгового поста, оружейника, или кузнеца, и мельницы; причем торговый пост должен постоянно снабжаться достаточным количеством подходящих индейских товаров, которые будут предоставляться осейджам (и другим индейцам, которых осейджи привлекут к себе на службу Соединенным Штатам и попросят обеспечить снабжением) на льготных условиях либо в обмен на их меха и шкуры, в счет выплаты их аннуитетов, в оплату их услуг, либо в качестве тех или иных подарков, которые безопасность индейских дел может разрешить или потребовать. Этот склад должен представлять собой надежный фонд, постоянно находящийся в их стране и всегда доступный для удовлетворения всех их нужд и быстрого удовлетворения всех их справедливых требований к Соединенным Штатам. На время войны потребовалось бы 40 000 долларов в год. В мирное время было бы достаточно от 10 000 до 15 000.

Это учреждение должно быть урегулировано в деталях так, чтобы предотвратить мошенничество и злоупотребления, восстановить доверие среди осейджей и принести наибольшее удовлетворение им и пользу Соединенным Штатам. В мирное время чистая прибыль от торговли с лихвой покроет все расходы. В военное время эти прибыли значительно сократят издержки. Это учреждение [114] должно находиться под руководством ответственного и доверенного агента, на которого также должно быть возложено местное руководство делами индейцев в пределах надлежащей сферы его агентства.

В окрестностях индейского селения следует возвести сильный бревенчатый форт с гарнизоном, подчиненный таким правилам и порядку, которые эффективно предотвратят любые трения между военным и индейским ведомствами и будут служить исключительно военным целям. В этом учреждении должна быть внедрена и запущена система шпионажа, распространенная насколько возможно среди окружающих индейских племен.

Осейджи Дубрав, или банда Клермона, отделились от других банд и обосновались на своем нынешнем месте главным образом, как говорят, под влиянием мистера Шовто перед уступкой территории американскому правительству. Поскольку монополия на торговлю в Миссури была предоставлена испанскими властями мистеру Мануэлю Лизе, мистер Шовто, как конкурирующий торговец, больше не мог вести с ними дела на водах или на определенном расстоянии от Миссури. Поэтому ему удалось отколоть значительную часть народа от интересов своего соперника и склонить их к основанию селения вблизи Арканзаса, торговлей на реке которого он владел на правах монополии.

Пройдя небольшое расстояние, мы пересекли ручей, вытекающий из родника. Прерия теперь стала весьма плодородной, перемежаясь живописными дубовыми рощами и поднимаясь с обеих сторон и вдали примечательными пирамидальными и коническими холмами, чьи вершины покрыты скалами. Пряное дерево (Laurus benzoin) и пекан (Carya olivaeformis) впервые попались нам на глаза сегодня. Наш путь составил двенадцать миль.



[115] ГЛАВА XIV [VIII] 128

Река Вердигри — Торговый пост мистера Гленна — Новый вид ящерицы — Неошо, или Гранд-Ривер — Соляные разработки — Крупный паук — Ручей Иллинойс — Клещи — Прибытие в Белл-Пойнт.

Понедельник, 4-е. Ландшафт местности выглядел точно так же, как во вчерашнем переходе, пока мы не дошли до густого леса, который, как мы полагали, обрамлял реку Вердигри, или Вас-су-джа осейджей. Поскольку никаких троп не было, нам пришлось продираться сквозь густой подлесок так, как получалось, и после утомительного и тяжелого перехода протяженностью чуть более трех миль мы вышли, вероятно, несколько окольным путем к реке, которую так долго и тщетно искали. В месте нашего пересечения река была шириной около восьмидесяти ярдов и глубиной в один фут, быстро неся свои воды по каменистому дну, хотя выше и ниже по течению, насколько мы проверяли, глубина воды гораздо больше. Эта река более бурная и прозрачная, чем любой пройденный нами приток по эту сторону горных рек, а в период паводков ее объем увеличивается за счет тех оврагов, которые мы пересекли 30-го числа прошлого месяца.

Поздно во второй половине дня мы вышли на осейджскую тропу, ведущую от их селения к торговому посту у слияния Вердигри, куда теперь и направляемся. Наша вечерняя стоянка располагалась у небольшого оврага, где росли кусты сливы с еще неспелыми плодами прекрасного красного цвета, которые, без малейшего преувеличения, сидели на многих ветках так же густо, как луковицы, привязанные [116] к соломенным жгутам для отправки на продажу. Расстояние: семнадцать миль с четвертью. Максимальная температура: 90 градусов.

Вторник, 5-е. В десять часов мы прибыли к торговому посту мистера Гленна близ Вердигри, примерно в миле выше ее слияния с Арканзасом. Нас гостеприимно встретил переводчик-француз, который сообщил, что мистер Гленн уехал с визитом в Белл-Пойнт. В ответ на наши расспросы о лучшем и кратчайшем пути к месту назначения двое присутствовавших американцев заверили нас, что на всем протяжении есть настолько очевидная тропа, что сбиться с пути невозможно, и что они слишком заняты, чтобы выделить кого-то нам в проводники. К несчастью для нашего информатора, однако, висевшая на балке солдатская фуражка выдала в нем солдата гарнизона Белл-Пойнта, временно работающего в этом месте. Когда его спросили, на каком основании он берется за другие обязательства, находясь на службе Соединенных Штатов, он ответил, что имеет разрешение своих офицеров; но поскольку он не смог предъявить справку, ему было приказано немедленно присоединиться к нашему отряду в качестве проводника и помогать с вьючными лошади. Переводчик сообщил нам, что расстояние до селения осейджей Дубрав составляет около пятидесяти пяти миль; оттуда до селения второй банды осейджей, именуемой Большими осейджами, расположенной близ верховий реки Осейдж, — более пятидесяти миль; оттуда до селения третьей банды, именуемой Малыми осейджами, расположенной на Неошо, или Гранд-Ривер, — три мили; он заверил нас, что у Клермона в то время было четыре жены и тридцать семь детей — количество, несомненно, беспрецедентное среди североамериканских индейцев и которое, возможно, приписывается этому вождю по ошибке. Мы также узнали, что на расстоянии двадцати пяти миль находится обильный соляной источник, на котором недавно велись разработки с разрешения индейцев; но в настоящее время он заброшен, а оборудование вывезено. Мистер Наттал в своем интересном Журнале путешествий по территории Арканзаса дал [117] прекрасное описание этой соляной разработки. По его утверждению, под руководством компании она давала один бушель соли из восьмидесяти галлонов воды, и за неделю производилось сто двадцать бушелей. 129

Прекрасный вид ящерицы 130 (агама) изредка встречается на этой территории. Она бегает с большой быстротой. Форма ее чешуек, их расположение и пропорции значительно напоминают таковые у Polychrus marmorata, за исключением чешуек хвоста, ряды которых одинаковы, а чешуйки лишь у самого кончика хвоста являются шиповатыми. Полоса над плечами чем-то напоминает таковую у Stellio querto paleo.

В дополнение к нашему обычному рациону, подаваемому прямо на землю, мы отведали здесь роскошь в виде дикого меда и хлеба из индейской кукурузы, или маиса, разложенного на столе, и испытали, пожалуй, то воодушевление, какое обладание новым костюмом приносит фату, обнаружив себя восседающими на табуретах и скамьях вокруг него.

Сассафрас (Laurus sassafras) попался нам сегодня утром; а вскоре после нашего отправления от торгового поста мы увидели тростник (Miegia macrosperma) и вскоре очутились в густых тростниковых зарослях. Здесь нас едва касалось дуновение воздуха, и во время сильнейшей дневной жары, достигшей 96 градусов, состояние атмосферы было крайне удушливым. Короткий переезд привел нас к Неошо, или Гранд-Ривер, более известной охотникам под необычным названием Шесть Быков.

Она впадает в Арканзас совсем рядом со слиянием Вердигри, и на перекате, предлагающем нам удобство переправы, ее ширина составляет около восьмидесяти ярдов, вода чистая, выше и ниже по течению движется с умеренным течением, а ее русло и берега вымощены крупной галькой. При выходе к противоположному лесу наш проводник, чей прямой и [118] совершенно очевидный путь, как предполагалось, был ему столь хорошо знаком, теперь растерялся и, [118] вдоволь покружив среди запутанных колючек, лиан и крапивы, вывел нас на тропу, которая вела к старому индейскому лагерю и на нем же обрывалась. Дальнейшее продвижение было в значительной степени преграждено тростниковыми зарослями, которые, не имея никаких троп, вынуждали нас с большим трудом прорубать себе дорогу. Сумерки застали нас все еще бредущими извилистым курсом сквозь непроглядный для глаз мир растительности в тщетных поисков места, где можно было бы разбить лагерь, как вдруг, к нашей неизъяслимой радости и без всяких предварительных предупреждений, перед нами внезапно предстала прерия Баю-Менар. 131 Древесная растительность в этих низинах крупная и разнообразная. Предельная дневная температура составила 96 градусов. Пройденное расстояние — восемьнадцать миль.

Наша радость при первом виде цивилизованных белых людей была необычайной; казалось, будто мы уже добрались до родного дома и семей, в предвкушении Белл-Пойнта, который до сих пор казался крайним рубежом и конечным пунктом нашего паломничества.

Среда, 6-е. Прекрасное утро, и, как в дни 1-го числа и 30-го числа прошлого месяца, росы не было. Пересекли овраг у истока Баю-Менар, поднялись на возвышенные холмы, поросшие мелкими дубками, и около девяти часов достигли притока Гринлиф-Баю; расстояние — восемь миль. 132



После полудня прошёл небольшой дождь; во время поездки мы впервые увидели кизил (cornus florida). Вечером мы прибыли на солеварню мистера Бина. Она расположена на небольшом ручье, впадающем примерно в миле ниже по течению в Иллинойс-крик, на расстоянии около семи миль от Арканзаса. Мистер Бин начал свои работы весной и уже обзавёлся аккуратным фермерским домом на Иллинойсе, со значительным поголовьем крупного рогатого скота, свиней и домашней птицы, а также несколькими акрами, засеянными индийской кукурузой. Возле источников он построил аккуратный рубленый дом и навес [119] для печи; однако его котлы, купленные у владельцев поселения Неошо, ещё не были установлены. Он заверил нас, что вода настолько насыщена солью, что горсть соли, брошенная в неё, не растворяет никакого заметного количества. На краю большого колодца, вырытого им для сбора соленой воды, примерно в двух футах от поверхности почвы, он указал на остатки пласта древесного угля незначительного распространения, через который они прокопали, и который для постороннего наблюдателя служил несомненным доказательством того, что эти источники некогда разрабатывались индейцами. Но поскольку никакие другие признаки не подкрепляли этот вывод, гораздо более вероятным представляется предположение, что во время какого-то прежнего пожара в прериях здесь оказался засыпан обугленный ствол или ветви дерева. Другой фактор, обладающий достаточной силой для осуществления такого обугливания древесины, заключается в серной кислоте, высвобождаемой разлагающимися пиритовыми породами, столь многочисленными в этих местах.

Ожидая с умеренным терпением нашего вечернего ужина из вареной тыквы, один из детей принес нам огромного волосатого паука, которого он вез на ветке, заставив животное ухватиться за нее лапками. Его размеры и грозный вид удивили нас. Мальчик сообщил, что поймал его возле входа в нору, и что этот вид отнюдь не редок в этой части страны. Не имея ни коробочки, подходящей для его содержания, ни булавки, достаточно большой, чтобы его приколоть, мы использовали деревянный колышек, с помощью которого он был прикреплен к внутренней стороне шляпы. Этот вид настолько тесно напоминает как по форме, цвету, так и по размерам гигантского птицеяда Южной Америки, 133 что при детальном изучении этого экземпляра, представляющего собой самку, мы не можем обнаружить ни малейшего характерного отличия. Но поскольку исследование самца [120] в сравнении с avicularia может выявить отличительные черты, мы воздерживаемся от окончательного суждения о виде. Это животное уже упоминалось миром Наттоллом в его недавнем и интересном отчете о путешествиях в этом регионе. 134 Расстояние — двадцать четыре мили.

Четверг, 7-е. Иллинойс называется осейджами Энг-ва-конде, или Ручей Лечебного Камня. В месте нашего брода возле Соляных источников он имеет ширину около шестидесяти ярдов, с чистой водой и галечными берегами, похожими на берега Неошо. Мы продолжили путь через местность, поросшую мелким дубом, перемежающуюся редкими небольшими прериями, и пересекли глубокий овраг под названием Байю-Вьянд. 135 Байю, как их называют в этой стране, в отличие от таковых в нижнем течении реки Миссисипи, представляют собой крупные и часто очень глубокие овраги или водотоки, которые в весенний сезон или после сильных дождей принимают воду с поверхности прерий и уносят ее в реку; но летом и ранней осенью, когда источники иссякают, вода в их руслах спадает, занимая лишь самые глубокие участки ложа в виде стоячих водоемов, источающих в атмосферу миазмы и делающих их окрестности опасными для здоровья.

Максимальная температура дня составляла 93 градуса, но она довольно резко понизилась из-за сильного ветра с юго-востока, который принес сильный дождь с грозой и молниями и продолжал смачивать нас до самого вечера, когда после четырнадцатимильной поездки мы разбили лагерь у Байю-Салезон, или Мясного соляного байю. 136 Во время нашего полуденного привала нас сильно докучали огромные массы мелких клещей, которые в изобилии водились в траве и дюжинами карабкались по нашим гетрам. Где бы они ни устраивались на коже, их многочисленные укусы вызывали невыносимый зуд, не дающий покоя. Вечером, помимо необходимой сушки [121] одежды и одеял, у нас было полно забот по счищению и вытаскиванию этих пагубных паукообразных с наших тел. При входе в воду неприятное ощущение на время вроде бы уменьшалось, чтобы лишь усилиться по возвращении в атмосферу. Комары, которых также было в избытке, легко изгонялись из наших палаток дымом от горящего дерева; но клещи, устроенные иначе, свели на нет наши попытки добиться необходимого отдыха и сна в течение ночи.

Эти клещи принадлежат к двум разным видам и, наряду с другими видами, обитающими в различных частях Соединенных Штатов, носят название семенных клещей, вероятно, из-за их малого размера по сравнению с другими представителями того же рода.

Крупный из двух видов 137 по поперечному диаметру можно сравнить с головкой булавки небольшого размера; другой же настолько мал, что ускользает от взгляда при отсутствии пристального внимания.

Индейцы чероки часто посещают эти окрестности с охотничьими целями; и наш гид сообщает, что охотничья партия этого народа в настоящее время располагается в устье этого байю, в двух с половиной милях от нашего лагеря.

Пятница, 8-е. Облик местности представляет ту же картину, что и вчера, предлагая в расположении леса и плодородной прерии множество выгодных участков для плантаций, одна из которых уже основана у слияния Биг-Скин-Байю.

Во второй половине дня во время поездки было замечено, что местность стала более холмистой. Вскоре после наибольшей жары дня, составившей 91 градус, прошли несколько дождей, сопровождавшихся отдаленными раскатами грома.

На оголенном участке почвы, изрытом потоками воды, мы увидели перепончатокрылое или похожее на осу насекомое (sphex), которое триумфально, но с большим трудом волочило тело гигантского паука, [122] своей добычи, чтобы обеспечить пищей свое будущее потомство. Нельзя не восхищаться доблестью этого сравнительно крошечного победителя и удивительным влиянием материнского инстинкта, который так побуждает его вступать в опасную схватку ради потомства, которого оно никогда не узнает. Расстояние — девятнадцать миль.

Суббота, 9-е. Продолжили путь с полной надеждой добраться до места сбора, назначенного майором Лонгом до полудня. После прохождения Байю-Вьянд мы заметили, что местность по обе стороны нашей тропы отличается чрезвычайно многочисленными естественными возвышениями земли довольно правильной формы. Они имеют более или менее овальные очертания, а их общие размеры можно определить примерно в сто футов в длину и от двух до пяти футов в наибольшей высоте. Их существование несомненно связано с деятельностью воды. Если бы реки Платт и Арканзас лишились своих вод, песчаные острова в их руслах, вероятно, выглядели бы похожим образом.

Индиец, заметивший нас проезжающими, окликнул нас издалека, и, ожидая какого-то важного сообщения, мы некоторое время ждали, пока он приблизится. Он оказался чероки, одетым во многом на европейский манер и изрядно зараженным духом дознавателя, свойственным, несомненно, тем, с кем он привык общаться, а потому, вероятно, воспринимаемым им как сопутствующий элемент цивилизации. Мы оставили его наедине с собственными догадками относительно нашей цели и пункта назначения и вскоре вышли на тропу, ведущую к реке. Пройдя две мили через тростниковые заросли, мы миновали хижину и небольшое хозяйство, принадлежащие солдату гарнизона, и вскоре оказались на речном берегу, перед которым возвышался так долго разыскиваемый Белл-Пойнт. нас быстро переправили на другой берег, и на пристани нас любезно встретили капитан Баллард и мистер Гленн. Последний джентльмен в настоящее время принял на себя командование из-за [123] временного отсутствия майора Брэдфорда, уехавшего в Сент-Луис. Его вежливость и внимание вскоре сделали наше положение комфортным после девяносто трех дней пребывания под открытым небом в дикой природе. Максимальная температура дня составляла 91 градус, а пройденное расстояние — девять миль.

Арканзас ниже большого изгиба становится более извилистым, чем выше по течению, и сильно загроможден песчаными отмелями и островами, либо голыми, либо покрытыми молодой растительностью; они возвышаются над водой лишь незначительно и во время паводков на реке покрываются водой на некоторую глубину. У Белл-Пойнта и несколько выше эти острова почти полностью исчезают, но песчаные берега по-прежнему сохраняются и, как и выше по течению, располагаются поочередно то на одном, то на другом берегу реки, по мере того как поток приближается к противоположным речным поймам или удаляется от них. Цвет воды теперь был оливково-зеленым. Весь красный красящий пигмент, которым она временами насыщена, привносится притоками, впадающими с южной стороны. Течение Арканзаса гораздо менее стремительное, чем у Платта, но характер этих двух рек в значительной степени совпадает: их широко разливающиеся воды имеют небольшую глубину и текут по ложу из податливого песка. Подъем воды у Белл-Пойнта происходит в марте и начале апреля, с менее значительным паводком в июле и августе. Однако судоходство для килевых судов здесь возможно редко — с августа по февраль включительно, хотя осенний паводок в октябре и ноябре часто позволяет им проходить.



ПРИМЕЧАНИЯ:


Глава viii тома ii оригинального лондонского издания. — Прим. ред.



Общеизвестно, что вода, в которой растворен углекислый газ, способна удерживать в растворе часть извести, количество которой в некоторой степени пропорционально кислоте. В данном случае вода, как только вступает в контакт с атмосферой, теряет часть своего фиксированного воздуха и, следовательно, утрачивает способность удерживать в растворе известь, которая немедленно выпадает в осадок. Известь в данном случае, возможно, происходит из цемента песчаника. — Джеймс.



«Кипящий источник» — это место нынешних Маниту-Спрингс, знаменитого курорта, откуда ежегодно отправляются миллионы бутылок воды. Карбонат кальция составляет девять десятых минеральных веществ, находящихся в растворе. Из этой точки зубчатая железная дорога поднимается на Пик-Пейка. — Прим. ред.



Pinus flexilis. N. S. — Джеймс.



В «Истории Луизианы» Дю Праца (стр. 71) рассказывается, что в 1724 году крупное племя индейцев, называемое падуками, обитало в нескольких селениях в верховьях реки Конзас; что оттуда они переселились к истокам Платта: здесь они, как утверждается, существуют и поныне. См. «Виды» Бракенриджа, стр. 147. Карту Льюиса и Кларка и др. Но эти сведения нуждаются в подтверждении. — Джеймс.

Комментарий ред. См. том xiv, примечание 179.



Существует некоторая неопределенность относительно того пика, на который поднялся Пайк. Доктор Эллиот Куз считает, что он достиг возвышенности между горой Роза и Шайеннской горой, приближаясь с юга. См. «Экспедиции Пайка», стр. 454, 455, примечания 46, 47. Эти пики находятся в восьми или десяти милях к юго-востоку от пика Пайка. — Прим. ред.



Заметки, относящиеся конкретно к этой кобылке, а также ко многим другим насекомым и животным, собранным на Платте и в окрестностях гор, были впоследствии утеряны при грабеже, совершенном тремя солдатами, дезертировавшими из отряда в земле осейджей. Именно по этой причине название упомянутого насекомого не может быть приведено, так как теперь невозможно идентифицировать экземпляр. — Джеймс.



Еще в 1870 году индейцы продолжали делать подношения маниту источников. Существует индейская легенда, объясняющая шипение и вкус воды следующим образом: двое охотников пришли к источникам, и тот, кому повезло меньше, в завистливой злобе схватил своего соперника во время питья и держал его голову под водой, пока тот не скончался. После этого поднялся пар и появился дух, который ударил убийцу боевой палицей, размозжив ему мозги в источнике и сделав воду горькой. — Прим. ред.



Дорога «Колорадо Мидленд» теперь поднимается по Фонтен-Крик к востоку и северу от пика, приближаясь к линии этой бизоньей тропы. Дилижансовая дорога к пику также поднимается по этому каньону примерно на четыре мили до Каскеда, где поворачивает на запад, огибая северный и северо-западный склоны горы. — Прим. ред.



Ручей Бойлинг-Спринг (ныне Фонтен) соединяется с ручьем Монумент (см. предыдущий том, примечание 146) у Колорадо-Спрингс, образуя реку Фонтен. Карта не показывает ручей Бойлинг-Спринг, но применяет это название к реке Фонтен и другому ее притоку — ручью Монумент, которому придает преувеличенную длину. Река Фонтен называлась Ла-Ривьер-де-ла-Фонтен-ки-Буй (Река Кипящего Источника) в честь уже описанных источников Маниту; французское название в различных формах обычно предпочиталось английскому. Фримонт называет этот поток на более правильном французском языке «Фонтен-ки-буи», а «Фонтен-Ривер» иногда используется и поныне. Город Пуэбло расположен в месте ее слияния с Арканзасом; Пайк называл это слияние «большими развилками». — Прим. ред.



Тригонометрическое измерение высоты пика Пайка, выполненное лейтенантом Свифтом, было весьма точным. Если к его расчету в 8 507½ футов над уровнем равнины прибавить правильную высоту последней, сумма окажется всего на несколько футов меньше ныне принятой высоты; но, как и в измерениях Пайка, результат был искажен ошибочной оценкой высоты равнины (3 000 футов вместо примерно 5 700). Широта и долгота, вычисленные для этого лагеря, представляют собой еще один пример, показывающий ошибку в наблюдениях, сделанных экспедицией. Правильные цифры для Колорадо-Спрингс составляют 38° 49′ 41,67″ северной широты и 104° 49′ 15,10″ западной долготы от Гринвича. — Прим. ред.



Джованни Игнацио Молина родился в Чили в семье итальянцев в 1740 году. Когда иезуиты были изгнаны из этой страны (1767), он вступил в их орден и уехал в Италию, где стал священником и учителем. Его Compendio di Storia geografica naturale e civile del Chili (Болонья, 1776) был переведен на основные европейские языки, а американское издание было опубликовано под названием «Географическая, естественная и гражданская история Чили» (Мидлстаун, Коннектикут, 2 т., 1808).

Луи Жан Пьер Вьейо был французским зоологом и автором объемных трудов по орнитологии. Среди его сочинений была «Естественная история птиц Северной Америки от Сан-Доминго до Гудзонова залива» (Париж, 1807 и ежегодно в дальнейшем). — Прим. ред.



Пайк писал в своем дневнике: «24 ноября [1806]. Рано утром мы срубили 14 бревен и соорудили бруствер высотой пять футов с трех сторон, а четвертая сторона выходила на реку» (см. Куз, «Экспедиции Пайка», стр. 452). Сооружение стояло на южной стороне Арканзаса, чуть выше того места, где в то время находилось устье реки Фонтен; но точное место установить невозможно, так как русло реки с тех пор значительно изменилось. Однако отряд Лонга искал его совершенно не в том месте. Их курс на юго-запад от лагеря на реке Фонтен привел их к Арканзасу на несколько миль выше его устья (возле Терки-Крик); кроме того, они находились не на той стороне для старого редута Пайка. — Прим. ред.



Пункт, достигнутый здесь отрядом Белла, — это место нынешнего Кэнон-Сити, округ Фримонт, у нижнего конца Большого каньона Арканзаса, более известного как Королевское ущелье, через которое ныне проходит железная дорога Денвера и Рио-Гранде. Инженеры железной дороги преодолели препятствия, которые нашему отряду казались делающими каньон почти непроходимым, опуская инструменты, материалы, провизию, мулов и людей в бездну с помощью веревок, привязанных к нависающим скалам. В одном месте из-за отсутствия дорожного полотна в узком ущелье оказалось необходимым подвесить путь на мостовых конструкциях, закрепленных на склоне горы.

Маршрут Пайка от Кэнон-Сити до верхнего течения Арканзаса и обратно многократно обсуждался; однако он не проходил через Королевское ущелье. Доктор Куз считает, что он шел на север от Кэнон-Сити вверх по Ойл-Крик, пересекая водораздельный хребет у его истоков и переходя в Саут-Парк, к Южной Платте. Оттуда он пересек Саут-Парк на запад и проник через хребет Парк-Рейндж к верхнему Арканзасу, который исследовал, приняв его за Ред-Ривер. Спускаясь по реке, отряд разделился близ верхнего конца Королевского ущелья и обошел его разными маршрутами через горы. Сам Пайк предпринял попытку пройти каньон по замерзшей реке, но был вынужден покинуть русло примерно на половине пути. Отряд достиг места Кэнон-Сити, которое покинул 10 декабря 1806 года, 5 января 1807 года. См. Куз, «Экспедиции Пайка», стр. 464–478. — Прим. ред.



«По информации, полученной от индейцев и охотников, которые часто посещали эту часть страны, а также из отчета Пайка, касающегося этого пика, оказывается, что ни один человек, будь то цивилизованный или дикарь, никогда не поднимался на его вершину, и что восхождение считалось совершенно невозможным. Доктор Джеймс, выполнив эту трудную и кропотливую задачу, я счел уместным назвать пик его именем в качестве комплимента, на который его усердие и настойчивость, наряду с искусным вниманием, с которым он исследовал его характер и продукцию, дают ему самые справедливые права. Пайк действительно известил нас о существовании такого пика, но он видел его лишь издали; неблагоприятные обстоятельства, при которых он оказался в его окрестностях, помешали ему добраться даже до его основания. Он попытался определить его высоту, но считается, что его оценка весьма ошибочна». Выдержка из рукописных заметок мажора Лонга от 15 июля 1820 г. — Джеймс.

Комментарий ред. Общепринятая высота пика Пайка составляет 14 147 футов; оценка Пайка — 18 581. См. выше, примечание 11. Пайк писал в своем дневнике: «Я считаю, что ни одно человеческое существо не могло подняться на его вершину»; но следует помнить, что он прибыл в этот регион в конце ноября, когда трудность восхождения неизмеримо выше, чем в сезон (июль), когда отряд Джеймса предпринял свою успешную попытку. Право доктора Джеймса на честь быть первым, кто достиг вершины, остается неоспоримым; однако пик уже давно перестал носить его имя. Когда Фримонт посетил Колорадо в 1843 году, он принял нынешнее название, которое обнаружил в местном употреблении среди торговцев, и соперничающее имя вскоре вышло из употребления у картографов.



Жан Луи Леклерк Бюффон (1707–88) был хранителем Королевских садов и музея в Париже и составителем большой части сорокатомного труда под названием «Естественная история, общая и частная» (Париж, 1749–1804), который после его смерти был завершен Ласепедом (см. ниже, примечание 26). Бюффон примечателен тем, что предвосхитил теорию эволюции. — Прим. ред.



Род Sciurus, L. — S. quadrivittatus, Say. — Голова буроватая с примесью желтовато-коричневого, с четырьмя белыми линиями, из которых верхняя с каждой стороны проходит от кончика носа непосредственно над глазом к верхнему основанию уха, а нижняя проходит непосредственно под глазом к нижнему основанию уха; уши умеренные, полуэллиптические; резцы красновато-желтые; спина с четырьмя широкими линиями и чередующимися смешанными черными и ржаво-бурыми; бока желтовато-коричневые, снизу беловатые; хвост умеренный, шерсть черная у основания, затем желтовато-коричневая, посередине черно-желтовато-коричневая и более светлого желтовато-коричневого цвета на кончике; снизу желтовато-коричневая с подкрайной черной линией; большой палец передних лап в виде выступающего бугорка. — Джеймс.



	Length from the nose to the base of the tail    


	4¼ 
	inches.

	——— of the tail


	3
	 

	——— of the hair at the tip of the tail


	1 
	nearly.




— Джеймс.




Род Sciurus, L. — S. lateralis, Say. — Сверху буровато-пепельный с примесью черноватого; по обеим сторонам спины тусклая желтовато-белая расширенная линия, более широкая спереди, окаймленная сверху и снизу черным, начинающаяся на шее перед плечевым поясом и не достигающая начала хвоста; никаких следов позвоночной линии; бедро, шея перед кончиком белой линии и верх головы с оттенком ржаво-бурого; орбиты беловатые; хвост короткий, тонкий, с подкрайной черной линией снизу; когти передних лап удлиненные; бугорок большого пальца снабжен широким ногтем; бока тусклые желтовато-белые; снизу бледные, с примесью черноватого. — Джеймс.



Этьен Жоффруа Сент-Илер (1772–1844) начал сбор животных для Сада растений и после 1794 года был сотрудником Кювье. Он был плодовитым автором и до экспедиции Лонга подготовил «Каталог млекопитающих Национального музея естественной истории» (1813). — Прим. ред.



Hirundo lunifrons, Say. — Сверху буровато-черный, более или менее варьирующий с фиолетовым на спине и кроющих перьях крыла; верх головы исключительно черно-фиолетовый, крупная белая лобная лунница; клюв черный; надхвостье и кроющие перья хвоста бледные ржаво-бурые; подбородок, горло и шея снизу темно-ржаво-бурые, переходящие в узкую полосу на затылке; грудь бледно-рыжевато-пепельная; подмышечные впадины и нижние кроющие перья крыла грязно-буроватые; плечи тусклые беловатые, с мелкими черными и светлыми ржаво-бурыми пятнами; брюхо и бедра в области анального отверстия белые, с неясными коричневыми штрихами; нижние кроющие перья хвоста темные, окаймленные белым; хвост целый, не превосходящий кончики крыльев, внешнее перо окаймлено белым на внутреннем опахале; стержни крыла и хвоста коричневые сверху, белые снизу; перья хвоста при некотором освещении имеют слегка полосатый вид. Длина 5½ дюймов. — Джеймс.



Род Coluber. — C. testaceus, Say. — Бледно-кровянистый или кирпично-красный сверху, снизу кровянистый без пятен. Табл. 198. Ск. 80?

Это крупный вид, равный по размеру C. constrictor. Он передвигается с большой быстротой и по общей форме и размерам напоминает C. constrictor. Чешуя крупная. Экземпляр находится в Филадельфийском музее. — Джеймс.



Emberiza amoena, Say. — Голова и шея сине-зеленые; спина буровато-черная, более или менее смешанная с синим и небольшим количеством ржаво-коричневого; надхвостье чисто-синее; меньшие кроющие перья крыла тускло-синие, коричневые у основания и с белыми кончиками, образующие полосу; большие кроющие перья крыла черноватые, с белыми кончиками, образующие узкую полосу; перья крыла и хвоста черновато-бурые с синими внешними краями; брюхо, нижние кроющие перья хвоста и нижняя часть груди белые; верхняя часть груди бледно-ржаво-бурая; шея ярко-зеленая; клюв и лапы бледные. — Джеймс.



Род Crotalus, Lin. — C. confluentus, Say. — Буроватый, варьирующий с зеленовато-желтым, тройной ряд бурых пятен, передние позвоночные сливаются, а задние разделены на полосы.

Тело буровато-пепельное, варьирующее с зеленовато-желтым; тройной ряд буровато-серых пятен; дорсальный ряд состоит примерно из сорока четырех крупных поперечно-продолговатых овальных пятен, каждое из которых сильно выемчатое спереди и сзади и, за исключением задних, окаймлено зеленовато-белым, передние десять или двенадцать тесно сближены и сливаются, пятна более толстой части тела разделены, а те, что около клоаки и на хвосте, объединены с пятнами бокового ряда и образуют полосы; боковой ряд — пятна округлые, противоположные спинным; между дорсальным и боковым рядами находится ряд неясных буро-серых пятен, чередующихся с пятнами двух других рядов; голова сверху чешуйчатая, чешуйки верхних орбит и переднего края крупнее и исчерчены; снизу желтовато-белая, без пятен. Брюшных щитков 179; подхвостовых 27. — Джеймс.



Луи Огюстен Гийом Боск (1759–1828) посетил Соединенные Штаты в 1796 году; позже преподавал в Версальском зоологическом саду. Неясно, на какую именно работу здесь ссылаются.

Франсуа Мари Даден, специализировавшийся на рептилиях, написал работу «Естественная, общая и частная история рептилий» (Париж, 1802–04), которая, вероятно, и цитируется. — Прим. ред.



Род Ameiva. — A. tessellata, Say. Тисненая ящерица. — Спина и бока тела и шеи помечены девятью или десятью продольными линиями и восемью или двадцатью поперечными, разделяющими всю поверхность на клетки, причем промежуточные четырехугольные пространства черные; эти линии светло-коричневые на спине и приобретают желтый оттенок на боках; чешуйки этих частей тела очень мелкие, выпуклые и округлые; верх головы оливковый, покрытый пластинками, расположенными следующим образом: 2 с промежуточной маленькой на их кончиках; 1, 2, 1, самые крупные, 2 и 3; верхние орбиты глаз с четырьмя пластинками, из которых две промежуточные гораздо крупнее; брюхо синевато-белое; горло и шея с желтоватым оттенком и покрыты несколько более крупными чешуйками, чем на спине; передние лапы желтоватые изнутри и покрыты мельчайшими чешуйками; с внешней и задней сторон зеленовато-белые со сливающимися черными пятнами и крупными чешуйками; задние лапы сзади зеленовато-белые со сливающимися черными пятнами и мелкими чешуйками; передняя сторона желтоватая, покрытая крупными чешуйками; поры бедра очень отчетливые и выступающие; хвост удлиненный, округлый сверху, светло-коричневый, с несколькими линиями черных пятен у основания; снизу желтовато-белый без пятен, чешуйки килеватые и расположены поперечными рядами. Общая длина 1 фут, хвост 8½ дюймов. — Джеймс.



Бернар Жермен Этьен де ла Виль, граф де Ласепед (1756–1825), стал ассистентом Бюффона в Королевском саду около 1784 года и продолжил «Естественную историю» после смерти последнего. Ласепед занялся политикой при Бонапарте и последовательно был сенатором (1799), великим канцлером Почетного легиона (1803) и государственным министром (1809). После Реставрации он получил титул пэра. — Прим. ред.



Расстояние, пройденное после выхода из Королевского ущелья, указывает на Бивер-Крик в восточной части округа Фримонт как на тот, который здесь назван ручьем Касл-Рок. — Прим. ред.



Другое название нез-персе. См. «Рассказ» Франшера в нашем томе vi, примечание 145. — Прим. ред.



Это описание двух видов медведей встречается под датой 3 мая 1806 года. См. «Оригинальные дневники экспедиции Льюиса и Кларка», т. v, стр. 65. — Прим. ред.



О Лахонтане см. «Путешествия» Дж. Лонга в нашем томе ii, примечание 3; а также Лахонтан, «Путешествия по Северной Америке» (ред. Туэйтес, Чикаго, 1904). — Прим. ред.



Джон Готлиб Эрнестус Хекевельдер (1743–1823) был моравским проповедником среди индейцев Пенсильвании и Огайо, а позже — индейским агентом Соединенных Штатов. Он был тщательным исследователем речи и обычаев аборигенов, особенно делаваров, и автором нескольких работ на эти темы. До этого времени он опубликовал: «Отчет об истории, нравах и обычаях индейских племен, некогда населявших Пенсильванию и соседние штаты» (Филадельфия, 1818). — Прим. ред.



См. Труды Нью-Йоркского литературного и философского общества. — Джеймс.

Комментарий ред. Нью-Йорк, 1815, стр. 19. ДеВитт Клинтон (1769–1828), великий пропагандист канала Эри, был губернатором Нью-Йорка с 1817 года до своей смерти, за исключением одного двухлетнего срока, начавшегося в 1822 году. Упомянутое обращение было произнесено 4 мая 1814 года; в то время он был президентом Литературного и философского общества.



Гризли (Ursus horribilis, Ord). — Шерсть длинная, короткая на лбу, очень короткая между глазами и спереди них, более черная и грубая на ногах и ступнях, более длинная на плечах, горле, позади бедер и под брюхом, более светлая на морде; уши короткие, округлые; лоб дугообразный, линия профиля продолжается на морду, без какого-либо углубления между глазами; глаза очень маленькие, лишенные каких-либо примечательных дополнительных век; радужина сиена жженая или светло-красновато-коричневая; мочка ноздрей черная, впадины очень четкие и глубокие; губы, особенно верхняя, спереди выдвижные, с несколькими жесткими волосками или щетинками; хвост очень короткий, скрытый шерстью. Шерсть постепенно уменьшается в длине на ноге, но верхняя часть ступни по-прежнему обильно снабжена ею; зубы: резцы шесть, боковой с бугорком на боковой стороне; клыки крупные, мощные, выступающие; один ложнокоренной зуб позади клыка, остальные коренные зубы четыре, из которых передние очень малы, особенно верхней челюсти, а нижнечелюстной напоминает второй ложнокоренной зуб обычной собаки; передние лапы: когти удлиненные, стройные; пальцы с пятью овальными голыми бугорками, отделенными от ладони, друг от друга и от основания когтей густой шерстью; ладонь спереди наполовину голая, поперечно-овальная; основание ладопи с округлым голым бугорком, окруженным шерстью; задние лапы с голой подошвой, когти умеренные, более дугообразные и короче передних.

Когти ничуть не уменьшаются в ширину на кончике, но становятся меньше по направлению к нему исключительно из-за уменьшения снизу.

«Яички подвешены в отдельных мешочках на расстоянии от двух до четырех дюймов друг от друга». Льюис и Кларк.

Они чрезвычайно варьируют по цвету и проходят через промежуточные градации от темно-коричневого до бледного желтовато-коричневого и сероватого.

Размеры (по засушенному экземпляру).



	
	      ft.
	in.

	Length from the tip of the nose to the origin of the tail     
	      5
	2

	Trunk of the tail (exclusive of the hair at tip)
	 
	 1¾

	From anterior base of the ear to the tip of the nose
	 
	 12

	From anterior canthus of the eye to the tip of the nose
	 
	 6

	From orbit of the eye
	 
	   ¾

	From between the eyes
	 
	 4⅖

	Ears from their superior base
	 
	 3

	Longest claw of anterior feet
	 
	 4⅕

	Shortest                ditto
	 
	 2¾

	Longest claw of the hind feet
	 
	 3

	Shortest                ditto
	 
	 1¾

	Hair at tip of tail
	 
	 4½

	Length of the hair top of the head
	 
	 1¾
	  to 2

	             beneath the ears
	 
	 2½
	  to 3½

	             neck above—about
	 
	 3

	             shoulders above
	 
	 4½

	             throat
	 
	 4

	Belly and behind the anterior legs—longest hairs
	 
	 6

	
	—James.







Комментарий ред. И Сан-Карлос, и его приток Гринхорн берут начало в Ветреных горах (Уэт-Маунтинс), далеко к северу от Испанских пиков. Граница между округами Пуэбло и Уэрфано следует за этим хребтом в течение нескольких миль, как и граница между последним округом и Кастером. Оттуда хребет тянется на север через округ Кастер. Гора Гринхорн — южный пик этой цепи. Испанские пики — это две изолированные горы на южной границе округа Уэрфано.



Комментарий ред. Поток, которому Джеймс посвящает эту причудливую этимологию, — это река Уэрфано (Сирота) у испанцев. «Wharf» (причал), по-видимому, является искаженным сокращением. Бунвилл находится напротив устья этого потока. Река берет начало на склонах хребта Сан-де-Кристо в парке Уэрфано и течет на восток и северо-восток через округ с тем же названием. Об аресте охотников Шоту см. предыдущий том, примечание 134.



Tyrannus verticalis, Say. — Голова сверху чисто-бледная свинцово-серая; темя с ярким оранжевым пятном; спина бледная свинцово-серая, с очень легким оливковым оттенком; крылья коричневые; третичные маховые окаймлены снаружи белым; внутренние опахала маховых первого порядка ближе к основанию беловатые, сужающиеся к кончикам, причем первое перо — особенно заметно; верхние кроющие перья хвоста и хвост темно-буровато-черные; внешнее опахало крайнего пера хвоста белое; темная полоса перед глазом; подбородок беловатый; шея снизу цвета головы; грудь, брюхо и нижние кроющие перья хвоста ярко-желтые; клюв снабжен пучками сверху и по бокам у основания; верхняя челюсть совершенно прямолинейная сверху от основания почти до кончика, где она довольно внезапно сильно загнута вниз. Общая длина 8 дюймов; клюв от переднего края ноздрей до кончика 11/20 дюйма. — Джеймс.



В штате Колорадо насчитывается не менее пятнадцати пиков, превышающих по высоте пик Пайка. — Прим. ред.



Результаты нескольких серий наблюдений дали нам положение этого лагеря: 38° 12′ 22″ северной широты и 103° 46′ 15″ западной долготы от Гринвича, или 26° 46′ 15″ от Вашингтона. — Джеймс.



Томас Пеннант (1726–98) был автором «Британской зоологии» (Лондон, 1766), «Истории четвероногих» (1781) и других трудов по естественным наукам. Упомянутые работы пользовались высоким авторитетом и выдержали несколько изданий. — Прим. ред.



«Первая развилка» Пайка — это река Пургатори, как указано на карте (см. ниже, примечание 47). В восемнадцати милях выше устья Пургатори лагерь от 21–23 июля располагался бы около ручья Тимпас, текущего на северо-восток через округа Лас-Анимас и Отеро к Арканзасу, возле нынешнего города Ла-Хунта. Лагерь, однако, вероятно, находился на несколько миль выше по Арканзасу, так как в то утро отряд прошел Уэрфано, примерно в шестидесяти милях выше Пургатори, и за день прошел двадцать шесть миль. — Прим. ред.



См. том xvii. — Прим. ред.



R. Tagetes, James. — Жестковолосистый стебель сильно ветвистый, слегка ребристый; прикорневые листья цельные или почти цельные, лопатчатые, линейные или перисто-рассеченные; стеблевые листья прерывисто-перисто-рассеченные; доли неправильной формы и положения, но обычно линейные; ветви очередные или рассеченные; цветоножки ребристые короткие, немногоцветковые конечные; язычковые цветки [5/8] загнутые красно-коричневые; диск темно-коричневый, цветоложе колонновидное, но пропорционально намного короче, чем у R. columnaris, с которым рассматриваемый вид состоит в родстве. Растение высотой около двенадцати инчей, растущее кустами и благодаря многочисленным ветвям и мелкорассеченным листьям отдаленно напоминающее пупавку собачью. — Джеймс.



Это часть тропы Санта-Фе. Тропа разветвлялась у форта Бент, между Пургатори и ручьем Тимпас: одна ветвь поднималась по Арканзасу до Уэрфано, за которым следовала до подножия гор, оттуда шла на юг к перевалу напротив Таоса в Нью-Мексико, на некотором расстоянии к северу от Санта-Фе; другая шла на юго-запад между рекой Пургатори и ручьем Тимпас через горы Ратон на юге Колорадо. О тропе к востоку и северу от форта Бент и ее ранней истории см. ниже, примечание 108. — Прим. ред.



Это был Пургатори, куда они прибыли на следующий день. — Прим. ред.



Поскольку отряд Лонга двигался курсом немного восточнее юга на протяжении тридцати шести миль, они должны были достичь Пургатори около северной границы округа Лас-Анимас. Чакуака-Крик, чуть выше города Бент-Каньон, вероятно, является тем ручьем, по которому шли, когда отряд покинул главный водный поток. — Прим. ред.



Род Sciurus. S. Grammurus, Say. — Лентохвостая белка. Тело пепельное, с тем или иным оттенком ржаво-бурого; шерсть очень жесткая, сильно уплощенная, желобчатая сверху, свинцово-серая или черноватая у основания, затем беловатая или ржаво-бурая, кончик буроватый; выше шеи и плеч преобладает беловатый; от середины спины, по бокам и на внешней поверхности ног преобладает ржаво-бурый цвет, причем концевой коричневый цвет шерсти не выражен; верхняя и нижняя орбиты глаза белые; хвост умеренный, беловатый, шерсть трехкольчатая с черным, причем основание и кончик каждого волоска беловатые; снизу беловатая с ржаво-бурым оттенком; бугорок большого пальца вооружен; радужина жженая умбра; зрачок черный.



	Length to the origin of the tail,    
	11½  
	inches.

	             of the tail,
	  9

	 
	 
	—James.







Этот приток Арканзаса, обозначенный на старых картах как «Первая развилка», известен среди испанцев Нью-Мексико как река душ в чистилище. Мы вышли из мрачного уединения ее долины с чувством, несколько похожим на то, которое сопровождает избавление из места наказания. — Джеймс.

Комментарий ред. Филадельфийское издание добавляет после слов «Первая развилка»: «как мы узнали от Бижо». У испанцев было два названия для реки — Рио-Пургаторио и Рио-де-лас-Анимас. Французским эквивалентом первого было Ривьер-Пургатуар, которое иногда встречается в английском в искаженном виде — Пикет-Уайр. Поток имеет значительные размеры, беря начало на склонах хребта Кулебра вблизи государственной границы и протекая на северо-восток через округ Лас-Анимас и углы округов Отеро и Бент.



См. стр. 171 [стр. 260 нашего тома xv]. — Джеймс.



Абрахам Готлоб Вернер (1749–1817), в течение сорока лет преподаватель Горной академии во Фрайберге (Саксония), был, пожалуй, самым известным геологом и минералогом своего времени; однако его система классификации давно оказалась несовершенной в свете более широких исследований. — Прим. ред.



См. «Путешествия» Брэдбери, стр. 161, второе издание. — Джеймс.

Комментарий ред. См. стр. 165 репринтного издания в нашем томе v.



Из последующего сопоставления направления нескольких водотоков, спускающихся с этого возвышенного района, мы были вынуждены счесть упомянутый в тексте ручей одним из наиболее удаленных истоков великого северного притока Канадской реки. — Джеймс.

Комментарий ред. Этот поток с большей вероятностью был Симарроном, который берет начало близ истоков Канадской реки в горах Ратон, образующих водораздел между этими двумя реками и Пургатори. Симаррон течет на восток чуть южнее границы Колорадо. Верхние воды Северного рукава Канадской реки также находятся на северо-востоке Нью-Мексико, к югу от Симаррона, но это меньший поток, берущий начало гораздо восточнее. О реке Симаррон см. «Дневник» Наттолла в нашем томе xiii, примечание 203.



Рассматриваемый поток был не ответвлением Ред-Ривер, а, как выясняется позже, притоком Канадского рукава Арканзаса (см. «Дневник» Наттолла в нашем томе xiii, примечание 188). Маршрут отряда после выхода из Пургатори увлек их к востоку от той части Канадской реки, которая течет на юг у подножия гор, и привел их к какому-то ручью, впадающему в Канадскую реку близ техасской границы. Поток в этой местности, предположительно тот, по которому спускались, был назван ручьем майора Лонга. Поэтому карта ошибочно помещает маршрут отряда вдоль той части верхнего течения Канадской реки, которая отмечена на ней как «Рио-Мора» (Малиновая река). Более того, Мора не является главным руслом Канадской реки, как указывает карта, а представляет собой приток с запада.

Истоки Ред-Ривер лежат у техасской границы, в районе Льяно-Эстакадо, к югу от Канадской реки. Экспедиция Лонга была третьей безрезультатной попыткой федерального правительства обнаружить их. В 1806 году капитан Ричард Спаркс попытался подняться по реке, но был остановлен испанской кавалерией (см. главу iii в нашем томе xvii). В том же году лейтенант З. М. Пайк поднялся по Арканзасу с инструкциями найти исток Ред-Ривер и спуститься по этой реке. Он принял за Ред-Ривер сначала сам Арканзас, а затем Рио-Гранде и, подобно Спарксу, был остановлен испанцами в успешном завершении своей разведки. Ред-Ривер не была исследована до своих истоков до 1852 года, когда по ней поднялся отряд под командованием капитана Рэндольфа Б. Марси из Пятого пехотного полка. Экспедиция под руководством генерала Маклеода, вышедшая из Остина (Техас) в июне 1841 года и захваченная мексиканцами, как полагают, посетила истоки Ред-Ривер, но она не предоставила никаких топографических данных, на которые можно было бы положиться.

Отряд Лонга приблизился к Санта-Фе, возможно, на расстояние около ста пятидесяти миль. — Прим. ред.



После нашего возвращения в Филадельфию следующее описание животного было составлено по засушенной шкуре, которая, однако, настолько повреждена насекомыми-вредителями, что было сочтено нецелесообразным монтировать ее целиком. Поэтому голова была отделена от остальной части шкуры и может быть увидена в Филадельфийском музее, помещенная под лапу лугового волка (canis latrans, Say), который был отлично препарирован мистером Т. Пилом.

Cervus Macrotis, Say. — Рога слегка ребристые, с бугорками у основания; небольшая ветвь у основания, соответствующая расположению и направлению таковой у C. Virginianus; изгиб передней линии рогов похож по направлению, но меньше по степени на таковой у того же оленя; около середины всей длины рогов они разделяются надвое на равные части, и каждый из этих отростков снова разделяется ближе к концу, причем передний из этих меньших отростков несколько длиннее заднего; уши очень длинные, достигающие главного разветвления, примерно половина длины всего рога; боковые зубы крупнее по отношению к промежуточным зубам, чем у C. Virginianus; ресницы черные; отверстие под глазом больше, чем у только что упомянутого вида, и сквозное; шерсть также более грубая и волнистая и сжатая, как у вапити (C. major); цвет светло-красновато-коричневый сверху; бока головы и шерсть на передней части носа сверху тусклые пепельные; спина перемешана с волосками с черными кончиками, которые образуют отчетливую линию на шее около головы; хвост бледного красновато-пепельного цвета, а шерсть на кончике хвоста черная; конец ствола хвоста несколько сжатый и снизу почти лишен шерсти; копыта короче и шире, чем у Virginianus, и больше похожи на копыта вапити.



	
	
	
	Inches

	Length
	from the base of the antlers to the origin of the basal process
	
	
	2

	
	of the basal process,
	
	
	 2½

	
	from the basal process to the principal bifurcation,
	 4½
	 to 
	 5

	
	from the principal bifurcation to the two other bifurcations respectively,
	 4½
	  to 
	 5½

	
	terminal prongs of the anterior branch, from
	4
	 to 
	 4½

	
	terminal prongs of the posterior branch, from
	 2¼
	 to 
	 3

	
	from the anterior base of the antlers to the tip of the superior jaw,
	
	
	9¼

	
	from the anterior canthus of the eye to the tip of the jaw,
	
	
	6¼

	
	from the base of the antler to the anterior canthus,
	
	
	3

	
	of the ears, more than
	
	
	7½

	
	of the trunk of the tail,
	
	
	4

	
	of the hair at the tip of the tail, from
	3
	  to 
	4




Это, вероятно, тот вид, о котором упоминают Льюис и Кларк (том I, стр. 77) под названием чернохвостого оленя, а в других частях труда — чаще под названием оленя-мула. Без сомнения, это новый вид, до сих пор не включенный в систематику.— Джеймс.




54 Джон Мелиш, «Карта Соединенных Штатов со смежными британскими и испанскими владениями» (Филадельфия, 1816 г.); биографический очерк см. в «Путешествиях» Брэдбери в нашем V томе, прим. 129.— Ред.



55 Чаще называемые пауни-пикт; в настоящее время, вероятно, представленные уичито, остаток которых все еще существует в агентстве Кайова в Оклахоме. Они не имели никакой связи с индейцами пиква и, по некоторым авторитетам, не имели никакого сходства ни в языке, ни в обычаях с пауни с реки Платт. Другие считают их ответвлением великих пауни. Действительно, история племени представляет собой своего рода загадку. Самое название наводит на мысль, разделяемую некоторыми (например, Стоддардом в «Очерках Луизианы»), будто на Ред-Ривер существовала раса валлийского происхождения. Пауни-пикт иногда называли «белыми пауни», что также подтверждает это мнение. Они были тесно связаны с команчами. Их название на их собственном языке было «тувияхе», варианты которого — «товиаче», «тоукэш» и «тойаш». Еще в 1877 году их родиной оставалась Уошито. Местонахождение их селения во время экспедиции Лонга неясно; вероятно, оно не было постоянным. Джон Сибли («Американские государственные бумаги», «Дела индейцев», т. II, стр. 731) локализовал его (в 1806 г.) в тридцати или сорока милях выше Ложной Уошито; в то время как на карте Мелиша 1816 года оно помещено напротив устья реки Богги. Индейцы этого региона, судя по всему, поддерживали сношения с испанцами с давних времен. Некий Бревель, родившийся среди соседних каддо, рассказывал Сибли (в 1805 г.), что посещал Санта-Фе сорок лет назад.— Ред.



56 G. linifolia, рукопись Натхолла.— Стебель прямой, скудно ветвистый, листья гладкие, гладкие сидячие, очередные линейно-ланцетные цельнокрайные, с полупрозрачной средней жилкой. Цветки в верховом скученном колосе; после цветения ось вытягивается, и у созревшего плода колос становится рыхлым; орешек трехгранный, много короче линейной прицветницы.

Цветки белые, чашечка с оттенком буровато-пурпурного цвета. Они примерно такого же размера, как у G. coccinea. Растение высотой три или четыре фута, листья мелкие и короткие, а стебель тонкий.

Это пятый вид гауры, встреченный нами к западу от Миссисипи. G. biennis восточных штатов до сих пор здесь не находили.— Джеймс.



57 Течения обоих потоков полностью лежат в пределах штата Техас; они берут начало на плато Стейкед-Плейнс и тесут на юго-восток к заливу. Колорадо («Кроваво-красная») была названа францисканским монахом Бразос-дель-Дио («Руки Божьи»); но мексиканцы перепутали реки и поменяли названия местами.— Ред.



58 Дезинформация не обязательно давалась умышленно. Многие реки юго-запада имеют красный цвет воды, и мексиканцы обычно называли их Рио-Колорадо (Кроваво-красная река). Так именовалась прежде всего Канадская река; верхняя Ред-Ривер, по-видимому, называлась Рио-Негро. Индейцы заимствовали испанскую номенклатуру.— Ред.



59 Александер Уилсон (1766–1813), сын шотландского ткача, прибыл в Филадельфию в 1794 году. Поработав печатником, ткачом, разносчиком и школьным учителем, он под влиянием естественной любви к наукам, усиленной знакомством с Уильямом Бартрамом, начал (в 1804 г.) поездки и сборы, которые привели к созданию «Американской орнитологии» (Филадельфия, 9 т., 1808–1814 гг.). Значительная часть иллюстраций для этих томов была подготовлена самим Уилсоном. Его смерть последовала от простуды при переплывании речки ради поимки редкой птицы.— Ред.



60 Шарль Александер Лесюер (1778–1857) был автором многочисленных исследований моллюсков и рептилий, публиковавшихся в различных научных журналах. Во время проживания в Филадельфии (в 1815 г.) он сотрудничал в «Журнале», издаваемом Академией наук. Вернувшись во Францию, он стал хранителем музея в Гавре.— Ред.



61 Это Драй-Ривер в Техасе, на небольшом расстоянии выше холмов Антилоп-Хиллс в Оклахоме. Отмечена лейтенантом Дж. Х. Симпсоном (1849 г.).— Ред.



62 Это часть страны, славящаяся предполагаемым излечением от чахотки.— Ред.



63 В этот день отряд, вероятно, пересек границу между Техасом и Оклахомой. Холмы Антилоп-Хиллс лежат к югу от реки в этой точке.— Ред.



64 По тем же причинам практически невозможно проследить продвижение отряда; места стоянок можно определить лишь приблизительно по долготе, указанной на карте, которая на тридцать — пятьдесят миль завышена для западного района, но в целом верна у устья Канадской реки.— Ред.



65 Магнитное склонение здесь составляло от 12° до 13° к востоку.— Джеймс.



66 Уошито (индейское слово, означающее либо «самец оленя», либо «страна крупных буйволов») следует отличать от реки в Арканзасе (Уачита), у истоков которой находятся Горячие Ключи (см. «Журнал» Натхолла в нашем XIII томе, прим. 125). Уошито, которая, как указано в тексте, является главным северным притоком Ред-Ривер, берет начало в «техасском выступлении» и течет на восток и юго-восток, примерно параллельно Канадской реке. Ее слияние с Ред-Ривер находится между девяносто шестым и девяносто седьмым меридианами. У западной границы Оклахомы Уошито приближается к Канадской реке на расстояние менее пятнадцати миль; дальше на восток сближение ее притоков становится столь тесным, что в одном месте едва позволяет пройти одной повозке.— Ред.



67 Широта этого пункта была определена майором Лонгом в декабре 1819 года и оказалась на несколько минут ниже 34° северной широты.— Джеймс.

Комментарий ред. О реке Киамеша (Киамичи) см. «Журнал» Натхолла в нашем XIII томе, прим. 177.



68 Чуть к востоку от девяносто девятого меридиана Канадская река почти касается тридцать шестой параллели, а затем, поворачивая на юго-восток, проходит ниже тридцать пятой, снова поворачивая на северо-восток около девяносто шестого меридиана. Отряд теперь находится вблизи изгиба на юго-восток; карта, вероятно, показывает его девятнадцатого числа слишком далеко продвинутым по юго-восточному курсу. Река, текущая на юго-восток, несомненно, была притоком Уошито. Гипс (сульфат кальция) в изобилии встречается вдоль Канадской реки, особенно между девяносто девятым и сотым меридианами. Около девяносто девятого меридиана начинается лесной район, известный как Кросс-Тимберс; его ширина колеблется от пяти до тридцати миль, а длина составляет четыреста миль, простираясь от Арканзаса до Бразоса.— Ред.



69 Эта изящная центарея имеет соцветие-корзинку почти такого же размера, как у Cnicus lanceolatus, столь обычного натурализованного растения на Востоке. Некоторые экземпляры из семян, привезенных майором Лонгом, зацвели в саду миссис Пил близ Джермантауна. Растение легко натурализуется и окажется весьма декоративным.— Джеймс.



70 Первая глава третьего тома оригинального лондонского издания.— Ред.



71 Более поздние исследования доказали, что водораздел между Ред-Ривер и Канадской рекой был хорошо обеспечен родниками.— Ред.



72 В местах, где отсутствие крокодилов позволяет людям заходить в реку, Гумбольдт и Бонплан наблюдали, что чрезмерное употребление купаний, хотя и уменьшало боль от старых укусов зансаодорес, делало людей более восприимчивыми к новым. Купаясь более двух раз в день, кожа приходит в состояние нервной раздражительности, о которой в Европе невозможно составить никакого представления. Создается впечатление, будто вся чувствительность сосредоточилась в кожных покровах. Личное повествование Гумбольдта, т. V, стр. 105.— Джеймс.



73 Это три крупнейших притока Арканзаса с запада. Не-сеу-ке-тонга — это современный Симарон; Негракка — Солт-Форк. Симарон находится между двумя другими как по размерам, так и по расположению; Канадская река — самая крупная и самая южная. Все они впадают в Арканзас между тридцать пятой и тридцать седьмой параллелями. Два меньших потока между Симароном и Неграккой, названные на карте Соленым ручьем (Saline Creek) и Крепким солончаком (Strong Saline), ныне известны соответственно как ручьи Блэк-Беар и Ред-Рок.— Ред.



74 Ampelopsis quinquefolia Мишо.— Джеймс.



75 Это название представляет собой искажение французского aux arcs (с луками), применявшегося к индейцам Миссури и Арканзаса. Имеющиеся здесь в виду холмы известны как холмы Шоуни по имени индейцев этого племени, у которых позже были селения на Канадской реке примерно в ста двадцати пяти милях от Форта Смит.— Ред.



76 См. «Путешествие» Каминга в нашем IV томе, прим. 108.— Ред.



77 Strobilaria Натхолла, принадлежащая к гетероморфному роду Phytolithus Мартина.— Джеймс.



78 Вероятно, Сэнд-Крик (иногда называемый Топофки). Гораздо более крупная Литл-Ривер, впадающая с другой стороны несколькими милями ниже, не упомянута.— Ред.



79 Ulmus americana и Ulmus alata.— Джеймс.



80 Maclura aurantiaca, Натхолл.— Описание этого интересного дерева можно найти в ценной работе миссис Натхолл «Роды североамериканских растений», т. II, стр. 233. Это описание было составлено по экземплярам, культивируемым в саду мисье Шото в Сент-Луисе, где, как и следовало ожидать, дерево не достигло своего полного размера и идеальных характеристик. В своих родных диких местах маклюра бросается в глаза своими эффектными плодами, по размеру и внешнему виду напоминающими самые крупные апельсины. Листья овальной формы, с цельным краем, верхняя поверхность гладкая, блестящая, зеленая; они длиной пять или шесть дюймов и шириной от двух до трех. Древесина желтоватого цвета, необычайно тонкая и упругая, представляющая собой материал, наиболее часто используемый для изготовления луков всеми дикарями от Миссисипи до Скалистых гор. Насколько далеко на север простирается ее использование, нам неизвестно; но мы часто видели ее у низших племен Миссури, которые добывают ее путем торговли у осейджей и пауни с Ред-Ривер. Кора, плоды и т. д. при надрезе выделяют обильный млечный сок, который быстро высыхает на воздухе и нерастворим в воде; он содержит, вероятно, подобно млечным выделениям многих других крапивных, большую примесь каучука, или эластичной смолы. Заметив это свойство в млечном соке плода, мы искусили себя нанести его на нашу кожу, где он образовал тонкий и гибкий лак, предоставивший нам, как нам казалось, некоторую защиту от клещей.

Плод состоит из лучистых, несколько деревянистых волокон, заканчивающихся бугорчатой и слегка сосочковидной поверхностью. В этой волокнистой массе рассеяны семена, которые почти так же велики, как семена айвы. Мы не можем утверждать, какая именно часть плода была описана как «мякоть, столь же сочная, как мякоть апельсина; розоватая и, возможно, приятная при полной спелости». По нашему мнению, вся она столь же неприятна на вкус и столь же непригодна в пищу, как плод платана, на который она похожа почти так же сильно, как на апельсин.

Дерево вырастает до высоты двадцати пяти или тридцати футов, разделяясь у земли на множество длинных, тонкихи извилистых ветвей. Оно обитает на глубоких и плодородных почвах вдоль речной долины. Арканзас, по-видимому, является северным пределом распространения маклюры, и ни на этой реке, ни на Канадской реке дерево или плод не достигают столь значительных размеров, как в более теплых широтах. Из многих экземпляров плодов, осмотренных майором Лонгом во время его визита на Ред-Ривер в 1817 году, несколько имели в диаметре пять с половиной дюймов.— Джеймс.



81 Пайк первым описал прекрасные пастбищные земли Великих равнин как пустыню; Лонг и Пайк сходились во мнении, что они были провидением созданы для того, чтобы удержать американский народ от губительного рассеяния. Миф о Великой американской пустыне жил полвека.— Ред.



82 Южный рукав Канадской реки — гораздо более мелкий поток, чем показывает карта. Его истоки находятся в холмах Шоуни, недалеко к западу от девяносто шестого меридиана, около истоков реки Богги, притока Ред-Ривер.

Об истоках Северного рукава см. выше, прим. 51.— Ред.



83 «Журнал путешествий в территорию Арканзас» Томаса Натхолла и др., стр. 200.— Джеймс.

Комментарий ред. См. репринт «Журнала» Натхолла в нашем XIII томе, стр. 265 и прим. 204.



84 Это дерево, Populus angulata Пурша, получило свое общепринятое название из-за пушистых ватоподобных придатков семян, которые созревают и опадают в мае или начале июня, после чего в большом количестве плавают в воздухе и часто доставляют некоторое беспокойство глазам и носам людей, много бывающих на открытом воздухе. Барон Гумбольдт, говоря об Unona aromatica из Южной Америки, отмечает: «Его ветви прямые и поднимаются в виде пирамиды почти так же, как у тополя Миссисипи, ложно называемого ломбардским тополем». Лич. пов., т. V, стр. 163. Насколько простираются наши наблюдения, наиболее распространенным тополем в стране Миссисипи, и едва ли не единственным встречающимся, является angulata, сильно отличающийся от Populus dilatata, ломбардского тополя наших улиц и дворов, который не является аборигенным растением этой страны. Ветви хлопкового дерева не слишком многочисленны, особенно там, где оно растет в лесах, как это имеет место на Миссисипи ниже слияния с Миссури и на аллювиальных землях большинства рек в Соединенных Штатах, и выказывают меньшую склонность располагаться в пирамидальной форме, чем ветви почти любого другого дерева. В открытой стране к западу от Миссисипи, где на расстоянии ста миль можно найти с десяток разбросанных хлопковых деревьев, их кроны отличаются особой низкорослостью и раскидистостью, как это бывает у особей того же вида, выросших на открытых полях и у обочин дорог в различных местах. Это дерево, пожалуй, так же широко распространено, как любое автохтонное растение Северной Америки, простираясь по меньшей мере от Канады до Луизианы и от Атлантики до нижнего течения реки Колумбия. Тем не менее оно настолько исключительно часто встречается во всех частях страны, орошаемой Миссисипи и ее притоками, что его можно с не меньшей долей абсурда, чем обычно свойственно названиям, указывающим на местоположение, называть миссисипским тополем. Мы не можем решить, считал ли его Гумбольдт идентичным ломбардскому тополю наших улиц.

Хлопковое дерево варьируется по величине пропорционально плодородию почвы; на Огайо, Миссисипи и Арканзасе оно достигает размеров наших крупнейших лесных деревьев. По обхвату, а также по количеству и разветвленности ветвей его иногда превосходит величественный платан, но в лесах, где они перемешаны, как это обычно бывает, оно возвышается над всеми остальными деревьями. Хлопковое дерево, упомянутое в журнале разведывательного отряда, поднимавшегося по Ред-Ривер в 1806 году, и названное одним из многих подобных деревьев, стоявших на кукурузном поле в трех-четырех днях пути выше Натчиточа, имело в высоту сто сорок один фут и шесть дюймов, а в диаметре — пять футов. [Рукописный журнал Фримана.] Хотя у нас нет точных измерений для сравнения с этим, мы полагаем, что многие деревья на Арканзасе скорее превзойдут эти размеры, чем окажутся меньше их. Хлопковое дерево дает легкую и мягкую древесину, не слишком долговечную, за исключением случаев защиты от непогоды. До распускания почки этого дерева частично покрыты клейким, смолистым экссудатом, похожим на тот, что так заметен на почках Populus balsamifera, и распространяющим весной и в начале лета чрезвычайно приятный и бальзамический запах.— Джеймс.



85 Эта оценка расстояний является чрезмерной, если только не включаются изгибы тропы, однако из текста это неясно. Расстояние от Форта Смит до западной границы Техаса примерно там, где отряд достиг собственно Канадской реки, составляет менее шести сотен миль; до Санта-Фе — менее восьми сотен миль. Если прибавить протяженность ручья майора Лонга, оценка окажется более чем на сотню миль преувеличенной.— Ред.



86 О Пойнт-Сукре, горах Каваниол и реке Пото см. «Журнал» Натхолла в нашем XIII томе, прим. 167, 169.— Ред.



87 Об арканзасских чероки см. там же, прим. 145.— Ред.



88 Мы заимствовали это название у автора «Ботанического руководства» как замену для 1712 родов Персуна, подвергшихся столь суровой критике со стороны президента Смита в «Циклопедии Риза». Оно столь же уместно, как и прежнее название, и не содержит оскорбительных аллюзий.— Джеймс.



89 В это время у Хью Гленна был торговый пост примерно в миле выше устья Вердигри. См. «Журнал» Натхолла, том XIII нашей серии, прим. 35. Было ли другое лицо по имени Роберт или это имя является ошибкой, неясно.— Ред.



90 Биографическую справку о майоре Уильяме Брэдфорде см. там же, прим. 166.

Джеймс Х. Баллард был назначен из Мэриленда (в 1813 г.) вторым лейтенантом в тридцать шестой пехотный полк. В 1815 году он был переведен в стрелковый полк, а два года спустя произведен в капитаны. В 1821 году его перевели во второй пехотный полк, и он умер в 1823 году.— Ред.



91 Томас А. Смит поступил на армейскую службу в 1803 году от штата Джорджия, получив назначение вторым лейтенантом артиллеристов. В 1808 году он стал капитаном в стрелковых частях и последовательно повышался до подполковника (1810 г.), полковника (1812 г.) и бригадного генерала (1814 г.). При реорганизации армии в 1815 году он был оставлен в звании полковника в стрелковом полку с бреветным званием бригадного генерала. Он вышел в отставку в 1818 году. См. том XIV, прим. 118.— Ред.



92 «Путешествия в территорию Арканзас» Натхолла, стр. 144.— Джеймс.

Комментарий ред. Страница 202 репринта в XIII томе нашей серии.



93 Скин-Байю (иногда называемый Биг-Скин) — небольшой северный приток Арканзаса, впадающий примерно в десяти милях выше Форта Смит. Сикс-Буллс — это река Неошо (или Гранд). О реках Вердигри, Иллинойс и Неошо см. «Журнал» Натхолла в нашем XIII томе, прим. 189, 192, 193.— Ред.



94 Страна, пересекаемая Канадской рекой и впервые исследованная отрядом Лонга, вскоре стала хорошо знакома торговцам благодаря расширяющимся связям с мексиканскими провинциями; однако она вновь не обследовалась под эгидой правительства до 1845 года, когда лейтенант Джеймс В. Аберт, откомандированный Фримонтом близ Форта Бент на верхнем Арканзасе, переправился к Канадской реке несколько западнее маршрута Лонга и спустился по ней, посетив по пути истоки Уошито. Его отчет см. в Сенатском документе № 438, 29-й конгресс, 1-я сессия. В 1849 году лейтенант Дж. Х. Симпсон провел изыскания для дороги из Форта Смит в Санта-Фе, и карта, прилагаемая к его отчету, с большими подробностями показывает течение Канадской реки. См. Исполнительный документ Сената № 12, 31-й конгресс, 1-я сессия.— Ред.



95 Следующие шесть глав написаны пером мистера Сэя.— Джеймс.



96 В отличие от испанцев, близ рубежей которых кочуют эти индейцы.— Джеймс.



97 Испано-американская граница на протяжении всего этого периода была ареной почти непрекращавшихся трений, и в первые два десятилетия века в Техас вторгалось несколько экспедиций филипьеров. В 1811 году Бернардо Гутьеррес, мексиканский беженец, и Огастес Маги, бывший офицер армии США, повели отряд в восточный Техас, захватили Накодочес и обратили испанские войска в беспорядочное бегство за реку Тринити. На каком-то подобном подвиге — возможно, именно на этом — индейцы несомненно основывали свой рассказ. В год экспедиции майора Лонга другой человек с той же фамилией (Джеймс Лонг, купец из Натчеза) повел другой отряд в Техас, но добился лишь небольшого успеха. См. Гаррисон, «Техас» (Бостон, 1903 г.). В статье в «Найлс Регистер» (т. XIX, стр. 133), говоря о команчах, отмечается: «Эти индейцы считают себя сильнейшей нацией в мире, а сразу за ними — американцев (как они называют жителей Соединенных Штатов). Но после поражения Лонга они ставят Испанию выше Америки, полагая, что Лонг имеет командование над всеми Соединенными Штатами».— Ред.



98 Нам неизвестно, чтобы кто-либо из писателей посещал этих индейцев после экспедиции господина Буржмона, коменданта Форта Орлеан на Миссури, состоявшейся в 1724 году. Тогда они были и впоследствии продолжали оставаться известными под общим именем падука. Дю Пратц сообщает нам, что тогда они были весьма многочисленны, «простираясь почти на две сотни лье; и у них есть селения в непосредственной близости от испанцев Новой Мексики». И что «от падука до канзас, двигаясь все время на восток, мы теперь можем смело считать шестьдесят пять с половиной лье. Река Канзас параллельна этому маршруту». Из этого утверждения о курсе и оценки расстояния до страны падука очевидно, что в нынешние дни эти индейцы по обыкновению не кочуют в том направлении так близко к Миссури, как тогда, что вероятно произошло из-за враждебности более воинственных наций, обитающих на этой реке.— Джеймс.



99 Bufo cognatus.— Темно-бурый, с пепельными линиями; голова с бороздкой, канавка спереди укорочена. Тело сверху темное буроватое, сосочковидное, сосочки и их базальные диски черные; они более многочисленны, выступающие и острые по бокам и на ногах; не выступающие на спине. Позвоночная пепельная полоса (vitta), от которой отходит косая пепельная неровная линия от темени к боку позади передних ног; другая двойная линия — от середины спины к задним бедрам. Бока и ноги с неровными пепельными линиями. Голова с бороздкой, которая едва простирается спереди до линии переднего угла глаз; бородавки позади глаз умеренные; верхняя челюсть выемчатая; снизу зернистая.

Длина от носа до клоаки 3¾ дюйма. Экземпляр помещен в филадельфийский музей.— Джеймс.



100 Нация арапахо, или раппахо, известна миннетари с Миссури под именем э-та-лех, или индейцев бизоньей тропы.— Джеймс.



101 Одурманивающий боб — это плод разновидности мескитового дерева (Prosopis glandulosa), которое распространено в полузасушливых районах Юго-Запада. Оно несет стручок, похожий на стручок рожкового дерева, с которым оно связано родством, содержащий от восьми до двенадцати бобов. Индейцы используют боб в пищу для себя и своих лошадей, а также при приготовлении алкогольного напитка.— Ред.



102 Среди стад этих животных мы часто видели стайки бурых трупиаров (Emberiza pecora). Повадки этой птицы в некоторых отношениях очень похожи на повадки Tanagra erythrorhyncha лорда Стэнли из путешествий Солта; они летают и садятся в значительных количествах на спины бизонов, которые, судя по их покорности давлению множества таких птиц, ценят оказываемые ими услуги, заключающиеся в поиске и избавлении от паразитов. Эта птица здесь, как и в поселениях, удивительно бесстрашна. Они позволяют нам проходить очень близко к ним, а одна из них сегодня неоднократно садилась на землю возле ног наших лошадей: она летела вдоль нашего строя и балансировала на крыльях, удовлетворяя свое любопытство на расстоянии удара хлыстом.— Джеймс.



103 Это первое упоминание каких-либо природных особенностей вдоль маршрута со времени разделения экспедиции двумя неделями ранее и на расстоянии двухсот пятидесяти миль вверх по реке. Великая Изголовь Арканзаса начинается в округе Форд, штат Канзас, и достигает кульминации в округе Бартон. Хорда этой великой дуги имеет длину почти сто двадцать пять миль. Выше изгиба страна к северу от реки плоская, тогда как к югу она холмистая, что вызывает отклонение течения в северо-восточном направлении.— Ред.



104 См. предыдущий том, прим. 134.— Ред.



105 «Ручей Демуна» — это река Пауни, текущая на восток из округа Финни и впадающая в Арканзас у современного города Ларнед, округ Пауни, на западной стороне Большого изгиба. В восьми милях выше ее устья находится место форта Ларнед, основанного в 1859 году.— Ред.



106 Эш-Крик, округ Пауни.— Ред.



107 На вершине изгиба находится устье Валнат-Крик, представляющего собой крупный поток, текущий на восток из округа Лейн через округа Несс, Раш и Бартон и достигающий Арканзаса в четырех милях ниже города Грейт-Бенд, административного центра округа Бартон. Небольшой приток Валнат-Крик, называемый Литл-Валнат, впадает в четырех милях от Арканзаса; возможно, отряд перепутал эти два потока.— Ред.



108 В этой точке Пайк достиг Арканзаса в октябре 1806 года по пути к Скалистым горам из селения пауни на реке Репабликан. Здесь же тропа на Санта-Фе достигала Арканзаса. Из Индепенденса и Канзас-Сити тропа шла по водоразделу между Арканзасом и Канзасом, пересекая верховья притоков первого. Выше Большого изгиба основной маршрут следовал за рекой до форта Бент, где он разветвлялся, как уже описывалось (см. выше, прим. 43). Ответвление тропы пересекало реку в округе Грей, штат Канзас, и пересекало полупустынный регион на юг к верхнему Симарону; это ответвление было известно как симаронский маршрут. Использование тропы на Санта-Фе восходит к незапамятным временам, но в целях торговли оно долгое время оставалось ненадежным. Она имела значительное коммерческое значение с начала 1820-х годов до эпохи железнодорожного строительства; в некоторые годы стоимость перевозимых товаров достигала почти полумиллиона долларов. См. томы XIX и XX нашей серии.— Ред.



109 Команчи (слово испанского происхождения, но неизвестного значения) были шошонского происхождения и кочевали по огромной территории, простиравшейся от западного Техаса и Канзаса до подножия гор. Они были свирепыми и воинственными грабителями, а также превосходными наездниками. Несмотря на кровопролитные войны и опустошения от оспы, в середине XIX века племя насчитывало около десяти тысяч человек. Остаток примерно в четырнадцать сотен этих соплеменников ныне живет в резервации Кайова в Оклахоме.— Ред.



110 Позднее мы узнали от майора О'Фаллона, что Иетан, выдающийся партизан ото, сообщил ему за несколько дней до этой даты, будто он только что вернулся из военного похода в сопровождении небольшого отряда ото, которым командовал. И рассказ о его приключениях убедительно доказал, что именно он и его отряд привели иетанскую военную партию в то состояние, в котором они предстали перед нами.— Джеймс.



111 Кау-Крик, крупнейший приток Арканзаса между Валнат-Крик и Литл-Арканзасом. Он течет из округа Бартон на юго-восток через округ Райс; Хатчинсон, административный центр округа Рино, находится при его слиянии с рекой. Тропа на Санта-Фе пересекала верховья нескольких его притоков недалеко от Большого изгиба.— Ред.



112 Главный рукав Литл-Арканзаса берет начало около северной границы округа Райс, пересекает северо-восточный угол округа Рино и соединяется с несколькими меньшими ручьями в округе Харви. Оттуда его курс идет почти на юг; Уичито, округ Седжуик, находится в его устье.— Ред.



113 Вероятно, Чисолм-Крик, небольшой ручей в округе Седжуик.— Ред.



114 Отряд Белла принял Неннеска (Ненеска, Ненескво, индейское слово, означающее «хорошая река») за Негракку, на карте имеющую альтернативное название Ред-Форк. Отряд лейтенанта Уилкинсона из экспедиции Пайка совершил ту же ошибку в 1806 году; их отчет, возможно, ввел в заблуждение отряд Белла. Негракка лежит гораздо южнее, но члены отряда заблуждались относительно своего местонахождения с этого момента и до самого прибытия к Вердигри. Неннеска осушает большую часть площади, охватываемой Большим изгибом; Уитмен, округ Самнер, находится в ее устье. Негракку теперь часто называют Солт-Форк; название Ред-Форк более правильно применяется к Симарону. Названия, местоположения и относительные размеры западных притоков Арканзаса между Большим изгибом и Канадской рекой составляли картографическую загадку, которая сопротивлялась решению еще одно поколение.— Ред.



115 Это современный Валнат-Крик, ранее называвшийся рекой Уайтуотер. Ее курс идет почти на юг через округа Батлер и Коули; Арканзас-Сити находится вблизи места слияния. Этот ручей следует отличать от упомянутого выше ручья с тем же названием, прим. 107.— Ред.



116 Ныне Граус-Крик; ее русло целиком лежит в пределах округа Коули, а устье находится почти на линии, разделяющей Канзас и Оклахому. Карта далеко не точна в изображении притоков Арканзаса в этом регионе. Неннеска гораздо ближе к Валнат-Крик, чем к Литл-Арканзасу; в то время как Негракка и все остальные западные потоки, отмеченные на карте, находятся к югу от канзасской границы (тридцать седьмой параллели). Слейт-Крик в округе Самнер, штат Канзас, очевидно, приняли за Стронг-Салайн (ныне ручей Ред-Рок, Оклахома); но выше Валнат-Крик нет ни одного западного притока, соответствующего Салайн-Крик (Блэк-Беар) на карте. Картограф, по-видимому, подгонял факты здесь.— Ред.



117 Несомненно, (Биг) Бивер-Крик в резервации канза.— Ред.



118 Находясь теперь напротив устья Негракки, или Солт-Форка Арканзаса, за который пять дней назад они приняли Неннеску, люди Белла естественно делают вывод, что они находятся у Симарона, к которому одному и применялись использованные в тексте названия; он намного больше «значительного потока», отмеченного на карте. Его слияние по прямой линии находится примерно в пятидесяти милях ниже, примерно посередине между нынешним лагерем и устьем Вердигри. Покинув свой маршрут вдоль самого берега Арканзаса двадцать восьмого числа, отряд пропустил Симарон.— Ред.



119 Путь отряда 23 и 24 августа следовал по восточному изгибу реки, начинающемуся у северо-западного угла резервации пауни. Вдоль этого изгиба впадает несколько ручьев, важнейшие из которых ныне носят названия Бак и Грей-Хорс.— Ред.



120 Ручей почти напротив лагеря двадцать седьмого числа, не обозначенный на карте, — это Салайн-Крик (Блэк-Беар), который, как думал отряд, они прошли далеко вверх по течению.— Ред.



121 Маршрут отряда двадцать девятого и тридцатого чисел, вероятно, вел их через верхнее течение Хомини-Крик, притока Вердигри, текущего параллельно Арканзасу. Они явно приняли его за приток Арканзаса; карта показывает такой приток, пересеченный двадцать девятого числа, но в указанном месте его нет. Это предположение подкрепляется заблуждением относительно направления оврага, пересеченного тридцатого числа; эта ложбина могла быть высохшим руслом того же ручья. Поток, видимый с возвышенности, был либо Вердигри, либо Бёрд-Крик, который соединяется с Хомини-Крик на границе земель осейджей и чероки.— Ред.



122 Этот поток был Симароном, известным тогда как Несукетонга, или Гранд-Салайн, напротив которого, как думал отряд, они разбили лагерь двадцать первого числа. Пункт, в котором они снова достигли Арканзаса, находился, вероятно, около линии осейджей и чероки, примерно в двадцати милях ниже устья Симарона.— Ред.



123 Об очерке индейцев осейджей см. «Путешествия» Брэдбери в нашем V томе, прим. 22. О Клермоне см. там же, прим. 108, и «Журнал» Натхолла в нашем XIII томе, прим. 195.— Ред.



124 Описание этого обычая см. в «Путешествиях» Брэдбери в нашем V томе, стр. 63.— Ред.



125 Арканзасская ветвь осейджей была известна под французским названием Osage des Chênes (дубовые осейджи). Чансерс (Chancers) — очевидно, искажение слова chênes.— Ред.



126 Об очерке Белого Волоса см. «Путешествия» Брэдбери в нашем V томе, прим. 108, и «Журнал» Натхолла в нашем XIII томе, прим. 194. Джон Л. Фо (Уотхаваха; французами называемый Жан Ла Фу) был зятем Белого Волоса и вторым вождем Великих осейджей. Сан-Орей (Без Ушей, индейское имя Тетобаси) был первым воином своего племени еще во время визита Пайка в 1806 году. Он и Большой Воин (Хас-ха-ке-да-тунгар) находились в группе индейцев, которых Пайк эскортировал к их домам. Часть этих соплеменников побывала в Вашингтоне в качестве делегатов своей нации, а некоторых незадолго до этого выкупили Соединенные Штаты из плена у пауататоми. Лейтенант Уилкинсон из отряда Пайка сопровождал их в селение Малых осейджей в августе 1806 года, и среди тех, кто принимал его во время этого визита, был Солдат Дуба. Это прозвище является переводом его французского имени (Le soldat du chêne), данного, как говорят, из-за отчаянной схватки с несколькими нападавшими, во время которой он укрылся за дубом. Его портрет, написанный по случаю визита в Вашингтон в 1805 или 1806 году, опубликован у Маккенни в «Индейских племенах», т. II, стр. 169.— Ред.



127 Питер Шото, более известный под своим французским именем Пьер, и его старший брат Огюст были основателями Сент-Луиса. Они долгое время были партнерами в индейской торговле, и их сыновья также добились видного положения в различных меховых компаниях. В 1804 году президент Джефферсон назначил Пьера агентом по делам индейцев к западу от Миссисипи. Упомянутый договор можно найти в «Американских государственных бумагах», «Дела индейцев», т. I, стр. 763; дата была не 8, а 10 ноября, а кандидатура была представлена в сенат 16 января 1810 года. Форт Кларк было более ранним названием Форта Оседж, о котором см. «Путешествия» Брэдбери в нашем V томе, прим. 31, а также наш XIV том, прим. 136.— Ред.



128 Заметки по следующим темам, упомянутым в этой главе, можно найти в «Журнале» Натхолла, томе XIII нашей серии: река Вердигри (прим. 193), Хью Гленн (35), река Неошо (192), река Иллинойс (189).— Ред.



129 См. репринт «Журнала» Натхолла в нашем XIII томе, стр. 243, 244.— Ред.



130 Agama collaris.— Чешуи спины, шеи и головы снизу, передних ног, а также верхней и нижней частей задних ног мелкие, слегка выпуклые, бесхитростные, округлые или немного продолговатые, неясно расположенные в поперечных рядах; чешуи живота и груди более крупные, слегка шестиугольные или четырехугольные и отчетливо расположенные в поперечных рядах; чешуи хвоста несколько мельче брюшных, расположены поясками, четырехугольные, бесхитростные у кончика хвоста, продолговатые, килеватые и острые; лоб, середина головы, темя и передняя часть нижней челюсти с чешуями, приближающимися по размеру к пластинкам; окраска: спина с пятью или шестью темными широкими полосами, чередующимися с узкими рыжевато-желтыми полосами, каждая из которых имеет ряд желтых или пепельных пятен; несколько пятен также разбросаны по темным полосам; бока зеленовато-желтые; бока шеи рыжевато-желтые, более или менее варьирующие с ярким киноварно-красным цветом, глубокая черная полоса и другая на плече, обе неясные сверху и заканчивающиеся около передних ног; снизу бледные; задние бедра с рядом пор; глаза серебристые, зрачок круглый, черный; хвост длинный, сужающийся, цилиндрический. Длина от носа до клоаки 4 дюйма, хвоста — 5⅖ дюйма. Экземпляр передан на хранение в филадельфийский музей.— Джеймс.



131 Байю Менар (Манард) — небольшой поток, впадающий в Арканзас в трех или четырех милях ниже Неошо. На небольшом расстоянии выше своего устья он соединяется с Фо-Майл-Крик. Городок Манард ныне расположен на его восточном берегу.— Ред.



132 Название Гринлиф-Байю до сих пор носит этот поток, но на многих картах он отмечен как ручей Грюич (или Грауч). Городок Блаффс на железной дороге Айрон-Маунтин стоит недалеко от его устья, которое находится примерно в двадцати милях ниже Неошо.— Ред.



133 Mygale avicularia.— Джеймс.



134 См. наш репринт, стр. 180.— Ред.



135 Название Байю-Вьянд (означающее «Мясное байю») искажено в Вайн-Крик.— Ред.



136 Это правильное написание; значение более точно передается как Байю Соленого Мяса. См. «Журнал» Натхолла, прим. 187.— Ред.



137 Ixodes molestus.— Тело красновато-бурое, в точках, округлое, очень незначительно приближающееся к яйцевидному; щиток округлый или полуугловатый, едва достигающий середины тела, с двумя отчетливыми вдавленными продольными линиями; спинка примерно с четырьмя расширенными, черными, отчетливыми лучами позади середины; край от середины бока с десятью или двенадцатью вдавленными, острыми, равными, равноудаленными линиями, которые не образуют городков на кромке или верхней поверхности. Длина чуть более 1/20 дюйма.— Джеймс.









ПРИМЕЧАНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА

Текст и заголовки глав включают номера страниц и номера глав оригинального издания в квадратных скобках [ ]; например, [212] Глава I [VIII]. Номера страниц настоящего издания, если они присутствуют, находятся на правом поле.

Очевидные опечатки и пунктуационные ошибки были исправлены после тщательного сопоставления с другими случаями упоминания в тексте и консультации со сторонними источниками.

Непостоянное написание слова или пары слов в тексте было сохранено. Например, southeast south-east; gray grey; prairie dog prairie-dog.

Написание оставлено таким, каким оно встречено в оригинальном тексте; вариации в написании и расстановке дефисов также оставлены, за исключением изменений, подробно описанных ниже. Заметим, что некоторые имена пишутся по-разному в основном тексте и в сноске; это различие сохранено (например, Le Sueur и Lesueur).

Стр. 5: 'Cottonwood' изменено на 'Cotton-wood' для последовательности. Стр. 5: 'Thunderstorm' изменено на 'Thunder-storm' для последовательности. Стр. 28 и 29: 'Viellot' изменено на 'Vieillot' для последовательности. Стр. 30: 'sand-stone' изменено на 'sandstone' для последовательности. Стр. 76: 'harrassed' изменено на 'harassed'. Стр. 118: 'abcesses' изменено на 'abscesses'. Стр. 237: Новый абзац после запятой оставлен без изменений. Стр. 247: 'S.W.' изменено на 'S. W.' для последовательности. Стр. 251: 'Nesuhetonga' изменено на 'Nesuketonga'. Сноска 13: 'Epeditions' изменено на 'Expeditions'. Сноска 51: 'the' вставлено перед 'Canadian'. Сноска 53: 'terminal prongs' вставлено для ясности в строке 6 таблицы.
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